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Jvommissionen for det Amamagnjeanske Legat ud- 
giver herved første bind af vor afdøde kollega, professor 
Konr. Gfslason's efterladte skrifter, omfattende hans fore- 
læsninger over oldnordiske skjaldekvad. Ved forfatterens 
død kom legatet ifølge hans testamentariske bestem- 
melse i besiddelse af hans efterladte manuskripter, og 
kommissionen har derfor ment at opfylde en kær pligt 
mod den afdødes minde ved at udgive, hvad der af 
disse manuskripter måtte egne sig til offentliggorelse. 
I henhold til et af den afdøde udtalt ønske bleve alle 
hans ikke tidligere offendiggjorte manuskripter oversendte 
til adjunkt dr. Bjom M. Olsen i Reykjavflt, som efter 
kommissionens anmodning gennemgik dem og stillede 
forslag om, hvad der burde udgives. Efter at dette 
forslag var tiltrådt af kommissionen, blev det derpå 
overdraget til dr. Bjtim M. Olsen at besorge udgivelsen. 
Dette er grunden til, at dette værk er trykt i Reykjavflt. 
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Foruden de i nærværende bind udgivne forelæs- 
ninger fandtes der blandt forfatterens efterladenskaber 
forelæsningsoptegnelser over andre gamle skjaldekvad — 
nemlig over Hofudlausn, Geisli, Kråkumål, >Målshåtta- 
kvæ6i<, Lilja, samt over versene i Skåldskaparmål — , 
som på grund af deres fragmentariske form ikke ere 
medtagne. Men også i nogle af de forelæsninger, som 
man har ment at burde udgive — navnlig i forelæs- 
ningerne over Håttatal — , har forfatteren ofte i sine opteg- 
nelser ladet sig nSje med korte antydninger af, hvad han 
agtede nærmere at udvikle mundtlig for sine tilhørere, 
ligesom han enkelte gange benytter sig af det ham fra 
barndommen tilvante islandske sprog til en kort bemærk- 
ning. Disse ejendommeligheder ville dog forhåbendig ikke 
vække anstød i et opus postumum, som fra først af ikke 
var bestemt til ofientliggtirelse. 

Ved bedbmmelsen af de her udgivne arbejder må 
man fremfor alt ikke glemme, at de ere forelæsninger, 
som ifølge deres natur særlig tage hensyn til begynderens 
tarv og derfor medtage meget af det elementære, som 
ikke har interesse for viderekomne. Men selv de mest 
fremskredne læsere ville dog vel næppe lægge dette bind 
fra sig uden en levende følelse af at have beriget deres 
indsigt i den gamle skjaldedigtnings mysterier. 

Indledningen og registrene til dette bind ere udarbejd- 
ede af dr. Bjom M. (^Isen. 
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Andet bind vil foraden et par mindre afhandlinger 
indeholde forfatterens forelæsninger over oldnordisk vers- 
lære og ældre rimur, samt en samling af alfabetisk ord- 
nede strøbemærkninger af forskelligt indhold. 

København, den z6 maj iSgS- 



1. L Utslng. S. Birket Smith. Ludv. F. A. WlHner. 

Vllb. Thomsen. Johannet C H. R. Steemtnip. 
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Indledning. 

\Je her odgivn« forelæeniiiger over oldnordiske al^aldekvad 
fremtræder i den samme orden, hvori de er holdte ved Køben- 
havns universitet, idet nemhg forelæBningeme over Håttatal 
er holdte i 1879, 2. semester, over Hrynheada og Hra&sm&l i 
18^, 1. semester, over Tellekla i 1888, 2. semester, og over 
Bekste^a i 1884, 1. semester. 

Til gmnd for adgaven ligger forfatterens egenhændige 
manuskripter. Vel er disse af forelæsningsoptegnelser at være 
overordentlig tydelig skrevne, lasa dog bærer de hist og her 
spor af, at de oprindelig ktm er skrevne til for&tterens eget 
brag og ikke bestemte til tiykning. Forkortelser og tegn er 
oQvendte i en ikke ringe odstnekning. Ofte giver forfatteren 
kun en kort antydning af^ hvad han agtede nærmere at udvikle 
i det mundtlige foredrag, og hist og her indstrøs en kort . 
bemærkning i det islandske sprog, s&ledes som det er fremhævet 
i Eommissioiiens forord. Manuskripterne m&tte derfor inden 
trykningen gOres til genstand for en grundig revision, åbenbare 
skrivfejl m&tte rettes, forkortelser og tegn opløses eller 
omsættes i ord, for at få, en læselig tekst. Hvad de korte an- 
tydninger ang&r, er de i regelen bibeholdte uforandrede, og 
kun ganske f&, som ikke syntes at give nogen forst&elig mening, 
adeladte; enkelte bar kunnet udfyldes ved hjælp af kollegie- 
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VI 

hæfter, skrevne af nnTærende bibliotekar, cand. mag. P41mi Péls- 
eon, som velvillig bar stillet dem til udgiverens dispositioii.^) 
De ftf og til forekommeode islandske bemærkninger har man 
af hensyn til læseren ment at burde oversætte p& dansk. Bog 
har enkelte lakoniske islandske adtryk, som ikke godt kande 
gengives på daask, f&et lov til at blive st&ende'). P& de an- 
førte undtagelser nær er for&tterens manaskripter nøjagtig 
aftrykte og retskrivningen, s&vel den islandske som den danske, 
bibeholdt. 

Den opmærksomme læsw vil let opdage, at retskrivningen 
p& de her adgivne arbejder ikke er ganske ensiuiiet, og navnlig 
afviger det ældste af dem, forelæsningerne over Håttatal, i 
denne henseende ikke abetydelig fra de andre. Granden hertil 
er let at in^e. Forfatteren, som trods sin bOje alder stadig 
befandt sig i en freoLadskridende udvikling, har i det tidsrom, 
som disse arbejder rækker over, p& enkelte pankter modificeret 
sine ortografiske anskaelser. Udgiveren havde her to firem- 
gangsmåder at vælge imellem, enten at beholde forfatterens 
retskrivning uforandret, eller at søge at Ladføre en ensartet og 
6& vidt muligt konsekvent retskrivning i overensstemmelse med 
det yngste af de ndgivne arbejder. 

Den sidste firemgsngsm&de vilde i h&j grad have besvær- 
liggjort udgivelsesarbejdet og m&ske ført til værre noverens- 
etemmelser end dem, som det var meningen at §æme. Udgiv- 
eren har derfor valgt det første alternativ. Dette har igen 
været en medvirkende grand til, at forelæsningerne udgives 



' I At QislasOD nsdertidea i det mnndtlige foredrag hex meddelt sine 
tilhørere forskellige ting, Bom han ikke engang har antydet i sit 
manuskript, &enigfir af nærrffirende bind s. 228, hvor han erklterer 
'Btikkalag' for den ægte og 'atarkaBarlag' for den uægte beneBvnelse 
p& Håttatal 98 og tilfGjer, at han for mange &r siden mvindttig bar 
fremhævet dette ved at gennemgå HAttatoL I forelnsningsop- 
t^gnelserne over H&ttatal findes ingen bemærkning af dett« 
indhold i noterne til v. 98. 

■)Se f. eks. bemærkningen til Håttatal 18 b, s. 12. 
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ordnede efter deres alder, idet man p& den måde lettest vil 
konne felge med forfatterens udTiklingsgang ikke blot på 
skjaldefortolkningens, men også på retskrivningens område. 

Også med hensyn til kommentarens ydre skematiske fonn 
vil man let opdage mindre væsentlige noverensstemméUer 
mellem de ældre og de yngre forelæsnings. Navnlig gælder 
dette den måde, hvorpå noterne knyttes til den fortolkede 
tekst. I forelæsningerne over H&ttatal, Hrynhenda og :&:«&&- 
m&l betegnes noterne med fortløbende tal, som også står 
ovenfor i teksten ved det ord, hvortil noten er knyttet. I 
forelæsningerne over Vellekla betegnes noterne ved fortløbende 
tal, men der står ingen tilsvarende tal i teksten, hvorimod det 
ord, Bom skal forklares, stilles i spidsen af noten næst efter 
dene nnmmer. Ehidnn en tredje fremgangsmåde følges i fore- 
læsningerne over Bekste^a. Der betegnes noterne ikke ved 
fortløbende tal, men deres nnmmer retter sig eftier den plads, 
som det ord, hvortil de henviser, indtager i den prosaisk ord- 
nede tekst. I regelen forudskikkes teksten kan en gang, 
ordnet efter den prosaiske ordfølge. Men i forelæsningerne 
over Bekstelga indledes noterne af en dobbelt tekst, nemlig 
føret verset i dets oprindelige digteriske form, og derpå 
samme i prosaisk orden. Sædvanlig behandles hvert halvvers for 
sig. Men i forelæsningerne over Hra&smål og det meste af 
Hrynhenda slås de to halwers sammen og behandles nnder et. 
Med hensyn til disse småting har man ikke Aindet det 
umagen værd at afvige fra forfatterens manuskript. 

For rigtig at forstå forfatterens kommentar må man vide, 
at den, bortset fra forelæsningerne over Håttatal, går ad fra 
teksten i Th. Wisåns Garmina Norræna, som for&tteren 
lagde til grand for sine forelæsninger over s^aldekvad, efter 
at første hæfte af dette værk, indeholdende kvadenes tekst, 
viff ndhommet^). Teksten aftrykkes først ordret efter WisÅn, 

')J&. Finnur Jånssoii's indledning til Konr. GlslaBOns Udvalg uf 
oldnordiske sl^aldelcTwl b. IL 
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kun i proeaLsk ordfølge. Derp& følger i noterne forfatterens 
kritik af den foreløbig opstillede tekst, hvis han er nenig med 
"Wiflén med hensyn til tekstkonstmktionen eller ordforhindel- 
sen^). I forfatterens manuskript henvises ofte til Carmiua 
Norræna ved betegnelser som nher", „i udgaven" osv-, og pro- 
fessor "Wisén kaldes ofte „udgiveren" tun iioxM- Disse ube- 
stemte henvisninger har jeg erstattet ved ligefirenune henvis- 
ninger tål Garmina Norræna. Dog er „udgiverens" p& s. 116 
nederst undgået min opmærksomhed, og m&ske vil man finde 
noget lignende p& flere steder. 

Forhåbentlig vil de her udgivne forelæsninger bidrage til 
at stille Konr. Gislasons virksomhed som universitetslærer i 
det rette lys. Han havde vel aldrig mange tilhørere, men de 
få, der hørte ham, har fra ham modtaget en påvirkning for 
hele livet. Jeg hørte ikke til disse få. Da jeg kom til 
København i året 1872, blev det mig fortalt af de ældre 
islandske studerende, at Konr. Gislason ikke gæme vilde have 
islandske studenter som tilhørere. Jeg havde alligevel stor 
lyst til at hffre ham, og en gang, da han havde anmeldt 
øvelser over en islandsk saga — jeg tror det var F6Btbraa9ra- 
saga — , gik jeg til den første forelæsning. Efter timen tog 
han mig imidlertid a&ides og forestillede mig, at for mig som 
indfødt Islænder vilde det kun være at spilde den kostbare 
tid at deltage i disse elementære øvelser. Denne henvendelse 
betragtede jeg som en bekræftielae på det ovenfor omtalte 
rygte og indfandt mig ikke mere ved GKslasons forelæsninger. 
Senere, da han begyndte at læse over s^aldekvad, var imid- 
lertid flere Mændere hans stadige tilhørere, nden at han nogen- 
sinde gav dem at forstå, at han ikke ønskede deres nærværelse, 
og alle har de efter deres enstemmige vidnesbyrd høstet rigt 
adhytte af hms nndervisning. Ja selv en mand som min 



') Jf. £ eks. note • til Hrynheuda 8a— b, s. 73, note *" til Hr:nihenda 
9 a— b, B. 74, note * til Erynhenda 11a— b, s. 76, osv., ost. 
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IX 

lærer og ven professor M. CL Gførtz, for hvem det oldnordiske 
stadium ktm havde en ^æmere interesse, har fortalt mig, at 
han har haft stor glæde af at høre professor Gislason, og ad- 
talt sin beundring for ham som ouiversitetslærer. De her 
udgivne arbejder a%iver et lysende vidnesbyrd om den 
grundighed og samvittighedsAUdhed , hvormed han forberedte 
sig til sine forelæsninger. Og som et yderligere bevis for det 
samme skal jeg fremhæve, at han, inden han gav sig i lag 
med at behandle Vellekla og BeksteQa, har gort sig den 
ulejlighed at tage en egenhændig, med hans bek^idte minn- 
tiøse nøjagtighed udført alskrifb af bægge disse digte efter 
alle de københavnske membraner. Denne a&krift fandtes i 
i hans papirer ved siden af forelæsningerne over disse digte 
og hører derfor utvivlsomt til forarbejderne til dem. Ogs& i 
forelæeningsoptegnelseme over Erynhenda og Hra&sm&l fore- 
kommer af og til a&krifter af enkelte vers efter håndsknfteme, 
dels på. løse blade, dels inde i selve manuskriptets tekst. Bet 
vilde måske have været det rigtigste at give et ndjagtigt aftiyk 
af alle disse afskrifter i et tillæg. Men dette har man dog 
ment at burde give afkald p&, dels fordi bindet derved vilde 
være svulmet betydelig op, dels fordi det strængt taget ikke 
ansås for nødvendigt at medtage et så udførligt kritisk apparat 
i et værk, som fiarst og fireromest er beregnet på begyndende 
skjaldefortolkere, tilmed da de forskellige læsemåder — for s& 
vidt de har tekstkritisk betydning — vil findes vurderede i 
anmærkningerne til det pågældende digt, og endelig fordi 
der ikke &a forfatterens hånd forelå diplomatariske a&krifter 
af alle de fortolkede digte, s& at en fuldstændig ensartet 
udgivelse af dem alle ikke lod sig gennemføre, når man 
udelukkende vilde holde sig til forfatterens eget materiale. 

I en henseende danner de her udgivne forelæsninger en 
a^'ort modsætning til Glslasons Udvalg af oldnordiske 
skjaldekvad. Der medtager han kun de vers eUer halwers, 
om hvilke der efter hans mening ikke kan rejses væsentlige 
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kritiske tvivl. Men her tvinger selve den foreliggende op- 
gave ham til hvad ban meget ErJE^den indlod sig p&, at 
udtale aig om tvivlsomme og vanskelige skjaldesteder. Derfor 
har disse forelæsninger e^r min mening eu stor interesse, 
ikke blot fordi de viser os, hvorledes Gislason stillede sig til 
forskellige spdrgsm&l, som han ellers ikke har ytret sig om, 
men også fordi de bidrager til at karakterisere forfatterens 
personlighed. De kritiske vanskeligheder udpeges altid skarpt 
og bestemt, Og ofte er resnltatet et non liquet. Men ondertiden 
fremsætter forfatteren med elskværdig beskedenhed ligesom 
&mlende og stærkt tvivlende en formodning, som med et synes 
at fjerne alle vanskeligheder. Eksempler herp& vil enhver let 
konne finde ved gennemlæsningen af dette bind. Man mærker, 
hvor strængt Gislason selv overholdt den formaning, som han 
har givet fortolkerne af de gamle skjaldekvad i et af sine 
skriiW: „aldrig at (^kviescere ved eu halv, eller ved en enten 
i sig selv eller dog for skjaldenes vedkommende unaturlig 
mening" ^). 

E^r min mening egner nærværende bind sig fortrinlig 
til at indføre begyndere i den gamle s^aldedigtnings vild- 
somme labyrint. Hvis jeg t^r give dem et r&d, skal de dog 
ikke begynde med forelæsningerne over H&ttatal, som st&r 
forrest, men snarest med forelæsningerne over Bekstefja, som 
slutter bindet. Disse er nemlig i h&j grad udijarlige, hvorimod det 
modsatte er tilfældet med kommentaren til H&ttatal. Fra Rek- 
stef ja kan man s& gfi. over til Yellekla og derfiB til Sturlas kvad 
og gæmme H&ttatal til sidst. 



') 'Nogle betnnrkDinger om s^aldedigtenes beskaffenhed i formel 
heueeende' i Videnak. Selek. 8kr. 6. række hiat og flloa, afdeling 
4de bind VII. s. 316 (særtryk a. SS). 

Beykjavlk, Marts 1896. 

Bj6rn M. disen. 
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HATTATAL 

SNOBBA STUBLUSONAB. 



Er. 1 a— b. Se S. Egilssooa ordning, Sn, E. m. 

»Sd'er* heitir HdJcun* Icetr bannat friSrofa fyrdum* ofaa; 
hann rekkir lid; konUngr kann freUa jSrd. Sjélfe Jiffurr, 
sd éngr BtUlir, rædr landi allt milli Qattdvikr ok El far ; 
gramr d gipt at fremri*. 

Mftake b6r den femte sætning ordnes: JOfurr, sd ungr 
stUlir, rædr sjdlfr osv. kongen, denne unge fyrste, 
styrer selv osv. Lætr hannat fridrofs fyrdum ofsa hol- 
der de urolige i t6mme. 

> I sin fortræffelige udgave af Hå>ttatal(i) skriver MObius : 
^)hinn's (ille, qui) 24'' 7P, pann's (eum, qui) J5» 96', par' s 
egentlig: ibi, ubi) 2» 8^ 46'' 46^ 87*; *) par' s (ih i e8t)48'88' 
— vistnok i henhold til R og W til 15*, og i alt fald sik- 
kert med rette. Derimod kan jeg ikke så let slutte mig til 
skrivemåderEe : hverr'r 40*, kann'r 40^, pat'r 54* 67' 102*, 
MiU'r 70>, JA)fr 80\ géU'r 86", mjqk'r 87", Ort'r 96\ upp'r 
97*. Dersom verbet i disse tilfælde har sluttet sig til det 
foreg&ende ord, ser jeg i denne tilslutning rester af en ud- 
tale med -« {hverrs, panns, osv.), der vistnok har haft ain 
gyldighed endnu i Snorres tid, da det synes klart, at s i 
Pata (i st. for pai en) og lign. har holdt sig længere, ligesom 
under beskyttelse af den foregående consonant, end s i det 
phonetisk isolerede e». [Se f. ex. 6 7 7 de forste 13 sider 



(1) Aittet&l Snom 8tarltuon»r L Halle &. 8. 1879, 
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3 Hittatftl Snorra Storliuoiwi 1. 

('Leifar' side 1—161^), der overalt bruge «r, både som peir- 
tikel og verb, men dog »Afarz« (Leifar 13»), *patf* (Leifar 
10" 15"), *patzt (Leifar 4" 8'« IQi«- » 11" 15" oav.), ved 
siden af *parft (Leifar 3" osv.)- Skriften på disse 12 sider 
(de fOrate 6 blade i 6 7 7) er neppe stort ældre, end Håtta- 
tal. Derimod ser jeg ikke rettere, end at Morkinakinna — 
der dog (i folge udgaven) har parg (ofte) hvars (f. ex. udg. 
138'*), »panm* (f. ex. udg. 136'>), og måske flere skrive- 
måder af samme art — må være en del yngre. Dette slut- 
ter jeg blandt andet deraf, at den ene af de to hænder har 
på den ene side: >oc fø ee ypr vin oc vigt* (udg. 4*'), »Pv 
røpr aegir Hinarr (30*), »Pv røpr pvi gegir Aon« (W), »ecW 
før pv mie lattan* (37' — '), ^hverao kann før fait ackerin* 
(61^*), »oc per døtr hans metti sia* {52" — '*), rmér hl^r at 
Pvi føri< {62"), .ei* peir kofporønt bøinn*{56^'—"), *at fara 
med Pvi eino er velr^pom setti« (57*), »oc vrpo pav orrøpi. at* 
{199^'), røttiz øgirt (204'^), og lignende; på den anden 
side: »at drotningin Poe kafi oe mioe regpan kann vid konvng* 
{JP^ — '•), at ver settim pa heim (65") *inir ezto vinir tninir* 
(Wi'j, *resir Prenda* {203"*}, »Prendr oc Mørir (2rø»»), 
*Metti aipan avdr vid Byrdo gramr gvnnportnn GU^girofo* 
215'-*'), bavpfrecnn iofvrr* {22J"*>), »kann vtll sekta aptr 
til bøiaring* (250**), *bv .«, epa .tu. oc ava mikii avpefi onnor* 
(232"-"), og lignende; — medens den anden gamtidige 
hånd aldeles (eller så godt som aldeles) forblander æ og æ. 
Denne forskel imellem de to hænder må vistnok hidrore fra, 
at den sidst nævnte hånd (udg, 59—108 og 157—159) uden 
videre har fulgt sin tids udtale, medens den rørst omtalte 
efter evne bar sOgt at gennemfOre en i dette punkt ety- 
mologisk skrivemåde.) Og skOnt jeg kender ær frilla gr&m 
gværu (i st. for: æ er frilla osv.), Sn.E. II 491", er jeg dl- 
bfiielig til i Håttatal at udstrække brugen af -s som levning af 
e» til forbindelsen med en vocal, og skrive: >)8d's (ig, qui) 
i' 37*, pd'a {eoa, quoa; eoa, qui) 67* 98», pd'a (egentlig: 
tum, quum) 36' 39' 55^ 76» SS' 95* 101*-^i avd'a {»ic egf) 
iOO* — i overenstemmelse f. ex. med : Svds ef rauma ræair 
(i st. for : Svd eg ef osv. Einarr Skiilason : Hkr. Ing. 22, 
Fms. VII 238). Nug obs pau'a vann vist (i st. for : NA et oss 
OST. GeiBli bV). NM of verk pau'i viiiH st, for: NU *s of 
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S&ttat4l Snom Stnrlnaonar 3—8. 8 

osv. tjéiWlfr Anuirsaon ; Hkr. Har. harOr, k. 76 sidste vers, 
Fms. VI 341). 8<U med eygna ræri (i Bt. for : Sd es med osv. 
Hallfreflr: Fms. n 53«. Flat. udg. I 327«', FornsOgur 95»«, 
Prever 19"). Pds ellilyf dsa (i st. for: Pd es osv. Haust- 
lOng 9). Man flk således ■» alle 35 steder i H&ttatal. 

*Hdkon er den almindelige — det vil sige : nyere — form. 
Men hos Sighvatr f>6rdarsoD finder man verslinierne : *Hd- 
Jcon gaman bundit* (Hkr. Ol. helg. k. 156 sidste vers, Fms. 
IV 354', 6h. 18 53 side 161"> *-, Flat. udg, II 277i8 b) og *Hd- 
kun, firår unnu< (Hkr. Magn. g65. k. 17 vers 2, Fms. V 129^ 
VI 40«, 6b. 1853 aide 239"% Flat. udg. III 268"), af 
hvilke hver især slutter ea 'vfsuhelmingr' og altså ra& have 
helrim. Edda(') har i cod. reg. overalt kdicnn: SnE. I 346»» 
398" 462' 470* 594" 596" 616" ■» 618»». Og det forekom- 
mer mig betænkeligt at ombytte denne skrivemåde med det 
yngre kdkQn. Vel véd jeg ikke, hvor tidlig hdkun er ble- 
ven til JidJcon. Men på den anden side ser jeg ingen grund 
til at antage, at Konungseddas constante hdkun beror på 
arkhalseren, i steden for på overlevering. 

Ændringen af fyrdum til firSum hos Mdbius (1> 25« 65') 
synes nødvendiggjort ved 2b*, tU hvilket sted en nærmere 
betragtning af stavemåden f\rdar henhOrer. 

Er. 2 a— b. Ordningen som hos. S. Eg. og Mfibius. 

Hamdis /-^ »fOng* fellr of fleinbraks r^ rfura* /~\ stilli pars 
•ftyy« /^ cettstudill hylr axla /-\ limu hringum. 

Skifrungr felr heila /~\ bæs /-^ holt kildigelti, ok gulls r\ deHir 
reUHr gunn^aeiå i gemlts* /~\ ttalli. 

'grunden ttl læsem. gemst 'gemtir (og gelmir). 

Er. 3 a. ftr ægts /~\bdls r^hati verr alfs /-\bdga^ r\ mdlu. 
Bord* eru sett fyr bratta brån mims /-\ vinar r^ rtinu. 



(1) Siden 1B60, d* Lexicon poetioom udkom, har det vøret kI- 
miodelig bekendt, at 'Edda' er det rette g&mle fuldstændige navn på 
det, man senere kaldte liJnorra-Edda«. Men man er h& Tant tU at 
bruge denne sidste bennvnelse — for tydeligheds skyld, da 'frnmtjéta- 
btt norfirlanda' almindelig (skOnt arigtig) ogs& kaldei >Edda< (>Sm- 
x-£dd»< eUer tdan leldre Eååa*). 
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4 Hittat«! Snom Starluosu 6— S. 

> Hga (M<}bO, ikke baga (Svbj.) : Eigt létub j8fta hdgi 
(Arnirr) Fms. VI 197, 

* Så S. %. Ikke »bord &nin> (med Mb.)- Ikke borS aom 
76\- bor3 i U uden betydning. 

Er. 3 b. Qsfugr allvaldr kann halda^ orm$* rwdda} f~\ 
«^«*. Men$tridir njåt mellu^ r^ délga r^ modtir til elli. 
^ holde på, forsvare. 
' Midgårdaormen. 

• =: bana. 

*got. aipån-. got. aipet (nom. sg.) = isl. • «*i. 
"jettekvinde {mSgfellandi mellu). 

Er. 4 a. Stinn sdr préask^ stérum. 'Sterk egg akerr 
Iwast traustar hlifar fr&mum' aeggjum. Hdr gramr lifir 
framla. 

^i tal. Ikke schwellen auf. Her er kun tale om kampen. 

■Tankeforbind. Imellem disse to sætninger: i det osv., 
med mindre sætningerne omsættea. 

' forsk, fra SnE. II 207-6: »ny'Sfc eru peir menn framer, 
er eigi skammasc ad taka mina konu fra mér'.. 

Er. 4 b. Hverr drengr liiar harda^ krein* gver9. Osfugr 
Pengill unir bjartr' endru hjarta. Ur rSnd* furask* undr- 



» Cf. gjarna, illa, vida (iiyisl. Uka). Got. 
(liga). Lfit. rard. 

'= bjdrt (epitlu'tiMi ornaiis). 

* kun o|iså fi>}es som attribut til pengill. Ellers omtr.: 
stråler af mod (tnan ser ham i Icainpen). Cf. Vard ada 
vildit forda... 

*8k jold. 

»Ikke .adteritur< (Svbj.) Men medjén 01.. E. J., (ibr. 
Vigf., Mftb.: gplitten. = *fora>ik; cf. Grg., Finsens udg. 1852, 
T19b*':iforumpeim er hann grefr (nyisl. /'or=dynd, et søl, 
en søle). 

Er. 5 a. Spyrk odTiarda^ egg eyda fuUhvGtum* aeggjum. 
Ofrkugadr' pengill veldr dauda dddrdkkum dreng. 
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E&tUtftl Snom Storlofour 5—0. 6 

'jft*. édfésa Efm. bis, Mhkv. ddgjarn Qunol. 
■egentt.: hvis raskbed intet lader tilbage at Onske. 

■ kuD her. Dog anfOres ofrhugaOr i Ormaeddubrot (SdE, 
n 497*), måske efter dette sted i Rått. 

Er. 5 b. Ognporinn^ Bkjaldar rwaldr far aiiktnn munn- 
ro6a* hamdshlcum* MakJcar*/~shauk. 
Spyric vi»a veghrægtnn^. 

^dgn kamp; altså ågnporinn modig i kampen. 
■.'HuDdrOtbe'Mob. (rigtig), med tiintiet 'rother Mund'&c. 

* betydn. af hamr træder klarest Arem i udtryk som ; 
fjadrhamr, amar-Tiamr, vals-hamr (friggjar). (Allerede Sigbv. 
og 6ttarr bruge svarfr om ravneb). 

*I slige forbb. snarere 'kamp' end valkyrje. 

' hræainn R & U (Ikke hréeinn). Veghrceeinn 'hOi Ted 
hæder* (jf. Sigbvatr hrtesinn vidr — ikke Hå,vam.» hroBt- 
tnn 'der bovmoder sig'. Og *honore gloriantem< passer 
ikke). 

Er. 6 a. Sviår jafurr latr soknar r\ nadra tkrida slidr- 
hrauiy Sogs' /-> (ramm)'sndkr ferr étt dr* réttum^ fetilham$i'. 

»=. .drager sit sværd.. Begge sætn. sige det samme. 
Her er ikke tale om spyd. (Anderledes SnE, HI). 

■kampens (rdg, pugna, i t>ulur), 

•Jf. f. ex. rinar raudmalmr. 

* -farer hurtie ud af* 

^den lige. 

■ hams 'ham' især en snogs (t i hams ingenl. = r i 
hamr). 

Er. 6 b. Sverda /-^ sennu^ r^ linnr* knd o*' teita sveiia* 
r^hekks^. VaU^r^ormr'' pyrr^ gefa* r^ stigu'" at varmri vig- 

■xenna 'trætte' og 'kamp'; her trætte. 

»cf. 'lindorm'. 

'knega alml. uden at; men her fordrer metrum at. 

* 'sved' og 'blod'; her 'blod', 
'hvorfor ei 8veitar\lækgf 
■betydn. her: de faldne. 
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Snonm ØtnrluMur 7~-A 

• — t fgværdef . 

* 'farer' (bevæger sig med hastighed). 

» 'sind'. 

» — lo'Bicdets veie', 'pectora'. 

Il 'kampflod', 'blodstrttm', 'blod'; cf. Ut. »Banguinia fiwnent. 

Er. 7 a. Bvatr hilmir »pder^ akatna vindhleu* r\hjdlma- 
fylli*. Hann knd ræaa* kræs /^ pjåddr' Punnum hjUrvi, 

> 'tæmmer'. 

»Andre former: >Vinea£r* SnE. I 266> (E. W), »Vind- 
Urr* ib. not.i) (767). Gen. *vindXcB8* (W), >vinUa* TJ — ad 
Hått. 7. > VindgUr*, nom.. U ad SnE. I 266. — Ikke af 
hUra. 

* Nom. fyllv. *hann (Heimd.) var lostinn manrts hofdi i gSgn- 
um<, SnE. 1 264, passer Ikke til — stpjnmer Ikke oTerens med — 
denne kending: heimd. /~\ Hdfud ^ tverd. Omvendt: h^mdtU- 
arr-.hj6rr = hiifuO (Grett.* 147). 

* And ræaa ^ ræsir. 

* »tanguinit flumina*. 

Er. 7 b. fgr (»terribilu*, 'hård i kampen') Wlmtr Uttr 
Sid eiga dreyrfd (»cruore UlUos)* $kjaldu. Sterkr gtillir* rØr 
hersum jdrngrd ttyr« r\ sgrki*. 

> Ingenlunde dativ (-c^ UOb. foran Sid). 
*eg. bemalet med blod. Dreyrfdar drdttir. 
' sterkr stillir # pgr hUmir. 

* serkr betyder ikke 'brynje'. Urigtig (uden styrs): SnE. 
m, l>orl., UOb.; men rigtig i LpoU. 

Er. 8 a. Æft spyr hjdlm klofinn fyrir hjarar-egg kHmis. 
Séggir dugaK Pvi «ru shafia* fverå' ferdta* kddf* Utu^ par'' 
«r« sktikr* skjsldu^o. 

> 'Jeg hører omtale (berdmme), hvor tappert kongen og 
hans brave mænd kæmpe'. Sætningsforblnd. udelades ofte 
i s^aldepoeaien. 

■ 'slebne'. 

■— <ikke tferdar-sverdt, som hos 116b., der behandler 
denne ordforbind. som en kending. 
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* — • 'ikke lidet blodige'. 
I — »<i kampen*. 

Er. 8 b. Oramr muna^ bUa*, p6 at ndi lita gular rttr 
gumna. Eann Porir draga hvatan' brand yfir pr6mu* hreinna* 
randa. 

>Til ikke 'vakle', 'betænke aig', men splitte skjoldene 
(ritr); ae den fOlg. sætning (ffann . . . randa). 

■ 'hurtig', 'raek', ved sin skarphed : 'hurtlgskærende'. 

•S& J6n I»ork.; »primut U, *prumu* W. Jf. 16«, hvor 
U har tprimut og W *prumu* i 8t. for textens prdmu. 

«Jf. Brages hrøingrd^ iteini (SnE. I 436). 

Er. 9 a. W»' vtx. VeUir rodna. Verpr* lind*. Snerpir* 
primu. Oagn fæsJcK Ft/lJnr eignatk*. Fair hitnar. Vitnir 
■»»edikt. 

^Idn el. /9n, gerningen, den blodige gerning. 

■neppe »projicitur«, men snarere 'skydes ud af sin stil- 
ling" ved et stod eller hug. Cf. 'vo.' 6. 

* dativ. 

* upers. med acc. 
« 'fordel vindes'. 

* kongen er den vindende. 

Er. 9 b. Skekr' rCnd. Skildir bendask*. Aikr* skelfr. 
Raskar grtium*. Brandr gellr. Brynjur sundrask. SpjSr^ 
hraka. Orvar Utatk. 

' upers. med acc. 

i'b&ies' under angrebet; cf. benda boga, b. vddir. 

* ensis. 

*her måske lifgj&f (pardon)? 

»nærmest vel tela {jf. "Spiot" U), men synes dog mere 
omfattende (altså omtr. = arma som angrebsvåben). 

Er. 10 a. Siklingr verr j6r6 sver&mm. SpjSr rjAfa 
tundr undir^. Steinda* lind skerr i styr. Hauss støkkr af 
Uuuwm,* bol. 

^Arembringe sår i det de åbne (IVembringe en åbning i 
— rj^a tundr) legemet. 
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8 HittaUl Snom Starlutonftr 10—13. 

■malet. 

» som derved bliver 'lOs' — fri for at styres af hovedet. 

Er. 10 b. Félki falla d* velli. MOdrjSfurr fremr hildP. 
Egg hfir* l^i d lim. Sk&r^ liggr sniSin hjSrvi*. 

> krigerne (eg.: krigernes skarer). 

»* Mab. (tryk- eller skrivfeil), at havde passet lige s& 
godt. 

■måske: lader kampen voxe? I øvrigt: fremja hildi 
se kæmpe, 

* frembringer ved at bide. 

»her og flere steder 'hoved'. (Men h&fåa sJcarar jarpar), 

* dette 'vo.' forsk, betydn. fra 'vo' 4 (støkkr...). 

Er. II a. AuHmildr^ ^gkelfir' kann bua ■åXfum gUdi. Gunn- 
anarr Jtarri lætr gyldxs /""^ kj/n' una gdti. 

> mildr som geme yder (bsdmildum aigvalda), især gods. 
ÅllmUdr U. 

■ jf. pambarskelfir & pambaskelfir. 
" kending? 

Er. II ti. Gotna r'^vinr^ feer vitni* afar* ståran vattjbr*. 
Vargr tér* hergja hlåddrykk^ år ben' ok rjéåa gr&n. 

> kending ? 
' lupd, 

>b6r, efter min mening, ikke skrives sammen med et 
ellers selvstændig brugt adj. eller adv. Rigtigt i Mdb. glos- 
sar og hos Fritzner. (Urigtig: BH., Lp., EJ., Diet.). 

* med denne sætn. jf.: Hann knd hjOrvi punnum hræ« 
pjåådr ræsa {pjåddr : afar xtåran). 

»jf.: *tid bvplvngi \ blgpa vndir Helg. ^jOrv.40Bugge,&c. 
'hvilken casus? 
I hvilket kOn? 

Er. 12 a. Hdkun veldr teitr^ pjådkonungs keiti ok* hdld- 
um. Gud^ lér hardrdSum tiggja* jardar med tiri^. 

»Så bedre end »TeUr Bdkun* (SnE. HI) eller *Hdkon 
teitrt (Mob.). Teitr synes mig at hOre til prædicatet; men 
det indeholder ingen dadeL 
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Hittatal Snorrft StuTlasonar 12—13. 9 

(»man kunde tænke på of, men det er unødvendigt). 
(»_* Gu*, t\gg3a). 
*tirr msc. 

Er. 12 b. Orltfndr* skati* d »gjUrla*' vold vidrar fold- 
ar^, Vindræfrs^ r^jSfurr sk6p ungum^ 6dUngi'' gæfu. 

»Neppe *l&)eralis*; men 'rask'. (Om Vagn Akaaon og 
Broddhelgi). Det skulde da her betyde 'l^eralis' p& grund 
af forbindelsen med skati; men dette er dog neppe tilfæl- 
det — da 

* skati her formodentl. er = rex, 'fyrste'. 
» 'fuldstændig'. 

* 'land'. 

^-ræfars Reg. Lign. oratr. 10 gange i Reg. i fclge udg,, 
hvis jeg intet har overset. 

" — ' forsk, i mellem ungum SdUngi og Sdlingi ungum. 

Er. 13 a. Manndyrdir^ få fira* r~\ gæti' mtBrdar*. Mæt^ 
6ld l^r^ &ll itrum audgjafa. Sær stod op fj6llum^, 

1 'Egenskaber eller handlinger, der bæve mennesket'. 
tPraeclara fåcinOra*. fur indskrænket. 

»M6b. cf. smri. 

1 — » kending. 

*Sic ego. 

> grundbet,: 'som der kan — bOr — vurderes (sæltes pris på)'. 

* 'boier sig for'. 

"> >(i> U (mindre godt). 

*jf. med hensyn tit denne sætn.: bjsdum yppdu (Vspå). 

Er. 13 b. Randa /-^ rjåSvendils /-\ rækinjSrdr^ gat at aækja 
keim*. S^ ferd var harda kæf. JSrd skaut år geima*. 

1 Denne hele kending. Cllpéus og scutum. Egentlig vil- 
de man have kunnet nOjes med Banda r^ vendUs /~\ njSrdr 
(rnfidvend,). Fyl^ere Randa fsrj 66 v,/~\rækinj. ræki- og 
rjåd: 

»Det historiske se SnE. HI (Fms. IX 233—237). 

"som er i sin orden', 'biftJdsværdig' (eg.: 'som man 
kan bruge'). 

* Jf. gér kon upp koma SSru ainni jSrS 6r cegi idja^græna. 

b 
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10 HAttatal Snorra Stnrlosonu' 14—16. 

Er. 14 a — h. Langlokur (hvorfor dette navn?) 

Bdkun ræOr konungdiimi viå heidan* orårémK 

■ — ' omtale — berømmelse — a) <som den klare himmel', om- 

tr. = p;'pletfrJ', men a hoiere. »Denne sætn. til sidst — hvorfor? 

Eller som hos Mtib. Bedst aom hos Mob. 
Drengja r^ vinr hefir fengit mikit veldi^. 

> Sål. bedre end D. /-> v. k. fengit breidfeld USnd — der- 
ved en større parallelisme. Ligesom Hdkun ... ordrftm inde- 
slutter det hele, sål. omslutter sætningerne Drengja ...veldi 
og RågleUcK ...rlM igen hver sin sætning, hvilket synes til- 
sigtet. 

Budlungr verr breidfeld^ ISnd brandt. 

>Jf. nyisl. gedfeldr (BjOm og EJ.). Breidfeldr iun iljp. 
og EJ. Hvis breidfelldr (så EJ. viftb.; jf. breidlaginn, breid- 
vaæinn), så part. præt. eS fella. Betydn.: udstrakt. 

Rågleiks^ r-\ remmityr* ndir' at* styra^ eignu* riM. 

^leikr ('leg'), som består i rég ('kamp'). 

>omtr. = remmir, men fyldigere." 

« — Soii3t]-_ ^ styrir. 

■smukkere, eud nyisl. *sinu eigin*. {rEigtn, proprius, 
egen« Bjorn). 

Old fagnar Pvi. 

Er. 15 a. Peim er hans fadir dtti rdda^ dår. Ok'' drått 
man enn panns var faldtnn gjald-grundar f~\ seids fsgrimu'. 

^eiga rdda ikke rent omskrivende, men: havde at råde 
over. 

■ Usædvanligt i en Etlig forbindelse. Man tænker på of. 
Skal man derfor fOlge S. Eg.: peim er hans fadir, panna 
drbtt man enn, ok var faldtnn osv.? Pann da ved attractioQ 
(i 8t. f. Kd). 

> kending, sål. opfattet, forklares. Hvis dette er rigtigt, 
er her ingen licents (i gja I d). 

Er. 15 b. Gunnhættir^ knd at^ra gryttu' bttdlunga-setri. 
Oramr b^r of prek'. Hann rædr* start, en hjarta hvetr. 
' 'bellum qui audet' Mdb. 
1 måske med hensyn til BjBrgvin, 
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Hittatal SnOTim Storlneonar 16 —17. 11 

' Cf. b}dat um hver fan hug menahSgul, 

'ikke just lausrichten« (Mob.). Bedre er: moUri ('re$ 
magnag molitur' SnE. I): 'tilskyndet af sit mod (hjarta), el- 
sker han store foretagender, foretager han sig store ting'. 

Er. 16 a. Vigdrått^ setr skjaldborg of vitran viea vid 
tkotskdrum. fr* dregak. Mim atdir kniga par i gros. 

^ kiigerskaren. 

'materia pro materiato. (Oht, twa, mht. iwe, ags. ir, 
engL yew). 

Er. 16 b. a) » Vellbrjétr ! géknhardr våpnrjéår ttikar vifia 
Prihnujardar d lBg»pj6tum; prgngr at everda gaungm^ SnE. HT. 

^) » Vopnrj69r stikar vida \ (tellbrjétr, d lOg) spjåtum \ 
ipr^ngr at averOa saungm) \ ebknhardr prSma jordart SnE. 
Eg. 

f) Møbius. 

Kritik: Denne vocativ 1 og dette d = meå ! 

Jeg tror vellbrjétr tak være uubject i den ene sætning. 

? VdpnrjASr ittkar vida prdmu jardar. Séknhardr vell- 
brjitr, d ISgsVjåtum, Pryngr at gverda /~. saungm ? 

Soknhardr henfSres da bedre til denne sætn. 

stik = 'estaeade' (en). Forsyne ligesom med palissader. 

Er. 17 a.Refhvttrf forklares. oi)\siksgl(idar&c. ^)sléHskard. 
frOduls sævar. 

t) *<*/! Jfl*"^ar brud på refhvOrf. 

Siks r^ glådar /— . sækir verr jardar r\ skarå ha/i slétt^. 

'Ikke Firdir (Firdafylki), der måtte hedde sksrd. Men 
her menes vist Vikin og der sigtes til kong Hakons seire 
over Eibbungerne 1221 (sommeren). Samme begivenhed i 
Sturla P6t6. Håk. Håk. 66 (Ern lét austr til V8mu &c.). 

Loga 1^ 8ldu /~\ hendir rekr kold heit hlifgranda^' 

> påfaldende i st. f, hlifgrandl (ntr.). Har man forstået 
hl^granda /-\ hendir ? 

Er. 17 b. Gladr' fylkir skilr fljdtt vdlkat fridlce*. 
»Dette adj. her. Kongen er vel til mode, da den efter- 
retning iadlfiber, at 
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13 Håttatal Soon* StnrlnøotiM IS— 19. 

' »Ribbiingar Hyrktuet mjoJc, ok gerSu margar liapektir* 
flak. Håk. 61 (kap.). 

fljdtt vdlkat: Ribbungerne have ikke Uenge betænkt sig 
på at gOre »^spekHrt. 

Ræsir ttSdvar reidr^ rdnsid frSmum sævar /-\ rddult /^ 
meidum. 

'synes at passe bedre her. 

Er. 18 a. BUO fremr^ vitni. Heldr slitnar dul', at hlokh 
hddisk. Barår gkjsldr akelfr, »ene« skatnar taka varda 
foldir*. 

> 'fremmer' ul?en, 'fremmer dena tarv', 'kommer den til 
gode'. 

*'det bliver temmelig klarf, 'det ses temmelig tydelig', 
'omtr. = er9 
(^Austfold og Vegtfold). 

Er. 18 b. Hollr gramr lætr hvitan rekinn^ fal framåan' 
of her'. {SnE. XII.: H. gr. 1. hv. *fal rekinn of framdan her*, 
item Mob. Enn ]?åb verOur svo risalegt ! ). Jeg fOlger SnE. 
I og Lp, art. fremja. 

> gullrekinn. 

' Itetr framdan, 'protettdW (Verg.). 

' of her, 'in aåe' (Lp.). 

Svalr brandr grandar seggjum. Enntiggja>~\ aonr dugirK 
(SnE. III.: »svalr brandr grandar, en tiggja nonr dugir seggj- 
um*. En underlig modsætning, som om her var tale om 
en magel&s s&rlæge!). 

*Håv. 71 Bugge; datrfr vegr ok dugir. 

'Refhv&rf i denne 'visa': * heldr slitnar éc. 'svalr 
brandr; cf, slétt skard. 

Er. 19 a. a) Skip drifa hvatxt. p) Segl skekr of rasta /-^ hlyn^ 
of gram^. En' dj^p' grunnfSll huglar* kata unna /-\ (gulU 
Reg.) gylli^ (U, W). 

Den seilads, her menes, er sikkert ikke den i Fme. IX 
387 (SnE. m, hvor dog tilfOies : 'aed tempus anni non convenit'), 
men den iFm8.rX 309—310 (kap. 74): 'Pd er d leid hauitU' 
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HAttat«] Saont StorloHiiftr 1&— ^. 18 

(1331), da koDgOD off jarlen seilede mod syd fra Berf^n 
for at forfølge Ribbungerne, og fik en stærk storm og der- 
ved eD farlig reise. 

ix) Denue sætn. forst (som indeholdende en slml. indledn.)« 

p) så denne sætn. 

> Dativer. Jeg sætter helst of gram i denne sætn. 

«=er? 

■ djiip grunnfSU sål. Lp. (ikke dj'&p skip). OrunnfSU fore- 
kommer mig at indbefatte bOlgedalene. 

*i HardangerQord. 

• Dativ. 

Er. 19 b. ffdrausfrdn skapar flaustum rfeiia, •«^«* vifir* 
JutfTireini* frid. Beil hrffnn klofnar fyrir punnum kiifi. 
' Cf. hdbrjéstr hdrva ^ deipnir Yngltal 28. 
»Denne brug af »né* trænger til nærmere nndersfigelse. 
'Hvorfor miJ i alle membranerne? 

* -hreini, W, bOr foretrækkes. 

'RefhvOrf i denne 'vfsa': a) grunn djép &c. p) heil Hofn- 
ar kloves og er dog hel? 

Er. 20 a. Hl^^ hélir at stdW. Hafit' fellr. Enn pdli^ 
avtfr iarda ftam mot lagar-glammi (glammi lagar), FerS^ 
firriak dvål. 

•acc. 

■kølens forlængelse i forstavnen. 

' part, praet. af hefja. 

* jf. eSc&. eiki. Pelli dat. 

• »viri*. 

Er. 20 b. Réttr^ vindr' bendir' vdåir. Vefr* rekr snekkj- 
ur d haf. Vedr Pyrr^. Skip* fpair varar''. låjur' l^sa* 

' — • = beinn byrr, 

'cf, twnidoque inficUur earbatua austro (Verg. 3 »si). 
bfiier, fylder seilene. 
*vefr 'seilet'. 

' Jf. ttyrvindr pyrr 59*. vals -^ ormr Pyrr C. 
•acc. 
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14 EUttatat Snom Storlnsonar 31—33, 

^ landeplads, landested, landlagasted' vSr, men 'læbe' 

•— "neppe.- Idjur visa Ipsa »leuchten, glftnzen« (MOb.). 
'RefhvOrf i denne 'ylsa'; a) hélir hl^r. vedr Pyrr &c. 
p) Ao/K fellr. fram métt 

Er. 21 a. Ek frå lung løa /~\ pengilå geita^ enn tvUrS 
herda' of her*. Ld* reis of skut. Rådar-^iitéd hljép und^ 
gram. 

^geisa og geysa. 

* trans, impers. (Ikke >iQtraDs. gespannt seinc efter Mdb.)- 

* Dativ. 

* 'bolgen'. 

* »em« U (mindre godt). 

Er. 21 b. ^jiO feer ISngum sJcipat^ prOng* rdm pungra 
sJceiOa. Stt/rjar r\ deUir' lætr stinn stdl sSJckva kloMc* i mar. 
^fær skipat omtr. = skipar, 
'i forh. t. krigernea mængde. 

* S.rsd. 'anfOrer' (nærmest) og 'kriger'. 

*■ Sål.; ikke »stinn {ok?) klekk* med MO^. De blive kWck 
i sOgangen. 

'RefhvOrf i denne 'visa': Id ('blev liggende') reis. De 
andre fuldkomne. 

Er. 22 a. Himinglteva utr^kr^ hdiar pUjur*. Sog' skUja 
hr6nn. Ljbtr lægtr* vUl brjdta Idgstiga^ /-\ fagrdrasil. 

'stryger hen ad. 

■ 'dækket'. 

' vel ; den nederste (her snarere : nedre) del af et skibs 
skrog, 

*som det synes: med æ. 

•sft Mob., rettende U« *logstigo'. R og W umulige. 

Er. 22 b. »Lgsheims*^ r\eisa' ndir' lj6ma* of HiSum 
gram. Keld uOr rekkir^ kldkkvan kjSl. Far getsar'^. Ar lidr^. 

»Enten l^s heims (i st. f, 'l^heims, for at undgå en art 
hiatus. Derimod: Zj?6-, l^s-, Ijtt-) eller l^sheims (i st. f, ij?«u- 
"heims, l^s'heima). 
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Håttmtal Snom Stnrlosoiuir æ— 34. 15 

" — • vistnok 'guld' (så Mob.) — jf. tjéma — neppe 'morild' 
(mOru-eldr). 

I — »omskrivning for Ijåmar. 
'sætter i rask bevægelse. 

* 'farer af sted'. 

»Denne sætn. overgang til næste vers. 
'RefhvOrf i denne 'visa': a) Ijétr fagr rigtig. ^) kdld ma, 
cf. slétt skard & »valr brandr. 

Er. 23 a. ^Vetr liSr af* gumri. Hlumr firriak h6nd med 
barra. Enn ISng fiaust taka Hviid at g6ngu* vid lOg lista*: 

^Sætnn. i denne orden! 

» Reg. & W & SaE. IH & Mob. (sjældent, men rigt.) — »o/, 
(sædvl.) U. (Som tid udg&r vinteren fra sommeren). 

»acc. 

* liSgr litta 'det hav, der beskyller det sydlige Norge'. 
viå 1. 1. i Bergen, taka hvild vid l6g linta at gSngu. 

Er. 23 b. Hin^ rétta* hall t&m' skipank létt. Enn hin 
fuUa gull-skdl sv^r gdla* at gjSf. Ol mædir lid l^6a^. 

'—»Jeg fOlger R og W. Jf. 68-* réttum fetilhamsi. rétt 
om ballen med forestilling om regelmæssig (smuk) bygniugs- 
måde. 

■ værende i en tilstand af tomhed. (Jf. i Ovrigt hint 
gjalla haugnafads). 

* behagelig. 

■nu er det ikke arbeidet, der trætter krigerne, men 
nydelsen. 

■RefbvarfabrdOir': vetr at »umri, hvild at gSngu; kOllhin 
tétta, t&m hin fulla. 

Er. 24 a. Bragningr^ gledr skipa* sagnir' horna/^ihrein)^ 
tjGrnum. Horn ndir litt at porna^. Mj6dr Jiegnir* bOl bragna. 

> fyrsten, kongen. 

* — > skibenes besætninger. 

"sannkenning' i et compositum determinativum. Jf. 
rinar /-. {raud)malmr (Bjarkamål). 

»f&r ikke megen tid til at blive tOrt, 

■indskrænke, strafife, foi;jage: nunc vino pellite curag. 
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16 HitUUI Snorra Stnrlnson&r 24—29. 

Mjød træder her f st. for vina oblmoaa, 'oblimosum, Masaieum' 
(Hor.). 

Er. 24 b. Framlyndr^ skjeldungr, 'kinn'a heldr skjsld- 
um fyr skot', gefr framla^ fdlkhSmlu^ /^^ vidum^ gamlar hun- 
angs f"^ Sldur''. 

> eg. 'som holder af at gå fremad (ikke tilbage)', *hOi- 
sindet'. 

i_> 'den krigerske'. 

* 'gavmildt'. 

s kamla i følge Svbj. Eg. omtr. = dan. en hammel. 'Kamp- 
hammel' = 'sværd'. Cf. imunlaukgr~\ullr (Eyv,); mord- 
keggs/^meidar (Hallfr.; cf. nynorsk hegg, m,, navnet på et 
træ); vigreyr (n., ROgav. jarl). GrOod. Clavia (gladiua A, 7). 

^fålkh.r^vidum 'krigerne'. 

' 'honningbølger', 'honningvin' = 'mjød'. 

Er. 25 a. Climax; 61, bjérr, mjsdr, vin. 

Odlingr gefr fyrdum jastar*^ f^rSst* — ék vyrdi* své 3l. 
Horna/~\brim — pat er forn bjérr* — fellir psgn bragna. 

^dan. gær (en), nynorsk gjestr (mase.) Åsen, svensk 
gOiit (rase), engl. yeast, tydsk gascht (mase). — Nominativ 
usikker; snarest j'5s(r (msc.) eller ;firt (fem.) — ikke»ja«i/« 
(ntr.) som hos MOb. 

»hav, vædske. 

'firdum eller vyråi? Jf. t, ex.: 237 spalte 7b maprenn 
tvgcr* efter teygi\iigo fjdndana, item veykr (pro veikr). 

* måske blot en art gammelt Si. Eller fremmed, lige- 
som navnet bjérr t 

Er. 25 b. MUdingr hann^ veita* mdls r-\heilsu' — gvd 
heitir mjéår. Strågs* r"^ galli — pat kallak vin — kemr i 
veiga'' val^. 

> — * = veUir. 

' med denne kending jf. fecuudi caiices quem non fecére 
disertumf 

* 'hovmod'. 

' — ' forstår jeg ikke. Lp.: valr, »locus, quo cæai jacent* 
uden videre, og deraf: »Metaph. valr veiga poculum«. Også 



>dbyGooglc 



HåtUtal Snorr« Starliuoau 36—27. 11 

Mob. glossar har valr i betydn, »Karapfplatz, Wahlstatt«; 
meD hans ezempler bevise intet. — Enten er val her = i mann- 
val — >til disse udmærkede drikkevarer (kommer eller) fOies 
vin<; eller uoget er galt. (Mob. Hått. har »veigr, m., Ge- 
trank 25^ i st. f. våg fem.). 

Er. 26 a. FylHr br^r' fast fens/seisu, HSnd' bregdr 
d venju*. — Rdnhegnir gefr rinar r\ rSf^. Ætt^ ^yf^ at 
jSfrum*. 

> for at dele det (guldet) imellem sine mænd. 

* Nominativ. Cf. QHmr svaradi vel ok brd p6 d aitt rdd 
Kjåla kap. 15 slutn. 

» = Fu» verdr hUnd d venju Njåla k. 77 vers 1, 

* dan. rav (et), svensk raf; tydsk bernstein (msc.) = 
brennenttein; lat. mdnum (mindre godt sUccinum) af se,cus 
(tuoMa), électrum (-/jXex-cpov). Kou Og tal her usikkert. Fore- 
kommer idetmindste som ntr. (Hått. ROgnv.). 

> skal her betyde 'populug' (omtr. = old). 

* maogel p& gavmildhed vilde blive almindelig dadlet. 

Er. 26 b. Ræair triiir mjSk raun rékka\ Gj^f »jer til 
launa*. — Lofdungr d lengr rdd lyda'. Vex hverr af gengi*. 

^ Kongen holder sig meget til erfaringen med hensyn til 
sine mænd (har ikke gerne uprOvede yndlinger, skanker 
ikke alle og enhver sin gunst) — bevis p& hans klogskab. 

»Tanken: også troskab er på en måde en gave (og for- 
tjener at belOnnes)? Eller ingen sammenhæng m. den foreg, 
sætning. 

■ han har tiden for sig ? (lengr ikke = lengi). 

*og vil tiltage i storhed? 

Er. 27 a. Ek skar iskalda dldu cÆ' Hl fundar riks ræaia. 
Hin bUika* «i^* var reynd. Emk kudr at aliku*. 

> Dativ som instrumental, eik = skip, ligesom quercus osv. 
*Cf. Hornklofi's bdru/~.fdks hins bleika. 

* de sammenfCiede planker — kan her tages som pars 
pro toto. 

*■ Omtr. = 'som bekendt'. Det er alml. bekendt, at det , 
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18 H&ttatftl Snorrft Starlasonu 37— »8. 

var iDJQ agt at beaøge kongen: mit besOg hos kongen var 
ikke tilfældigt. Ikke >bekannt durch, nacb Etw.< (Mob.). 

Er. 27 b. Auds /-\ brjétr^ pd hdtt hersu-heUi af jarla' r\ 
pr^åi*. Dugir* at vdtta sæmd. Vara »igU til litUs. 

'Jeg. 

* — * tdecas dynagtarum, illuetrU aairapa Lpofit., som 
om her var tale om Skule; jf. SnE. I, Urigtigt. — Ligele- 
des vistnok »heltenes — krigernes — ære« (hvad MOb. om- 
trent mener). Det er for stærkt. — Men: jarla r^pr^dir 
kongen (jf. hersars stUHr 29'') som den, der har i sin magt 
at opbøie endog en jarl. Med særegen hensigt? Jf. pegn- 
pr^dig Qeisli II*, hrædisk JUmna pr^di Eolb. Tumason. 

* Pé dugir siklingum »att at mæla. Dugir oss fdSur hefna. 
Hug hve hdtda dygdi. Oss dugir fagna 6liifs messu. Oss 
dugir hrafns hins hvassa kungrdeyfi svd leyfa. L^9 dugir 
Jietzt at hrædask hann (HarmBdl 40). Hrédr dugir hræra ok 
hdnum færa Håttatal 81. Udtrykker væsentlig det samme 
som gerundivura i latin. Det er min pligt at omtale den 
mig vederfame ære. Cf. lamir 31K 

Er. 28 a. Vigrakkr vandbaug^^ /~\ sendir veitti mér akip- 
reiduK Enn pdkkak heida' gjøf skjaldbraks*-mildum' tkylja*. 

1 1 st. f. baugvandar = haatae (tror jeg). 

» = skips^sla, 

»(den) skOnne (gave). 

4 — * = bffdmildr, gunnmUdr, heiptmUdr, ågnmUdr styrjar- 
mUdr, hSdar /^ leiktnildr, geirnets r^hyrjarr^kreggmildr. 

* — •misforstået hos Mab. 

Er. 28 b. Nænt fann^ fylkir unna^r^dp-* fsl at gjSf 
stdl*-hrein8 f-^ st^ri. Ek sd mæta atérlæti^ styrjar r^deHis. 

'ikke »inv&nit' som SnE. I, hvorefter »findeu« hosMOb.; 
men oævnte eller viste mig skibe, han vilde overlade mig 
som gave, fel at gjiff ^ gjaffsl. Jeg tror, her er kun tale 
om et tilbud, som Sn. ikke har modtaget, da han fik et 
skib af jarlen. 

■ — 'skibe (jeg kunde vælge imellem). 

* kølens fortsættelse i forstavnen (oven for). 
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Hittatal Snom Stnrlafonar 39 -81. 19 

'fem. (se MOb. ordsaml.) ikke ntr. som Lp. mener. Jf. 
hreysti (af hraustr), '$emi Ae. 

Er. 29 a. Ek mon* hprum hUmi tvær 6tmstar JietTiu-vistir. 
Ek hlaut' at $itja daamt fémildam $eimgildi'. 

»»mefnjm« (SnE. I) for lidt, for ordret. Tanken: Jeg 
viser ham ved dette digt min taknemmelighed for...Jf. H&ttar- 
tal 95: Mundak mildingi &c. 

■det faldt i min lod, jeg havde den ære. 

*den der forøger. 

Er. 29 b. Fylkir gaf fAts^ fieinstgri margd^rar hnoasir. 
Boddgpennir* var hollr fjOlmennum' Jiersa /~\ ttUli. 

' ikke Fåss fylhir (SnE. VS) eller Fylkir f&8» (Mfib.). 

* «pe»»a = engl. to spend synes allerede at forudsæt- 
tes her. 

■ som hersker over mange mænd. Neppe »frequenti 
comitatu gtipato< (SnE. I) = *mit zahlrmchem Gefolge* (Mttb.). 

Er. 30 a. Ek bid poll grænna tkjalda hdlda' kylU kHmis. 
BrungnU /~\ it,jar\pilju r>. askr beiH proska af pvi*. 

' = Ek bid, at p. gr. skj. (= jeg) hdldi. Sn. anbefaler 
sig til kongens ft-emtidige bevågenbed. — Jeg tror ikke 
meningen er: ^colUctive intelligit åvea, artia poSticæ studiogoe, 
in quorum gratiam variationet tnetricas enumeravit et com- 
mentario Ulustravitt (SnE. III). 

'Tanken i denne sætn.; som har skafTet mig forfrem- 
melse eller ære (proeka). 

Er. 30 b. Vigfoldar*'-\vandari~\valdi I njåt margra landa 
til itrar' elli. PA vart ost n^r, délga r~\feUir l>. 

»'skjold' (tror jeg. Forklaring). SnE. I og MOb.: »val- 
plads«. 

» ikke ^extremam* (SnE. I), men .herlig« (M8b.): et dobbelt 
ønske. 

* Dn — seierherre over dine fjender! — har været os 
gunstig (har krav på vor taknemmelighed). 

Er. 31 a. Stdls rs (dyn)^lakka r-^ atøkkvi aamir minnask 
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20 Håttatal Snom Stnrtosonar 81— S3. 

d lof atinngeda* pengila'. Aukum* dims*' r\ iifnæki^ yggs' r\ 
feng^. 

> der ligesom bruser af ated Igennem bolgerne. 

"hvis mod er ubOieligt. 

•fyrste (ikke 'konge'). 

* — * som kæmper med eftertryk, kraft, dims r\ hif vel 
egent].; buens bevægelse og deraf: kamp. 'sækja bardagann 
fr^jolauBt'. 

•— T det, Odin erhvervede (SnE. I 218—224), skjaldskab. 

*) begyndelsen heri indbefattet. 

Er. 31 b. ^Hrærum Jidrs* /-\ aaltunnu' r\ hrannir. Ne 
odds* /~\ bldferla^ r\ {8r)brj6t skal firjota' at stæra' jarli 69. 

1 Jeg tager denne sætn. fOrst. Den er en variation af 
aætn. Åvkum osv., hvad enten ÅukH-m og Hrmrum er ind. 
eller imperativ. Det sidste måske snarest, skSnt mindre 
beskedent. 

* — 'Jeg ser ikke, at dette kan være 6/frærir el. sén el. 
hodn. »ddræris skyldi yggr geyma* beviser intet, 

* — ' a) ttmlnus* ikke naturligt, b) "énsis* jf. hånferill — 
neppe. c) 'skjold'. Cf. a) Wrfr randii- HOfu»l. Egils; p) 6r«(- 
um skjBldu Grottesangen og Starkadr gamli Gautr. kap. 4. 
Dog var hljåff naturligere. 

• jeg sk^ ikke komme til kort i . . . (Lysten mangler 
ikke). 

'= auka vo. 3. 

Er. 32 a. Skarpt lindar^r\(snar)vindar^gk^gf~séipreif sk 
of sJcåla. Hvdss egg varS* runrnn kræs -^ (dyn)brurmum i 
htSggum. 

'Svbj. tager lind i betydn.: »ensis . . . vel pottus hasta: 
Da denne betydn. i alt fald er sjelden og Hått. desuden har 
lind kun i betydn. 'skjold', opfatter jeg som anfOrt MOb. 
'lind Lindenschild' og dog *Hndar/-ssk^ Schild«. 

»vard — runnin altså opfattet adjectivisfc. 

Er. 32 b. Snjallr sveim^preytir bjé' hrafni ilstafna* sveita. 
Pdll* vard falla fram und fit^ arnar r^ (prd)'barni. 

> seim U, W. Hvis sveimr betOd kamp, vUde jeg ube- 
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fiittåtal Snorn Stnrlaionar 88. 91 

tinget foretrække læeem&den 1 R — ja, som sagerne stA 
helder jeg mere til gveimpret/Hr. Sveimr 'færd, forbundet 
med uro'; $teimpreyHr 'en, der fortsætter slig færd til det 
yderste' (som Skule i sin forfolgelse af Ribbungeme). — 
Setmpreytir undertigtl Jf tjéBolfr Am. Hkr. Magn. g<WJ. 
kap. 31, vers 3: *mundU pann dag Prændi \ preyta fyrr at 
åketftum*: Jeg troer el Thrønderne blefUe | Den Dag t&rst 
trætte af Skud«. 

'pyntede; cf. raud. 

*»astafni, W, fremkaldt ved hrafni. 

*■ Pdll dréttseH dræbt af Skali (og J6n austrAtt). ,pollr* 
W, »valrt n. Kritik over disse læsem&der og grunden til 
dem. 

'fit W; fét U; beegge læsem&der gode. Men fet, R, 
falder unaturligt. 

•Cf. gr. (homer.) 90^05 (H. IX 555 p.i]xpi <pfXi] 'AXftaffj 
Xuojwyoc xijp). Dog husker jeg ikke om Homer bruger ^fXof 
på denne måde om dyr. 

Er. 33 a. Pjéd^sterk gtSng* 6å pråU* d pingi*. MerJd'^ 
lidu' fram, Sverd reUi''. Hfs-rdn, skapai ferOum, varfi mjdk 



1 opfattes som ligeft-em intens. Grundbetydn. i dette 
Pj^lf- (Pj<i^g69r, Pjådnpr, Pjådskdld). 

* = 'merkiatUng' , 

»Dcppe »erebrot (SnE. I); snarere »heftigt (MOb,). Dog 
rigtigst 'med det bestemte forsæt ikke at vige'. Se Fms. 
IX 202—204. 

* *d Raumapingi* Fms. IX 247 kap. 10. 
> 'fanerne'. 

•forskel imellem lidu og é9. 

^sk W, »réd* R, »reidd* U. Forholdet imellem disse 
læsemm. 

* . . . 'viste sig i hOi grad'. 

Er. 33 b< ffvStt egg hraud^ seggjum fridar vdn of hilmis 
r-\brå9urK Bid spjét nddu bUa. Båandmenn hlutu par 
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93 HåtUtal Snom StnrlnMuur 84—85. 

^'abriulW (SnE. I), 'verniehtéte' (MOb.), 'foijog*. 
»acc. (SkiUft). 

Er. 34 a. Vers 34—37: 'Vå^sbniarfert' 1214. Frns. IX, 
247—248. 

FUka^ r'strtygtir* hjå fiauat fagrsJcjOlduihutum Oldum'. 
Bragmnge r^hrååir skar leiS* hjartveggjuåuttu* reggi*. 

' — »'anfOrer*, 'fyrste'. 

*jf. H&k. kap. 10 (i Flat.: kap. 11): Konungr ttrfndi til 
Hn dllum lendum m6nnum »unnan år landi oJc norlfr tU 
Prdndhamt. 

* 'hav'et 

^veggr en art opretst&ende tag el. skerm? eller: skibets 
side? Den lyse maling (bjari-), 
' ikke »hreggi: 

Er. 34 b. Bilmir rak rattarr^heåt Jiar9sveipadagtan 
reipumK Sjdr Jilaut Pjåta viO prdm pungh^uSuatu* lungi. 

» ligesom: i h&iesto grad hlrdt omvundet med reb, omtr. s= 
med tovværket strammet i tiOi grad. 

I Svrigt synes greipa, -aSa, at Bt& hos £>orvBldr bldndu- 
skåld mellem 1103—1130; men er ikke tilstrækkelig sikkert. 
Se desuden noten om R i SnE. I. 

■ h&fr her og flere steder den tiele af planker beståen- 
de del af et skib. 

Er. 36 a. ffeitfastr^ kjdlmtSr reist $v6ltt H^ri Moar 
rastir* vestan af vdgsbr^. Varrttma' bar* fjarri^. 
'der holder hvad han lover, 

•r^«( her 'bClge'. Jf. 'veatr iifash rengr i rs$tum'. 
■msc. Den stribe skibet efterlader i vandet. 
■— * p& grund af skibets fart. 

Er. 35 b. StSJckr^ bAandmanna åx, tr hU grimma' hrann- 
Idd* bar herfj6ld brimt r\ blaJcka fyrir jBrd. Håfar BV&Ufu*. 
»'flugt'. Ikke <^the ttoell of the sea* (Diet.), stelck W. 

* jf. a) SnE, 1 328 (SnæbjOro): hergrimmastan skerja grotta; 
p) SnE. n 491 ålmr er grdsili ttélmar; y) Hått. 71 greyp 
geima iléd. det vilde hav. 
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HittotftI Soom Stnrlosoiuu- 6&— 87. 33 

• hrannldå 'bOlgeland'. hrann pro rann (perf.) fortvivlet t 
*der synes at have ezisteret: a) tvel, evaida, svaliår. 

b) nali, malSa, tvatat (iotraDs.). c) avala, svalaSa, gvalat. 

Er. 36 a. Pd er mJOk Idng véstSng^ reittuh, hritti* 
hvatt btrfSng*. Falk* gamåi' hringserk. Enn fulltterk* verk 
grama' frOmdusk*. 

>= merkistSng, faDestang. 

" upersonlig. 

• =: herklædi. Jf. liamdisf^fSng (fangf) 2»; kom rust- 
niageme i rask bevægelse. 

^krigerne. 

>rette på, bringe i orden (lavende sig til kamp). 

• der vidne om stor kraft — stor bestemtbed. 
^Skules? eller broderens, ved Skules hjelp? 
» fuldbyrdedes. 

Er. 36 b. Ping stéd^. Ek frd bragning b/op^u* breiSa 
fyVång egg\ Kaldr hjdrr lék hdnd*. Allvaldr* reynditk 
herjum' foannbatdr''. 

Ivar sat 

' Så vistnok Snorri. Ikke bjuggu (U W) eller »bjdggjw (R). 

■ Dativ, jf. 56* 8', befalede sine meand at stå med drag* 
ne Bværde. 

*omtr. = i hendi. 

s ikke ■reæ*. 

■mændene, folket. 

'en stor mand. 

Er. 37 a. Aldar f~\ hiffundr^ ad er lestir bil kanti banna 
viråum valdK Verd' fer5 vann* feet^ fåXka ^^ herH me/t gjald. 

>Så U W; hafud R. 

■forstår at dæmpe mændenes magtlyst 

•ikke »eximius, egregius; men — som har fortjent at 
udrede en anselig sum. 

*-- •= fesH (omskriv.). 

Er. 37 b. Skaina/'-^pengill^ gat bj66a pj6d hdtt*. Pat 
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34 HittaUl Snom StuTliuoiur S8— 89. 

ttéd af hSlda'r'sdttar^/'^gram^. Jdfurr hraud prdU rauSum 
au6*. 

1 snarest kong Inge. 

> omtr. = at være skikkelige. Eller m&ske hétt hslda- 
-dttar, o: at opfttre sig som undera&tter. 

•_»jf. Dote «. 

' Ved at omtale denue indtægt kommer, synes det, 
Snorri til at tænke p& Skules gavmildhed. [Jf. iSvr. en 
lign. parenthes 49* (hrtngr brestr at gjSf), hvor Snorri g&r 
over til de krigerske foretagender. Dog er hrtngr her sna- 
rest en8is\. 

Er. 38 a. Fylkir byrjar anarar fararK Fréka* breka* 
lemr* d snekkjutn, Rékkar visa taka vaka; biåja gkrtSar vid- 
ar at pat. 

1] det han forlader Vågsbn^? hvis denne 'visa' ikke 
er digtet efter at Hått. var færdigt. 

< — * uaturligviH aoc.: de store, grådige bolger, 

* havet slår (vælter) de hårde bOIger mod skibene. 

Er. 38 b. Heppnar' s^jur gvipa* åSmum' pr&mum* ékipa 
i rdmmum byr, Brannir ekaka haka /-^^ blskkum hlidar. 
Midar nidri und kjsl'^. 

* fyrstens lykke meddeler sig til alt. 
■bevæge stodvis. Forklaring. 
*der tage sig smukt ud. 

*reling. Hvorledes kan »skipa premir* hetyåe bOlger? 

s det bevæger sig ind under kølen — det står ikke stille 

der nede. midar står absolut i stedet for miåar med dativ. 

Er. 39 a. Ok' miklir' hjdlmar' kéfu hjaldrreifan hodd- 
stiklanda — mordfiytir knå mæta* dyn målmsk^rar^. 

•synes snarere at slutte sig til v. 37, end til v. 38. 

» — " horte måske med til cermonien ved ophttielsen til 
jarl? Ellers mig uforståeligt. E^s. gisning?? 

•umulig maa (med SnE. HI). 

B en parenthes der passer i sammenhængen — især på 
grund af sine krigerske forijenester ophoiedes Skule til 
jarl. 
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H4tt«tal Snom Storlosonu 3^—42. 25 

Er. 39 b. ^Pd er Mmir' foldar' gaf hugdyrum hjaldrt 
/~^ $tgri jarldétn. OSfitgr* égnåvelHr far allan aéma. 
'jf. •tiltt^it' (V. 15). 
> — >ingea kending. 
' måske snarere her end til kQmir foldar. 

Er. 40 a. Hverr fretnr barra^ hUdi* f ffverr er ferri' 
malingumt Hverr gerir at stærri hSppf Hverr kann at 
^verra atiåf 

'acrero (positiv). Jf. NjAIa II 80—81. 

'hjaldr i R en grov secundair forvanskning. 

'procttl (positiv) egentl. proail parefpromu. 

Er. 40 b. Hertogi vddr Hjaldri. Sann er frst^ bliknar'- 
manni. Hann d at $jfnni kSpp. Hann vélir' spannar /~\ blik, 
^firttr W. 

' *blikvr< V, »blikvra< W. Alle tre kun her. 
■omtr. er elem imod. 

Er. 41 a. ftrkugaår^ jiffurr velr* snotrum* ^um otrgjifldK 
Orana r-\ (Pungjfarmr' hefir opt ^rungit* fyrir pings /~^ prengvi^, 

^3t. ædetsindet, hOisindet 

»egentl. vælger. 

■kloge, forstandige, ogs& om smukke manerer. 

•Skskmål 39 (SnE. I 352— 356»). 

* Skskmål 40 (SnE. I 356 — 360) især slutn. pujig-^ sann- 
kenning. 

*g&et i stykker. 

^ »Praungvir pings . ..comitia eogens, rex* Lpo€t. 
910 a >— ». 

&•. 41 b. Hj5r»/-\rjådr vill,at gnUahe^ar r^reiSmdhnr*^ 
ridt. Niflunga r\8kaiti* er hret/tt hvatt at vigs /-\ hattit. 
^SkskmAl 40 (SnE. I 356—360). 
reiOmdlmr — hvorfor? rei&..,ridi en art ordspil. 
» Skskmål 42, SnE I 364-366. 

I 
Er. 42 a. Alraudum auSi drifr\ Ek veit, kvar dgnrakkr' 
hldkkar' /~<. snerpir verpr hringdropa d vals r\ reitu. 

d 



)yGoot^lc 



26 HåtUtal Snofn Stnrlnsonu 43— 4S. 

^som soe. 

* »ognrackar, V* (SnE. I), • V< vist trykfeil i st f. 'IT.— 
Grunden til -ar. 

■appellativ, alts& A. 

Er. 42 b. Snjallr jdfurr lætr mardallar^r^heanna/^ 
(fagr)regn falla d fit* pegnum. <5gnfiØT oerr ^um arm. 

> »marpallar* U (SnR II). 
»Omtr. = JtiSnd. 

Er. 43 a. Snarr bjarar >^ baldr fremr^ aldir »sampykkj- 
ar' r^ gakJcvi*^. Ounnhættir Jcann hrada* aJåpta grotta /~s (glaS)*- 
dript. 

»ligesom 'fremmer', 'forfremmer", 'forhOier" (neml. ved at 
'berige' dem). 

■ — ■ usædvanligt ! a.) sampyJcki, n.; satnpykkt, f.; og til 
nød aamPykkja, f.; — men: intet sampykk, f. (gen. gom- 
Pykkjar); og intet samPykkr, m. (gen. aampykkjar). P) »søkkv' 
<rc Qom. agentis: guldet personificeret! U (SnE. II) bar 
»soekvm*. 

*adv. 

B GKlr. Åma 48 »gull tern jafnan gladast t ofni \ granda- 
lauat kemr smidum tU banda*. 

Er. 43 b. Féstridir knd tryggva^ liiH fråSa r~\fr^hygg*. 
Fair* fjOlmnjaSr*- fenju /-v mddr hylr alinveldi^. 

> ligesom : give tU arv og eie. Jarlen fordrer ikke aine 
gaver tilbage. 

■jf. Fr6di...ha5 pær mala gull ok frid ok sailu (SnE. I 
376«—". Skskmål 43). 

■omtr. = iåthær, gjaffalr. Quidet er til at f%. Jarlea 
er ikke p&bolden. 

* der danner mange smukke strækninger på (el. i) dlin- 
vddi. vinja, fem. (got.), »Weide, Futterc, BjSrgvin. Jf. bil- 
lederne V. 42. Jarlens gavmildhed. 

'snarest ptural: armenes riger. 
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HiUnUl Snom Starituonu 44—46. 37 

&. 44 a. Gram^ gkotnar frama', QjSf^ sannatk^. Spann- 
arr^rBf' vensJc' gotnum. MmsttkUr vann' ek^rdar' miJdar 

> opfatter jeg som dativ. 

■ligeledes dativ (sing. naturligvis). MedMdb. foretræk- 
ker Jeg læsemåden i UW (miklar). 
' — * »munuå non deeåt* SnE. I. 
•guld. 

* Sgular. Men spannar ^^ rof måske alligevel ntr. plar. 
J6d Otafss. ordner: apannar f~\rsf $anna»k gotnum veaut 
»•«/■. 

' — B »exhibuitc SnE. I. viste (folk), hvorledes store egen- 
skaber ere beskafne, gjorde folk b^endt med store egen* 
skaber. 

Er. 44 b. SnE. m.: »HSUar bera herfjslS mala vallandt 
^'\branda: Aag^bdl* lagar fridtut 
sjaldan m9 atdla valdi*. 
Mob.: therfjdlå [lagar-hagbdlt fridoA 

ajaldan vi8 [gtdlavaldi, hOldar bera 
[vdllands-hranda svala*. 
Jeg foreslår: HSldar — herfjold — bera tvala 
vallanda /'~n branda. 

SeBten som Sn.R m. 

1 sannkenning. 

■grund til læsemåden -bdlt i UW. 

Er. 45 a. Bragniitgr Icetr undin^ hringa-hrot brotna fyr' 
sér', Sd menja /~\ fættir^ tékr mcett ord of sik fyr men. 

> Jf. Eg. Skall. Ijda-undinna landa linna, og goll hit vt^a, 
og alungit gull vid pdtt Hått. 89^. 

»—•egenhændig eller ved andre. 

* af verbet fcetta. 

Er. 45 b. Armr Jcnd blikna randa /-widum^ vU> brimland* 
r\ hlik par'a hSnd berr l^glodar /^ gléSir lidnar' at liS. 

> Ikke Armr (d) randa /-. vidum. Ordstill, rigtig hos MOb. 
■naturligst og ligefrem: gledne hen til leddet o: hånd- 

eddet. Ikke — uden stor tvang : lidnar = lidinnar. 
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38 B&ttatal Snom Stnrlnsonu 46— 4a 

Er. 46 a. Li9ar /~s gJeerja /-v virdandfi gefr viTdum verbiHK 
VellbroW gledr verdung afar pungum*^ véllum. 

> Hvad betyder virdandi her? 

■Qrund til læsemåden verbiUt i R? 

»så U. Sammenhængen med »vellbrjéti*? Man har 
vaklet imellem vellhrjåtr og vellbroti. Hvorfor ikke veXlbrjåtr 
ber? 

' hvorfor pungumf 

Er> 46 b. Sæfuna/^^andi fremr^ j^a raufhim au9 part 
marblakks r\ akipendr' påkka mætum gram meiti. 

' Er fremr egentl. 'ornat'? Snarere: befordrer, lofter, hæver, 
■de som besætte. 

Er. 47 a- SeimSrr seimPverrir gefr liåi beima geimaK 
Ek spyr hringmtldan' hringskemmi* pinga*" brott hringum. 

1 plur. af seimr msc. 

■variation af seimdrr. Grunden til hringmildum i W? 

■variation af seimpverrir. hringhenning i U? 

* har majoritet (R a prima manu og U). Jf. Flat. HI 
421 > — a: »Path er stdr d Jslandi d haustum ath bændr pinga 
»til fdtækra ...og einn bondi var suo rtorlyndr at honum gaf 
»sumargamlan kalft. >atingat er vistnok en vilkårl. ændring 
i R (cf. hjaldr for hildt) af én, der ikke kendte el. ikke 
syntes om pinga. 

Er. 47 b. Bauggrimmr baugatSkkvir fremr hjarar/-\drauga^ 
baugum. Gullkættr gullbroti vidr gulli fulian skada. 
^draugum i R? Grunden? 

Er. 48 a. Åudt^r verr^ auåkendar* hoga i^ naudir audi. 
Par* er* audvidum audit auda i raudu gulli. 

» omgiver (med), indfatter i. 

■ audkendar, U, lidt underligt; men jf. Ti^dar lin. '. Det 
lidt underlige har n-emkaldt audkendum (1 og for sig meget 
godt) i W. Betydning: 'som falde i Oinene ved det på dem 
strålende guld?' 

' — * ikke nfidvendig par'a med Mob. 
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Hittatal 8nom Starlasonar 18—49. 29 

Er. 48 b. Heidmildr^ jOfurr h^* heidmennum* Jteidit* f~\ 
røtMr*. Heidfrdmudr* venr^ heidar' vala* /~\leidar^' heid^jSf^K 

»^ audmUdr 11*, kringmildr 47', og lign. 

' 'ornat', 

> sioe mænd, der modtage hans gaver. 

*heiJfir ac&fpfter. 

» vogn : aiir Pårr i retdu. Cf. rheda. 

'frOmudr en som rækker (noget) ft'em (her: for at 
■kenke det bort). 

^verr R, venr UW. Hvilken af disse læsemåder b&r 
foretrækkes? 

* der stråle i forveien af modtagne ringe, = auåkendar. 

■ falkenes. 
"O veie. 

^*på en m&de: sold, lønning. Men med en biforestlI> 
Ung om Mvilligbed og gavmildhed. 

Er. 49 a. Hjaldrremmir tekr feeta* Eildi. Hringr' breetr 
at gjef. Hert rwaldandi hnigr und lagnarsmeyjarr^tjaldK 

1 Krigerske foretagender under billedet af en trolovelse 
med krigens gudinde. 

'Formodentlig her: enns. Cf. lin. ^ — ». Altså et ordspil. 

* skjoldet. Biforestilling : træder ind i teltet til Hildr. 

Er. 49 b. HediiMr'^mdla^b^fieitumhjdlmlestandahvQ.u*. 
^adninga ^~^ gprund' piggr*- mord^auktnn' mæki^ — mund^. 
»Hildr. 

■ Er meningen af denne aætning, at de fleste af dem, 
Skule angriber, falde, eller at de fleste af krigerne drage 1 
kamp med Skule? Vist det fOrste. 

•Hildr. 

* modtager, f&r. 
■ikke 'mord'. 

■ikke »eruentum*; men Qivis betydning er forbOiet ved 
mord'. 

* 'ens&n'. 

•appositum til maki. Hvad er mundrf Mflb's opfatn. 
med faceki som instrumental? Cf. HHngr hrestr at gjnf. 
Læsemåden i U: mdln . . ■ hjdlmlestand]? 
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80 H&tUUl Snom Stttrlasonar 6(}— 6L 

Er. 50 a. Yggg^ r^drdaar'r^eUa' r^ Sld^ mM»efa^r\ 
ifdld*. Bnin'' hlakkar r\ gl6d etifJcJcr^ i hap Jiugtiru^'* firum^, 
' — ■ ^ Makkar. 
' — ' = hldkkar r^ gl69. 

* dativ. 

'den modige steomiDg, den vrede stemning. 

' — * pectora. 

' 'blodig'. Jf, Endr iom iHtU d branda bléd i N^amådm; 
raudbT^nan hjSr; bUOugr hjifrr Mns barra hat; h&mir kjdlma 
/^ $kårir j herSir sverdi roSnu Hått. 57. 

'gekkr synes at ville have passet lige så godt. 

'— " sål. eller hugtiint --^ haf (MOb.) som kending. H&ske 
er hugtAn sindets, modets bolig = bjertet. 

*' firum el. firumi 

Er. 50 b. Hras f~s glæs^ /~\ (dyn)*br\mi* svifr glugga gt9- 
veggjar. HJaldrg ^hyrr er hvattr* at slétta^ aldre r^(gnapy* 
tuma. 

1 glcBT 'mare' i ftilge verpa ehju å glæ = verpa ehju d 
mar. Ypperlig fremstillet af Svbj. É^. Lp. gUer 3. 

> sannkenning. 

■ingenlunde hr\mi (som SnE. I). 

* 'hvæsset'. Ikke (med SnE. I) = hvatr, med mindre 
man ændrer hvattr til hvatr. 1 Ovrigt er hvattr er mattrøe 
end rettelsen hvatt kann. 

'egentl. jævne med jorden, aeguare eolo. 

■sannkenn, (som rager i veiret); med mindre man med 
SnE. I og ni opfatter gnap i betydn. mare og gnaptum i 
betydn. navis, og aldrs r\ gnaptum i betydn. 'brysf . Men 
aléUa passer ikke til 'bryst'; men derimod til .hoved«, og 
aldr8^(gnap)tum synes en naturlig kending for 'hoved'. 

Er. 51 a. Ungr heratefnir lætr hrafn fullseSjask hungr$K 
Grn getr' ilspornat* aldrlausastan haus. 

'så R; »af sin hunger, og derved fleme sig fra 
hunger — synes en hård ordforbindelse. Det simpleste havde 
været hrafnt (i ingen af de tre membraner) , , . hungr (s& 
UW). Jf. aeSja fenginn hungr d n^ju rdnfengi. 

* — ' træder på med den underste flade af sine fOdder. 



>dbyGooglc 



Håttetftl Snomi StnrlaaoDar 61— 6S. 31 

Ef. SI b. Æ!n« grdr vargr Jel^r^ vtgUdra oilja/~^horgK 
Tlgr^ feer opt sélgit^ hléS. Oédr jefurr vill svd. 

^Hif, kle^, M^nn, dan. hlyve, Idyvede og Iclm, Iclyvet. 

■en art 'stuftning', i det udtrykket bliver fyldigere 
derved. 

'er vel *p&:tua'. 

* ulvinde. 

Er 52 a. *SkjSldungs/~\mdr' sar darradar r\ $hérum. 
'SkCpt It/ptaak. Qlygg*- hrindr gunnfdna^ of freeknum ttggja 
grundar*. 

■ Jeg slutter mig til Mdb. i opfatt. af denne 'vh.' — kun 
at jeg sætter ttggja grundar, alts& ikke Bom en kending. 

1 — * Skule, af kongeslægt. — rndr som adv. synes ikke 
at passe, da der ikke er tale ona skdrir i egeatl. forstand. 
*Mler sætn. SkSpt lyptask først. 

* simpelthen 'vinden', 
'naturligvis dativ. 

■ grundar: nu var nemlig kong Inge d(}d og kong Hakon 
mindrefirig. 

Er. 52 b. Vé geisa^ fyrir vUa*. StSng* vedr at gungnis^ 
r\hlym'. M6t* mdlmg^ eru $tyrk und^ merhjum of Uran 
liilmi. 

'naturligvis ikke »geyaa* som i SnE. I Æ HI og I>orl. 
c^ Bask. U har g^a. 

* dativ. 

'véstdng 36*, merhUtSng. 

*gungnir, Odins spyd, her: spyd i almindelighed, 
'klang, brag; g./-^hl. kamp. U har hlyn. Hvad er 
gungnia Jiiynrf 

•— 'egentl. ikke kending, som M&b. vil. 
'fyri W; men und synes kraftigere. 

Et. 53 a. 6eirar>.dunur\stj6ri vejttJc at etæra^ sttir 
verh. Hjaldrt^r Tcann halda foldu und sik meO hildi'. 
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82 Håttatsl Snom Starltuonu 5S— 64. 

ludføre. G(. atæra éd 31'. Eg. dog: lade Toxe. I^ade 
blive ft*a intet til noget, 
■her appellatly: kamp. 

Er. 53 b. Harri alUr hjarranda^ r^fSt i Twerri anerru. 
Jaru'rsjiotlar falla par* tS. fyllai* fjaWvargs. 

I et af Odins navne. Hjarri, Stabel, »det runde Jern, 
som alaaea i Ddr- eller Portatolpeo, og hvori Hængsien hæn- 
ger. Cardo: Jf, 'cardo rerum'. 

* pugna. 

*Pd n. Men par kan beboides. 
*fyllT nom. slog. 
"som sannkenning. 

Er. 54 a. Eildar r\ hlemmi^drifu sk^r of hvUwn* prUrn* 
rtiar* at akSglar^ /~\ve6ri, enn sJcjaldagi* haldask — 

^Saonkean.: som ft-embringer lydelige stød. Jf. ånma 
Mfimm og verb, Jilamma. Hlemmi- fonidBæeter et verb. 
JUemma. fler er vel ikke tale om akothrid; jf. anden 
'vhelm.'. 

■ hvUan, W, kunde synes naturligere. (Forskellen i be- 
tydn. af of med acc. og of med dat.). Hen jf. of 5&. 

' rand. 

* scuft. 
"her propr, 

■udelad, af r, ligesom i tAfgi. Dat. sing. skjaldi: holm 
Uf sér at gkjaldi Homklofi (stOttes ikke af formen), hjaldr* 
d minum gkjaldi Mrarinn roåhlIWngr Eyrb. k. 19 vers &. 
haldir fast ok skjaldi Korm. k, 7. halddrr i bug skjcidi 
>GuQlaugr<. &c. Resten af exemplerne hos MOb. beviser 
intet. 

Er. 54 b. enn' aldar^vinr r^9r snarla odda i s<Bfiar\ 
sveita* f&råar at svtrdtogi'. Pat ør megin jarls*: 
iQmtr. = er (efter min mening). 

■ Jf. sdra /-. porns r\ meUi. 

■egentl. gerningen at drage sværdet. 

* Bedre end R' jarl megin, med mindre jarl står i sL 
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H&ttatal Saorrft Sturlosookr 55—56. 89 

for jarlt. Her synes skjalden at sigte tU noget rent person- 
ligt, man har fortalt om jarlen. 

Er. 55 a. Hverr «et> jarl betra fjSlmtrum jSfra r\ ægi' 
eda gjarnara at gæda^ hardsvelldan* tkjalda f^ glymf 

'præsens ('videat'); .«æi« UW. MObius. 

*Hvo kender en jarl ypperligere end denne fyrsternes 
skræk? Synes urigt. opfattet boa Mob. (jarl som dativ). 
fjslmir indsigtsfuld i mange retninger. — Hvorfra læsemåden 
tnarla i st. f. hetra^ 

'greeda UW, hvilket også går an. 

* Jeg foretrækker denne læsemåde (U'), hvoraf W" ^hard- 
selldan* synes fremgået, hradfeldan, R, mattere og dunklere, 
Jf. t. ex. égntvellir Hått. 39^ Med hensyn til udtalea jf. 
lutlld&rr i bug aJcjdldi. 

Er. 55 b. OlitiU atyrr stendr of^ ttdla r\ skårar rs gauti 
pd er falk« rsjadarr ferr varia tightjørdum foldir*. 

'så RU, o: omkring og over; jf. Hått. 57* {remma 
rimmu glédir | randa grand of jarli). Den fare, hvorfor 
jarlen udsætter sig. 

* kampens. 

* man kunde tro, at her hentydedes til jarlens expedition 
over land dl Vifcen i 1221 (Fms. IX 298* fgg., kap. 
62 fgg.). 

Er. 56 a. Hverr ali^ blédi byrsta' ylgi betu /~\ rauS'eylgj- 
um*, htema avd at gramr of gildi' vargi grdS'' tnargan dagt 

ijf. 55> bH. 

■Snorres udtale by^taf Bjarni Kålfsson luatiiversti 
(Flat.udg. n 596). 

■ ssnnkenning. 

*-aylgr drik. 

"når jarlen ikke vækker ulvens hunger mangen en 
dag. 

* foroge (egentl.). 
'nora. 8g. grddr msc. 



>dbyG00glc 



84 HitUUl Snom Stnrlosonkr 66—67. 

Er. 56 b. Oddviti gefr vUni undir n^bUnar eggK Eerr 
$ér toåna* framklé' fitjar* fenrit rodna. 

iDatir (iostrumeDtal). 

■ Jeg tror ikke p& loSnar =^ loSinnar, men opfatter 

*kld i betydn. 'den nederste del af fodea med tæerne, 
hvori kløerne sidde', og 

*fit om hele benet(^). Hvis dea opfatning ikke var 
rigtig, vilde Snorre formodentlig have bragt plural {-Iclær); 
jf. tjéd61fs *H6s8 aTnar rauttu hvatsar, | hrédigr koimngri 

hUåi I Mær dOr hingat færir* (Hkr. Har. harSr. 11). — 

I fyrdar kndttu \ flagåviggt und Jclé liggja (l>orkell Skaliason, 
Hkr. Har. hardr. 100) og holr Id gauzkr und gUlri \ grds 
arnar klå (^orkell hamarskald, Fms. VII 53) tager jeg Idé 
på samme m&de som i framklé. 

Er. 57 a. Hilmir herdir'^ hjdlma r"^ sktirir rodna tverdi. 
Bvitir' askar* hrjåta*. Spangir^ hrynju hrynja*. 

'jf. øtmra. 

' 'fulgidi', 'corusci'. 

"entet' som 9'. Neppe »Speer« (MOb.) eller fraa^nua 
(SnE. I). Så vidt jeg véd ingen auctoritet for askr = haata. 

*omtr. = hrjota aundr. Neppe 'hervorstOrzen' (Mfib.) 
eller »aparaæ volant candidæ fraxini*. 

> 'plader', 
•falde. 

Er. 57 b. Elakkar^ -^ eldar* hnykkja' Aartfo* avardar^r^ 
landi^. Eimmu'' — . gléåtr^ remma* rondo '" grand" of^' jarli. 

> kampeas. 
I — • enaea. 

*me8t paM. om kramme tyrkiske sabler, 

*adv. 

* hovedhudens. 

I — • hovedet 



(1) Fma. IV SBS*-"' skdru fieir af (hreinttOkkunum) fi^amar, ok 
bundu undir aik Ofgar. fiå af fit af frtmra fcete (oxant) hagra 
m*gin. Eigi fi^jatkantmr (am en sel) Ld. kap. 18. YQIand. 29: Bogg«: 
Veråa ak d fitjom ptim er miJt niåaåar nåmo rekkar. Cf. tkomar 
vdro tintir i knéifåtom, koehMerne bleve oTergk&rn«. 
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Hittatftl SDom StnrlnioDftr 68— M. 86 

T kampens. 

' — ' etues. 

* styrke, stramme. Of, stæra, herSa. 

u — "soarest ikke kending, men *clypeis magnam noxam 
adferunt* (SnE I). 

!■ over og omkring. Her m& være tale om den fare, 
hvorfor jarlen udsætter sig. Man ser, hvorledes sværdene 
true hans hoved. Hvis her stod acc. jarl ? 

Er. 58 fL Serjum^ eg' vænfl til* hjdlmaf '-> hyrjar* r\ 
^yrjar'' »ud* (U jarl egnir* par (ojmtt" sverdi Hl égnar^^. 

>så Lp. (og M&b.). Ikke hjdlma/~\hyrjarr^Jierjumiaed 
SnE. I og m. 

■nodveudigt. Ellers en lille feiU 

•udsigt, forventning om, m& vente. 

*tilfttiet af metriske grunde. 

» — 'tamp. gtjfrr her omtr. 'forstyrrelse'. 

' 'således', 'derved' at — i det. 

' tilskynder. 

»med draget (sværd). 

11 kamp. 

Br. 58 b. Endi 8Jd'Pundar'/^~\grindar*-jadra*-gar9* fyr'' 
grundu'j er 8katna/'~\vinr ikyldiaJe' at fremja^^ ékjaldar t"\ 
galdr. 

1—« = 8ér. Cf. Edr of aér es jdtna . . . 

'Odins. 

*gitterdOr. Her omtr. = hurd. Cf. kurdir hjarranda. 

^rand. 

•gerde, dige. 

I — < en vold af skjolde. 

1 — s YQj kysten, ved landets rand. tquibutt Skuliut littora 
Norvegiæ ab incarsionibus hontium defendebat* neppe nOiag- 
tigt. Meningen snarere : n&r ban drager af sted for at op- 
sOge og angribe Ribbungeme. 

■har den pligt (foler sig forpligtet til), 

10 cf. atæra, herda (remmaj. 

Er. 59 a. Hjdhnlestir^ sJcerr sigars'r^veggi*hrutar*/-\ 
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88 Håttatal Snorra Stnrlnaonar 69—60. 

hregg^ i-\ 6ld*. Qramr lætr brjéta^ randa^ r\ gtranda* r^ Jinig- 
pai"{ brands" r^byr". 

^Krigeren. 

«SnE. I 523 & '(^ 

• — • skjolde. 

*en valkyrje. 

* — s kamp. 

•dativ. Er * — • = krigerne? eller 'pugna' inatrumen- 
talt? (Jeg er i tvivl). 

I Dette brjéta berettiger til at lægge den naturligate 
mening i odds hldferUl 31* oven for. Jf. ogaå brotnudu gJcUdir 
Håkonarmål. 

* baugr SnE. n 420. 

8_io underligt, som Svb, Kg. bemærker, hvis det hele ' 
skal være =: skjold. Måske derfor: skjoldborg. Jf. rudu 
vikingar | akirar akjaldborgir | i alcatna blédi. Hvorledes kom- 
mer hnig- til at betyde mobile f 

11 — »kampen. 

Er. 59 b. 8tdl^hrafna'/~\8tefnir' lætr atyrvind* Pyrja^of 
sik. Bragna''-aagna'-oddviti' piggr^^ gagn" at gSndlar"r\ 
glyggvi*'. 

> oven for 20 a. 

' equorutn (ikke corvorum). 

> — ' den der forstår at flire skibe. 

1 kampstormen. 

■rase. 

* omkring. 

1— *krigerskarenes anfOrer. sSgn ^sk&re', % ajau fyUa 
$Bgn SnE. I 532 kap. 66. 
. "o: tilkæmper sig. 
" fordel, seier, 
" — i'GOnduIs vind = kampen. 

Er- 60 a. Megin^bdra adra aJcylr* flest dr dhndrbaar' /-\ 
iaaK Eænn jsfurr lætr hjdltnavell^ gella* felld' d hr<Bsr\ 
hrBnnum^. 

^stor. 

■må bfiies: *8kylja (ikke sJcyla som Lpoet., Diet., EJ., 
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Hittatal Snom Stnrltuonar 60— SI. R7 

MOb. Håttatsl antage), skyl, *»hMa, *$kuli9r (som kt/lja). 
Skylle. Cf. skola & shula (H&tt. ROgnv.)- 

■ (Umdrés, valkyrje, aom t. ex. oddavif. Qt, dVmdråsar /~\ 
ma Hg. 7. Ellers så vidt jeg Téd, intet droa i hele sproget. 
I Ovrigt forholder dro$ sig til drjbsa som go8 til gjéaa. 

' — • WWM, jf. MaJckar /~\ is8, c«m. 

'entem. 

■brOle som en tyr. Oélla må ikke forblandes med det 
primitiye gjalla, hverken i bOin. eller betydn., hvilket dog 
ofte sker (f. ex. Unb. geUa, gaU). 

»antages at stå i st. f. ferliga {»tetre, gyseligen* BjOm; 
^monttroutlyt Dict-j/ierZiffr »immani«« Lpoftt. 4c. Exemplen 
tsl.* n 78n mait svd ferliga. 273«-' tvd ferliga »em pau 
létujafnan. KaTl.416^ ferliga gerdikeieari, er hann . .. Stj6m 
3? at uer fallim eigi ferliga uernandi pann orslcurdinn medr 
skynsemd osv. Bysk. I 349*^-"" Tiverso ferliga (skammelig) 
Aon hafpe sveisis a braitt rikes. 

• — 'det hele udtryks underlighed. 

Ep. 60 b. SHnwe^ men**r\ stiklir' ftnd* venja^ atyrjSlcla* 
benja''/~\legi'. Frér'atillir Uetr undar\»utid^'>hjarar/~\lunda 
fylla fålk^K 

"gian.: r synes at måtte have stået her (jf. fr&ryi 

«— • = menstiklir 44K 

* — *= oenr. 

'etuis, cf. dlmdrdsarr^isg. 

»—•blod. 

»med omlyd = frdr rask; cf. stinnr. 

"jf. iSgr. 

" ensem, cf. hasta bibit cruorem (Verg.). 

Er. 61 a. Hdr* $dra' /-\ rfra» r-\ ttmi* vex of gram. Hræ- 
ijåma^ /~\hrimi* fellr of h.ristar'' r^hlyn. Mittar' r^ frost' nemr 
her^°kaldan prOm^*- skjaldar^* aldar^K 

»Heftig (kamp), opportunum Lp, (cf. på den haie tid!). 

*~*ensium. Ctblé9p{v)6 bensr^drum l>orfcell Glalason 
i Bdadråpa; ligeledes sunda »dr> leyfu vér drar. Ligheden 
Imellem et sværd og en åre. 

■ — *kamp, eg. 'sværdtid'. 
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08 H&ttetel Snom StorloMiur 61—09. 

'enfw. Jf. Bntnnu beneldar i blédgum undum; gerva 
bendags/^gng H&tt, ROgnv.; hreeleiptr Sturla £>dr&. 

< — *ikke >pfeUe, geschosse«, men 'STærdregn'. Sveor- 
dene fatde (lyne) så tæt omkring krigeren som dr&beme 1 
en regnbyge. 

»her appell.: kamp, 

" 3Rft ber snarest valkyije. 

• — » 'kamp'. 

10 ber forstærkende. 

*' — "bttr helst ordnes s&Iedes. 

Er. 61 b, Gfullitndir brj^r gunnveggs^ r~\ttOf um leggi* 
hru7tdar*/^gruHdar*^~\hreggi. Ek gpyr gotna* protna' ellf. 
8vd akotnar* pat' a^nvallar^'* r'stvelli. 

1 skjoldeta. Ligesom f. ex. hUdar r^veggr (Grettir). 

■Ikke locativ, men instrumental; ikke >| kampen«, men 
'ved k.' 

*en af valkyijeme, men ber appellativ: kamp. 

'—'skjoldets. Jf. hjaldrlatut, gunnldtr. 

'—»Snarere s& (rfW dat. og protna particip.), end élli 
(acc.) gotna (gen.), protna (infln.). 

"times' om noget godt. 

■forekommer mig at være nominaiåT. Jf. dog 44^ 
(frama)? 

»o brugen af dette udtryk synes foranlediget ved bragen 
af tUni 611. 

Er. 62 a. I^gi^ mgr* séknar* '^ hagli^ d dgnarf'-.dru*. 
UndgagV veit Pat. Yngvi drifr* brynju -^ éli. BjSrr vHir fjifr 
at' hlifaio --. hreggi. 

iDen rette akrivem&de hos Snorre. 

»sner (udsender) personligt. Dristigt: «nj?r (brugt per- 
sonl.) og drifr (brugt personl.), i det Skule jarl fremstille« 
under vindens billede. P& lignende m&de kunde latinske dig- 
tere bruge niagere og pluere personlig. Fundae nuca plattnt. 

* — * passer til *tniva. 

* kampens. 

• eg. tjenere. 

» ravnen. Jf. enn vUnir sd, hoar valr of Id. 
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Båttetal Sniim Stnrlnsøtiu 62-68. 89 

*her personl.; men upersonl.: ttrengjar^hagli dr^r 
SoE. I 418 Einarr Skiilason. 
•i. 
" skjoldene. 

Er. 62 b. Vin keldr mistar ■-. regni of fjSrnia — . foldirK 
FélkskArum l^str of Hraustan Julmi*. Svd sk^Hr hoga '-^, 
driptum'. Fregmtm $tgr hans*. 

1 udsender valkyrjena regn imod hjelmena lande (sine 
Qenders hoveder). 

■Sværdbyger rase omkring den tappre f^ste. 

■S&ledes aflOses buens regn, o: man g&r over fra pile- 
kamp til sværdkamp (håndgemæog). 

*Vi bdre — p& Idand — beretninger om hans kamp. 

Er. 63 a. Styrjar '— valdi^ kendt gtdla '-^ 'tteykkvi'Hund- 
um falda* rau9u*. ^Rekkar st^rdu rodnu barOi ritt til jard- 
ar auttan fjardar*. 

^Eer og 30" Ae.; valdr hyppigere. 

■en art udfyldende sannkenning. 

»— *bide i græsset, omtr. = sn^a rauåu. Hver 'vlsa- 
fj6rO.' synes at bestå af én sætning. Deraf denne min op- 
fatn. 

■o: efter at man var seilet til den Ostlige side afViken 
(bugten VIk), der er den fjffrOr, her menes. Jf. »Jarl ngldi 
atwfr ok spurdi, at Qurmarr var i Vættahéra9i<. 

* på den (>8tlige side af Yiken. 

Er. 63 b. Hringa^ ^ tkerdir rendi' oddum ^jttnUtrandir 
^a*-ferdarK HUmir stæråi' meginundir^ heUa* '~- grundar^ 
JipOatu sverdi. 

1 Vistnok her: armUlamm {^anillorum) o: auri — ikke 
enåium. 

■gennemborede med; eg. gennemløb med odderne, el. 
lod odderne rende ad — eller igenneoi. Fjerner sig ikke 
meget fra: cava trabecurrimm aequor. Qs.: percucurrit cuå- 
pidibua pectora. 

■kraft, udholdenhed. 

* — likke kending: mendenes skarer. 
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40 BåtUtaX Snam Storlnsonkr 64 — 6S. 

*eg. forøgede, men også frembragte. 

» ét ord. 

B — • hjernelandets, hovedets. 

Er. 64 a. Vigrcekjandi^ vafåi' lUt at sækja' fram, er* 
mætti virSum. Skdglar' r^ $erJe$' r\ »leerOir gékk fyr"* rodnum^ 
merkjum i Wo^ar* /-^ «fciir«m". 

»den der lægger vind på krigafserd. 

> ikke vdfdi (som Lp. og Mdb.), men vafåi med alle op- 
fatno. andre steder. 

» trænge. 
'da han. 
'en valkyrje. 
•omtr. = skjorte. 
^ foran. 

•gylden (adj.). 
» — "kampen{e). 

Er. 64 b. Land ruddiskK Enn ræsir* Jirænda' aitip^ 
r^ungum ]mngan^ iana. Ounnarr' glcaut Jijarna'' r"^}tl€tti^ 
und* grimmgetta^'* il f6tar^^ gera^*. 

>bleT lagt Me af Ribbungeme? (Jf. landit ruddiz ok 
tidadiz), eller: rensedes (cf.: pad var landhreinsun), da (enn;? 

* — 'ingen kending. 

' skabte. 

B sannkenning. 

* Asuson. 

t — < hjemeskallens klippe, 

•(poet.) under. 

i" forsynet — besat — med grumme — skarpe — klOer. 

li — II ikke gera fåtar (i oplflsn.), 

"som den grådige. Cf. freki. 

Er. 65 a. Vægdartatu^ vdpna'r^hrid' ndSt* velta^ feig- 
um' haaif. HUmir Ijet 6ano* certfan' Aer*a"'/-\ftW(" morfo" 
Mggum. 

> SkånsellOs. 

■ — ■ Tåbenbyge, kamp. 

* — > omslcriT. = véUi. lod rulle (hen ad jorden). 
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fi&ttatal Snom StarlaHonu 66—66. 41 

* af skebnen bestemt til undergang, 
'hjemeakal (nærmest). 

• — » fordi de vare oprOrere. 

10 — " skulderklippe, klippe, der sidder imeUem skuldre- 
ne, hoved. 

"mOde, føle, rammes af. 

Er. 65 b. FyXkir renndi^ fj&rnit /~^hlid*,. fennta* Jtoldi*, 
fieina^ /s lands* f-\ megtnUkidi*. Oflugt tverd, kenrit' jdfri^o, 
eyddi" fyrdum. 

1 Samme coostruction med renna (caus.) som 63*. Be- 
vægetsens beskaffenhed behøver ikke derfor at være den 
samme i bægge tilfælde. 

■hjelmens li, hovedet. 

•— *besnet med kOd (hvis sne er kød). Billedet er ta- 
get af skilObDing; jf. t&iff. 

* — • spydlandets, skjoldets, 

• — • spydlandet stærke ski. megin fungerer som sann- 
kenn.; jf. Sflugt. 

» — 10 der siges at tilhøre — tilhorer — f^ten. 

"udryddede, tilintetgjorde. 

Er. 66 a. Itr^ hertogi' eyddi* åthlaupsmSnnum* apjåtum^. 
Stdl* sungu'' of* délgum' stillit. Ylgr^'* stoå i val". 
»den ypperlige, herUge. 
■ingenlunde titel, men 'anfører'. 

■ udryddede. 

* næsten = 'røverne'. 
*med spyd 'hastiå'. 

■ St&lvåbnene. 
'klang. 

•over deres hoveder. Derfor med dat. 
■Læsemåden dylgjumQl) i Eirspennill, Frfssbék, flat. 
10 ikke 'valpladsen' — selv om her stod: å valt 

Er. 66 b. Hoddgrimmr^ jsfurr Ijet margan* hal* lidfdi* 
skemmra*. Svd kann oddviti, retdr*, at refsa' pjéåum* rdn'. 

^ grum over for guldet. Jeg ser ingen grund til her at 
skrive »grimr*, selv om man skriver 'åJcemra'. 

f 
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13 HittoUl Snom Stnrlosour 66—67. 

■—'mangen en mand. 

* — *Torde et hoved kortere, miste ait hoved. Læsem. 
i W, tJctmma, meget god, men har ikke en b& gammel 
klang, 

• 1 sin vrede. Derfor stiller jeg reidr her. 

f — ■ straffe roverier — plyndringer — p& mændene, straffe 
derea plyndringer. 

Er. 67 a. Ortdk^ med* seæ* togum* hdtta', did* af minn- 
Uffi*, of «fl;aUaio atkltnga, pd er ék cissa alframiut". 

> Jeg har nu digtet. 

■ — • med — i — 60 versarter (bragarhtettir). Skjalden 
betragter — omtaler — denne strophe som færdig, 
•dativ. 
* — "menneskene tQ erindring, for at det skal huskes. 

* et sådant of naturligvis med acc. 

10 ikke egentl. cordatoa, men snarere fortes, eller dog 
vel snarest omtr. sublimes, da det også bruges om gud. 

"biord. Cf. Vikarsb&lkr (Stark.) Fas. m 35: Fylgdak 
fj/lki I peims framast visscJc. 

Er. 67 b. Jsfrar hafa sizt^ orpit* d aldmn* nmr* vsg^ 
né* Bftitwn', '«■» létu mik virdan. Pat er oaa frami". 

> egenU. 'mindst af alt'; deraf 'ingenlunde'. .W »«(*«, 
d&rlig læsemåde. 

'verpa. 

■ jf. H&vamål : Snapir ok gnapir, er tH sævar kdmr, Om 
d aldinn mar. 

*■ — * Pat 'es dréU,es orpit hefirdmdskeUI mdrgu gagtd,.. 
v^lvdnuår, pvi'es veitti mer Arinbj. 13. Se Olæb i Lp. 

• ære(8bevisninger). 

* brugt fordi 'hverken' ligger i tanken, 
'guld, kostbarheder. 

B denne sætn. ikke som hos Mtib. 

> middelets dativ (hvormed de hædrede mig), hvid man 
læser virdan, men genetiv, hvis man læser verdan (med W). 

"tanken: jeg kan rose mig af, at ^rsteme... 
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Hittfttol Soom StnrluBonftr 68—69. 48 

Er. 68 a. ^Skåli varB ungr frematr iJejSldunga. Skala* 
dvaia lof. Ek atm* mUdwn^ gram fjdUnærda' mær3\ 

iMed 681 forblades 70* til én sætning, som stev. Jf. 
fntUr par und himnum — hBfttåf^ematr jnfurr, EniitsdrApa 
Slghrats. Sammenlignes videre. Det er MOb. fortjeneste 
at have opdaget dette forhold (her i Hått. 68—70). Kfidvendig- 
heden af, at hans opfatn. er rigtig. Ligger der i dette stev 
nogen fornærmelse for Hakon? 

■ man — jeg — skal ikke opsætte. 
•acc. 

* forfatter. 

■ gavmild. 

* snoet, bandet, indsnøret, snOret — formet — p& mange 
m&der, i mangfoldige kunstige versarter. 

f Det er sandsynligt — men ikke afgjort — , at her st&r 
mttrlt- 

Er. 68 b. Ek tkal meir^ bera' ttyrt*/-^ åtcari^ hr69r^ fyri* 
gnåW hersK 'E& var karr harra^". 

1 f^mdeles. o: Jeg skal fortsætte min digtning — blive 
ved at digte. 

■omtr. bringe. 

■ — * kampens foroger. 

•digt. 

■— 's&ledes, at det bliver alml. bekendt. 

» — i«en mere modem form: for alt det venskab han 
har vist mig. 

Er. 69 a. Ek bjd* konung8*/-\ hråltur' prenn* kvæSi, kurm* 
fj6S. *Ek veit pann pengU fjOlmennan''- 
1 forfattede; nu: hjå tU. 
" — ■ viflkenning. 

* = prj% for at få stavelserim. Jf. Jn-enn fjOr, 
■altså et tidsmm imellem kvæOi 3 og 4. 

• — ' en sætning i st. f. et enkelt ord. 

Er. 69 b. En fjårda^ lofan* fétkglada' lagar*^lj6»'eld«» 
/-\friårofd' skal vada* from. 
•V. 68—102. 
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44 H&ttatal Snom StnrliuonKr 10— TI. 

■ æredigt. 

■ formodentl.: der finder e:læde i kampen. Jf. he^tgUtSr 
ElnaiT Skiilas. om Sig. jån., vigteitr Piac. om Trajanns. 

*her nærmest det samme som i land (Idd) ok lagr A 
lopt ok Iffgr. 

■adj. (sannk,). 

* — • guldets. 

' rofi : ruf = hroti : brut. 

Bjf. ÅtlakviSa 10: Biåtv nv, Fiomirl lattv a flet vapa 
greppa gullacalir mep gvmna hondoml Endvidere Håttatal 
86*. Ellers vilde vada lyde 8& vældigt. 

Er. 70 a. Mart mtM> bragar'-lag' er ddr^ åkMdU of 
i^akan oddbrakt^rstnceti*. 

> tilhorende mig ved min kundskab, hvis beskaffenhed 
jeg har tilegnet mig. 

■ — »= bragarhdttr, versart, 

* i det foregående. 

■kampens. Læsemåderae bra^ (R) og brak« (W). 

■ af meta eller mæta? Hvilket er naturligst i f^lge for- 
men (verbets form)? & beviser rigtignok intet. Rimeta be- 
viskraft? 

Er. 70 b. Sk^rr^ greppr' Ui^r geta éhneppra* tkraut^ 
fara* gramt*. 

iher passer cordatus. 

■skjald. Skdld heita greppar Skskmål 65 init. 

■ — *jf. Brages grepp éhneppan. Klangen af dette ud- 
tryk synes her at have foresvævet SnoTre. Betydn. her i 
åhn^pr : der ikke vidner om knaphed, påholdenhed, karrig- 
hed, meo er: prægtig, glimrende. 

* pragt. 

s — »glimrende pragtreiser (til s6s). 
•lin.« horer til 68t. 

Er. 71 a. Seima^/-^ »neidir* kann* hleypa*- fiaJca'r\ hnig*- 
fdk greypa'' »163 gHma^ — 

1 bruges både i sg. og plur. 

■ Sål. med Mob., da i) læsem. er usikker i B; *) W har 
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HåttfttftI Snom StnrluoiuF 71—79. 46 

»neiSa; *) man finder »euna r\ tneiåir Njåla k. 23 r. 3. Hvor- 
ledes vilde 1 Ovri^ anædir være at opfatte? æ for ej/, lige- 
som omvendt ey for æ. 
" forBtår. 

* lade Idbe (med dat.). Ikke Jileypa greypa geima-tléi (d) 
Haka-hnigfiikl 

* lOkoDge. 

* sannk. — der duver ned. 

' grum. Jf H&tt. 35 hU grimma hrannldd og hergrimm- 
aatr gJcerjar\grotti SnE I 328. Cf. lat. taetmm, avarttm 
og lign. 

* havets. 

Er. 71 b. — HeyfSr* ikati* hinn's Imtr langa^ festa^ r\ 
hesta ganga af hlunni*. 

1 denne vh. slotter sig til den forrige, hvor den har sit 
prædicat og hvori tanken indskyder den. P& denne m&de 
falder appositionen {Uyfdr akatt) til leimar^meidir naturlig. 

•der prises. 

» lyder heiere, end pluralen tkatnar — Snorre vilde her 
neppe have kunnet brage f. ez. gumi, greppr, teggr. 

* altså langskibe, krigsskibe. 
*jf. landfestar & »Tcutftttr. 

* stok, hvorpå et fartoi trækkes. 

Er. 72 a. Ovll^ Tcnd^ glba*. Oreppar* råa. Framir* 
uggir eru aamir' vdåa''. 

> Snorre guU; de ældre skjalde goll. 

» — 'omskrivende = gléir (gldir) — neml. på skibene. 

^Her 'mændene', vtrt (ikke 'skjaldene'); se Skskm. 
65 init. 

■ ypperlige. Egentl.: de, der stå i forreste række i ueg. 
forstand. 

"der bære v4a med lyst, ufortrfidenhed, udholdenhed. 
tamr synes at betyde: a) parat, rede. b) dygtig. 

* reiselidelser af fugtighed og kulde. 

gUa, råa, fftrste stavelse kort, sammenlign, lin. ^'■^ 



>dbyGooglc 



46 HittAtal Snorrft StaTlwontr 73—78. 

Er. 72 b. Eik^ md* una' bruna* und' jSfH. Vtai npt* 
På* akridar vtåar'. 

> 'skib', lie:e8om lat. quercua (om skibet Årgo). 

*Icnd, W, simpelthen omBkrirende. md synes at betyde 
noget mere, nemlig: har grund, men falder lidt kunstig. 

* befinde sig vel ved, finde behag i. Udeladelse af at poet. 

* skride. 

■lige som lapidarisk. 

* nyder. 

"fpar W — synes at st& snarere under end over pd. 
•skibet. Jf. t. ex, lat. arbor. (Peliaa arbor, Argo). 

Er. 73 a> Rtsiir*' gloåir' døJékva* rS&kt>a*r>rdtM'r^reina' 
hvUum rifum. 

1 af T. ræåa af fem. rds. 

'eg. bet. 'glasaere'. Her 'give et lysere udseende' ved 
de hvide skjolde: pynte. Beslægtet med det hos latinske 
forfattere forekommende glssum 'rsv', og med glijnr (SnE. 1 340); 
jf. også glætir (navnet p& den smukke tyr i Eyrb.), den der 
er til pryd? 

" jf. wffrtum 73" og 76», Udr 74" Æc. mlekva, 'som springe', 
uantageligt 

*80konge SnE. H 469»6 552 »'' Æ 154". 

■ dan. rén (i agerren), 'uploiet strimmel', men brugt i st. f. 
land. 

*rén = rensdyr. Den rigtige opfatn. af <— • i Lp. 

Er. 73 b. Bringa^z-^hreytir* tkreytir* wNJrtttm* stinga*r\ 
hjSrtum* akafna'' stafna". 
I — »jarlen, 
'omtr. = glæsir, 
•dsfefer 73«. 

* Hverken W eller R har stringa (monstrøst 1), men 
begge sHnga. Jf. Njåla n 155. Skrivfeilens årsag? 

•— <= gtinga^valr Håk. Håk. k. 219 v. 1 (6l. hvit.). 
Valr Vesteins hest SnE. I 482 vers 3. 
' glattet 
•del af skibet i. st f. det hele. 
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Håttote] Snorra Stm-lasonu 74—76. 47 

Er. 74 a- HafrSet^ kristir JUunnvigg* tiggja'. Bor9^ 
grund' bendir* tt^ri^ hrimdp-s*. 

^rOst her 'bOlge'; hafrSst 'havbolge'. 
* 'lunhest'. Aasen: 'lunn' msc. 
■s& Snorre (med I); ældre med y. 

* akibsplanke ; (pars pro toto) abibsside; (pars pro toto) 
skib. 

> skibenes slette, skibenes land. 
■engL to hend. Åf handf 

'ror, gvbernaadtmi, forclass. gr^emum, 

* breendingsdyrets. 

Er. 74 b. BBSharSr^ budlungr* veit' bid* byrtktd'^ brjOta« 
Pungan'' vUi^ bBrAum'. 

1 'kamphård'. Med bdS jf. t ex. lat. batHo. 

■Hvoraf afledt? 

'Hvorfor veit, og ikke air. 

*jf. svartr og dSJckr. Nærheden i mellem sort og blå. 

'bOrskier, vindskier. 

* også frangere kunde bruges. 
1 smukt epith. til 'hav'et. 

* smukt navn på 'immetuum mare'. 
>= atdlum. 

Er. 75 a. JVrfr' flein]>oUr' lætr enékfcjur* hrinda* hof- 
bekk»^r\ hniggrund' atdlum'', pd er mdl* faSXa. 

^»Frb, qviea, reqviet , Hvile, Ro, Lise«, & *Frdi,m. 
idem: Frdr her vel: hurtig, rask. Jeg t&r ikke an- 
tage bemærkelsen: »laetua, hUdris: 

■en slig kemiiDg går bedre an om en ^ste end gumi, 
^fggf) fp'^ppf el. lign. 

> snekkerne. 
•skyde frem. 

■ 'havbænk' opfattes i betydn. 'skib', 
•'faldende slette' o: 'som hæver og sænker sig', altså: 
måHAlii, bevægelig. 
» = bBrdum. 

* paasende tider, til rette tider, især om foråret. 
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48 HåttaUl Snom Starlneonar 76—76. 

Er. 75 b. Hergramr^ Itir' hirdtnenn apenna' hltimi*, tnn' 
rågålfr* (titr) raungåd'' rcedi' skjdlfaK 

'Som ai^. forekommer dette ord mig her underligt. 
Jeg tror det kan opfattes = herkonungr (om Magn. den gode). 
Cf. constr. i 71. Eller skulde »her fram*, B, kunne være 
en forvanskning af et »herframr*, der i fivrigt el vides at 
forekomme. 

*lætr W. Hvorfor er lUr at foretrække? Jf. wft 74«. 

' have fat p&. 

*■ &regrebene. 

■væsentlig copulativt (her), 

* kampalfen, krigeren. 

T nappe 'tuu probatu$' eller -bewahrtc, men raun for- 
stærkende som sædvanlig. 

* årer (af råa). 

* årernes Ytrende bevægelse. 

Er. 76 a. Hrannir^ åtr^Jeva'* JUalHn bord'. Bafiaulh* 
thefiirK Kali hip* ndir^ kasta* tiflttm* Jejalar^'r^gtig^K 

> BOlgeme. 

■rigtigere end strykkva B og ttrykja W. Forvansk- 
ningerne. M(tb.: str^kja. 

' bekk R; altså rim I Grunden ? Hvor st&r bekkr^natnsf 
bekkjar-^iblttjrsst (Guth. sindri HAk. g(M). 6) = havets blå 
bølge = den blå havbdlge; jf. BafrStt her 74>. 

«lkke lédrl 

'verb. aet, impers. og Hafiaudr acc. efter min og EJ». 
(ordb.) opfatning. 

e= hmnungr (Egla f. ex.), dan. 'bov'. 

T_«omBkr. Omtr. = kattar. 

*— " kfilens salte sti. 

M — »1 havet. 

Er. 76 b. SnjalTmæUr* stillir hleypir' svårtum' Mun»Ki/-\ 
ttddum* fram' of* haka''r\veg* hridfeld^ svana^"/^ fjdll^K 

1 nærmest: hvis stemme er klangfuld. 

»styrer dativ (ikke = hleypir d), 

■passer særlig, når kendingen indeholder begrebet 
'hett'. 



>dbyGooglc 



HåtUtUl Saoir* Storlasonu- 77— 7a i9 

'hvorfor jeg getter p& åtéåf Jf. Om helr. 8. 38. 
> — •hvorfor bedre end fram dt 
'— > sOkongeoB vei. 

*et smukt epitbeton: der overspr&iter skib og besætning 
med skum (mere poet. end Mb.' gisn. >hral>f.* p. 7S). 
10 — II BvaneQeldene, bOlgeme. 

&. 77 a. Ungr^ jarl lætr snékkjur' snydja' d manai*r\ 
Mekk> i 'sélrod''. Allvaldr »jer drla fall breka*. 

1 1 1237 var Skule 48 år. Hvorfor i 1237—9 hans ung- 
domsbedrifter? og præsens? 

■ synes egeatl. at være et mindre langskib (alts& krigs- 
skib) med dragehoved. Fornyr9i p. 467—468. 

■ nynorsk »nydje >saage, snuse efter aogetc; cf. »nuSra. 
Formentlig, som Diet. mener, nærmest om hunde. 

* fiere (mindst 3) Oer af det navn. Her menes vistaok 
den danske eller den engelske (britiske), 
i — B havet. 

■ — legentl. fOr solopgang, 
■'bolge' som den der brydes, besl. m. hreehtn. 

Er. 77 b. Lydr^ knd* lypla* lai^*' Qpt ofhjalar* r^raukn*- 
Dragreip'' mæta' greipum*. Olygg^" ndir" greida^* vdd^K 



* — 'omtr. = lypHr. 

* masten. 

• — 'kolens trækdyr (jumentwm), skibet 

^reb, hvorved seilet heises (og fires ned), 

s mode. 

■ nærmest <bånd' (af gripa), og s& her. 
" vinden. 

11 — "omskrivende (udspænder, fylder), 
"seil. 

Er. 78 a. JToZdr* håfr* skerr hrdnn'. Allvaldr ferr^ 
hvatfi. 'Lim'garmr'' br^r^ Id*. Rang^obarmr^^ ak^r Idg". 
isom værende stadigt i det kolde vand. 

■ vistnok; 'skibef (pars pro toto). 

S 
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60 Hått&tal Snorr» Storliuronmr 78—79. 

■bolgen (bølgerne). 
< — B farer rask af sted. 

»De to fQlg. aætnn. ikke som hos Wih. Se hele ord- 
fOlgen hos Snorre selv. 

* træernes grene. 

' navnet p& en hund (geyr gartnr mjSk). 

* — 1 vinden som storm, der brækker træernes grene. 

»o: oprttrer, bringer i oprJJr. 

• her 'havef. 

^'rengr »ribberne* eller »spanterne« (i et far^i), der 
danne skibets buede form. 

" rand. 

10 — Usikkert ikke »obliqua prora*; men den i spanter- 
nes nærhed værende kant — den Overste del af skibssiden. 
Han erindre, hvorledes bttlgeme undertiden »skydes« ellej: 
kastes tilbage derfra. 

u dativ (i st. f. det ældre legi). 

Er. 78 b. Brdtt^ »keJcr bl4n vegg*. Byrr rekr* rtUkegg*. 
Almætr^ jarl Icstr ésvi^t* Mtukript''. 

1 Underligt. Brim (mare)? men afstanden i lyd er for 
stor. Derfor snarere et andet ord. 

■skibets blå (jf. bid byrgkiH 74) aide. 

■ driver frem. 

■ 'seilef formodentl. (kun her). 

• herlig i alt, 

■ svipta segli rebe et seil. 

* naturligvis dativ : seil. Cf. aeglU [d mdriuaédmni] var 
»at meå fSgrum ahriptum (forsynet — prydet — med Bn)ukke 
billeder). 

Er. 79 a- Leyfdr^ blidr^ vini lasir* ^ttrandir^ Janda' 
rann^gardi' ok barda*t-^ld*»kUhtm^'>. 
iBom prises. 

■ mild. Der behfives intet ok imellem disse to ^ttribiitter. 
■indelukker (med). 

Uegentlig: >udstrande«, 8b'andbred(der). 
•om landsdele. 
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Hittatkl Staom StnrloMnu 79-^. BI 

*{S(. t tand- (skjold-). 

^— f '^oldgerde', Yiegn af skolde. 

'barS omtr. ^ »tS. 

•saflBt.; jf. Ud hyrgW 74^-*. 

"Bki(en). 

*— "de Bortebl& skibe. 

De f S11.E m og hos Mob. givne forklaringer er arig- 
tige:. — Min opfatn. stfittes red fblgende halwers (Fras. X 
121 afidet vers) af Sturla I>ér9.: *lukti lémblekkir \ landa M- 
sCrawd^ | 1M9a hergkidam \ harSr ok ranngardU (hvor hrida 
her- i Ovrigt synes tvivlsomt). Min opfatn. Lpoet. artt. Ud- 
»Ttt^ og tetaa in fine. 



Er. 79 b. >Jarl «rn> valbrodda* knd' pyrna^ odåum 
hregnadra' j/frd* med'' éltnærdum* jaSri*: 

' — 'en art opl&an. af vdpnfimr, vdpndjarfr (dristigt). 

> — * omtr. = Pyrnir. 

•spyd, cf. geir$ oddum Tjodolv. 

■landet (Norge). 

^ — * langs med den af ilinger omsnoede kyst. 

? Em jarl knd Pyrna oddum hrænadra jOrS med val- 
hrodda<*^ (falbrodda^ W)r\^»fiærff«m"r jaflrt. 

« spyd. a. — |J kamp. a— ^ kampomsnoet med erindring 
om alle de kampe, der havde fundet sted ved Norges kyst. 

Ér. 80 a. Lof^ er fiutt snSrum* gram' fyrti* guntarum* 
fjOrum*. Ne^ tpifrum' spurd spjSll. 

■Skskmål 54: Skdldskapr »hdtir hragr ok hrådr, éår, 
mærdr {mærd, U, 748) lof (ok leyfd add. U)«; jf. ib. (Skskm. 
54)- ved Dssstsldste vlauh. {»Hér er ok lof kallat skdldskapr*). 

■rask, modig (eller: begge dele under ét). 

'grams R. Altså: gunrterum snOrum fjdrum (for meget, 
når graiar intet epitheton bar). 

*i deres nærværelse, 'cMam'. 

*'rede tU kamp. Ingenlunde af gunnnærir som Eg. vil. 

*fSOrr pi. f^Brvar. Gt irsk fear (pi. fir). 

' Ikke nOdvendig N^. 
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S9 H4ttftt4l Soom Starlnmiutr 80—81. 

'beholder (for mig selv). Jeg (agter ikke at beholde) 
beholder ikke for mig selv beretningerne angående jarlen. 

Er. 80 b. Hefk yppt^ tH, hrddrs' gdrum\ 6eSrum*, fOr- 
nm' han« fyr* audt/shOrum''. 

1 eaiollere. 3t. yppa rdOum ydru Tcappi Jåta gramr t 
kvæiH fljdtu. 

•så med R; ikke hrddrar med W (ikke metriak rigt). 

■ikke ffrum ligesom 80*; ffrum passer desuden ikke, 

* ikke 'forsigtige', men 'dristige', uden frygt for vindens 
og havets raseri. 

•Sn. tænker her kun p& aOreiser: jf. 71—78; især (78) 
jarl lætr ahnegtr dsvipt hinsJeript, hvilket tyder på en stærk 
storm. 

• cOram, 
'W(rr 'træ'. 

Er. 81 a. Muttak* frædi* of* grceifi* prama^ med tBlufi r^ 
ræSC. Tunga^ tædi*. 
>Jeg foredrog. 

• 'digt'. Sikkert aing.; jf. frædi pat er gretHafærsla hja 
Qrett.» p. 119". 

■ det oprl. ok i K sikkert urigtigt. Bemærkn. SnE. 1 699 
note" (*græ9i pro 1. imperf. grædda* forfeilet i to hensa. 
Dog kunde man tage grædi sora præs. Men denne tanke 
kommer her uventet. Noget andet 67*: pat er osa frami). 

* — • ingen kending; men 'en der stadigt stiger i hæder", 

* 'tale', især 'foredrag'. Ikke 'tal'. 
T '&re' (singular); jf. SnE. I 540«. 

■— • gentagelse — variation — af Fluttak med tdlw-\ræ9i. 
Jf. 80: Ne apurd spSrum spjGll. — t(Bdi (tungen) ydede sin 
bistand. 

Er. 81 b. Stef^ »kal' stcera etilW mcera* ok færa'^ hdn- 
«m*. ^Dugir hrcera lir ådr. 

> Digt. Mb." antagelse af bemærkn. 'r^rain' på dette 
sted synes at stå, på noget svage fødder. Dog er hans op- 
fatn. måske rigtig, skOnt her ikke foreligger noget rigtigt 
tt^. Jeg henviper med Lp. til et vers af P6r. stuttfeldr 
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Hittatal Snom StnrlnsdiiKr 89. SS 

(f. ex. Hkr. Unger p. 686): På vmndir mér Prænda &c. åt^ 
alt8&, tror jeg, = hrélfr i den anden, indskudte, sætning. 

■ skal man = skal jeg. 

*—* ingen kending. Mærir SOndmOrea og NordmOres 
indbyggere. Cf. rætir Prænda 64b. 

■—* fremsige det for ham. 

' med hensyn til min adskillelse af sætnn. jf. næst fore- 
g&ende Tlaoh. 



Er. 82 a. SlOd «• md — aiklingr d pann orSråm^ — Sid 
ann* pesa: 

Sagen forholder sig som anflirt. Fyrsten fortjener det 
(o: fOlgende) omdomme. Folket under ham det, Istemmer det, 
samstemmer dermed, indvender intet derimod: 

^ordråmr mgl. i LpoSt. Betyde: alml. omtale, almligt 
omdomme, alml. mening. Jf. 14* ffdkun ræSr . . . 

» Nj. 142 "^**> ann ék ykler eigi at titja i JmOinum. 

Er. 82 b. Skili, sh^atr^ akatna, er d^ttr' jarla aust- 
an* ver*. 

> aJeprr svarer i betydn. til lat, dårus (i det hele). —70' 
må det rigtig nok formodentlig opfattes 'eordatua', for- 
standfg. — men her (82^ sikkert: darUfimua, ligesom 94' 
Ragnarr påtti akatna ak^str. Jf. Ingimundr Einarsson (Sturl. 
139): målmr^ tel ék sk^an | ordinn (Interpunktionen urigtig 
i Sturl. 1- «). 6låfr hvitask. om Aron HjOrteifss.: aJejaldar 
freyr hinn akgrt. 

»herlig. 

■ uaædvanl. I st. for fyr auatan. (Island vestligt). 

* Hvoraf véd man, at o«r er ntr.? Svar: Nom. sg. »o«r« 
SnE. I 574«, »rær. SnE. II 479 " », .»«■« SnE. II 662 e . (men 
rigHg nok .rew. SnE. n 622 « »). VigHgBt 01. hvit. (Fms. 
EC 457) n« fdkr d ver v{ka | vetraoUU kemr betri. {VetrsollU 
er min gisning i st. for veirsoUU. Halvverset synes kun at 
forekomme I én cxidex — Frisianus). Det om vinteren svul- 
mende hav, havet der endnu svulmer af vinterens påvirk- 
ning. Cf. Ergrlmmter, als In Whiterwettem die Fluth. 
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61 Såft«t!Él Øsomt ftttrlagontr 88. 

Er. 93«, 9eirtiffttlXifirslieatar'iaag*r>aUa*r\éy8U' gnt^ 
(dia »wtfM'^éjM« af* ftrf"«*(irø|i» Sfttttn«". 

»BOlgernes, s=»»a»a/->;5'5M 76* 

t— » skibene. 

■ SdE. i 420 '.^ fomum akømm varHtt a8 »krifa rUtid, 
pd er baugr var kallaSr', 

t— * skjoldoneB. Jf. draugr fiMvaltar hauga. 

« Den Blenune Blutn. af SnE. 1 700 note«. VocaflT 3« 30*- •> 
men det er noget ganske andet. Her vilde voc. være ab- 
surd; hvorfor det er Dødveodigt at optage Bask's rettelse. 

< kneise. 

^tjr. die natter. Også nadra fem. 

" forfærdelse. 

»_s vinteren. Jf. Mork. udg. 214»-«»- »Pann vetr nm 
nota I naPra deypi* i st. f, [Pan»] vat AJnn tuetta nadra deydi. 

»omtr. = d med dativ. 

"cf. raudmalmr. 

11 stade. Nom. Bg. hdttalU (Lp., Mb.) vel ei umulig; men 
hdttaUr langt rimeligere, da »talU sjeld. forekommer og da 
kan i en indskr. betydn. 

^■ikke nødvendig 'cylinder*; blok, stok. 

Er. 83' W. ^Olatt er omu'r^gaUa* meS*- gnmna^r-^jtåla*. 
Jarl fremr'' tnjalta' »vmt. SUkt' md"* kalla sJcOrung". 

I Muntert er vinteropholdet hos fyrsten. 

1 — > ormens skade (bane) = vinteren; jf. hdalfar^gdUi 
(ilden). 

*ho8. 

» — ■ fyrsten; jf.: gotnarwinr 11, drengjarwinr 14, eåda 
rwinr 54, akatna/^vinr 58, hragnar^viltr 90; gufrmarstpjalli 
om Har. hårdr. (Stiifr Hkr. Har. harSr. k. 17 vers 1); aeggja 
r-^sessi (Håkon jarl); osv. Hvorfor ikke som MOb.? SUg 
brug af med er yngre end Snorre, 

T beriger (omtr.); jf. (bl65 fnmr vtttti 18): Kjarar<^baldr 
fremr aldir 43, 46, 47'. 

»omtt*. 'brav' (ikke eordattu). 

*En slig mand, fyrste. 

»kan man. 

II omtr. 'hCialndet ædling*. 
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Er. 84 a. ^Oramr fékk géU ord*. Ean»* *r* ganntamrK 

*Fullframr fyVår er mjsk rmun'iamr. 

> Fyrsten har erhvervet lovpiismnger (berømmelse) — 
den krig:8kyndige. 

■Tanken: p& grund af sin gestfrihed og gavmUdhed. 
• — *8tår i st. f. attribut: den krigserfame (krigerske) 
fyrste. 

• Ikke Rautfuamr . . . som Sn.E. I & TU og itdh. Bet 
er fyrstens rautn, her skal fremhævee. 83 — 91 handler her- 
om. Tanken: Den fuldher%e fyrstes gesttiihed og gavmild- 
hed er s&re Btor(8l&et). 

T storartet optræden især i gestfrihed. 

Er. 84 b. Sizt^ gttr* Tnilding', Mnn* er metr' mål,pann 
er ietr* leggi' tvd* hvem vetr. 

legentl.: mindst af alt: deraf: ingenlund«. 
>man finder (egentl.; får — engl. to get). 
•fyrste. 

* egentl. overflødig. 

> omtr. = bedfimmer (som fyrste nemljg): hinn . . . mdl 
i st. f. et attribut (naturligt i tilfælde som dette, hvor hvert 
attribut har vægt). 

• holder (behandler), 
^sine mænd, sine gester. 
■a& fortrinlig (nemlig). 

Er. 85 a. VUk* auJca' mutar*r\latika*r^rundar^i-\sker8i* 
mcerd^ géma'r-^sverOi*. 

1 bor vistnok foretrækkes her for skal (W), da der st&r 
$kal i den f^lg. sætn. 

■bliver her orøtr. 'fortsætte'. 

*her gom appell.: 'kamp'. Jf. »drar>laukr, randarr^ 
lauJcarsreek&undr, osv., men især f. ex. imunlaukr (da imun 
ikke vides at være noget valkyijenavn). 

*Mfib. 'Stab', fordi han opfatter mw^ som valkyrjenavn; 
— men laukr betyder ikke 'Stab'. Man tæsker sig ikke 
laukr som en knold, men som noget der vozer i boiden -•- 
har en vis længde (ligesom et sværd). 

* slette, jord. 
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66 H&ttoUI Snonm Stoilnaoiui 86—86. 

» — » ekjoldeto. 

* — <jf. baugvaUar^eydir 83. 

1 eller m&ske snarere mær9 (ingen poet. Ucents 68<). 

•hvilket tal? ganernes sværd. Jf. géma^^tJcer. 

B — > tungen. 

Er. 86 b. Skal^ segja' dgrå* styrjar^^glååa^'-ttikkv^- 
mdda'. Drétt" md' Pegja, 

>Maa (s: Jeg) skal (ikke med tilf. 'du'). 
" 'forkynde'. Jeg forkynder. 
» 'pris'. 

* kamp (gen. ttyrjar og atyrå — i overenst, med andre 
lette mscstammer på ja). 

* kampens gløder = sværdene. Den gamle plur. i almlh. 
glædr. 

*der lader (springe o:) gdre en hurtig bevægelse, som 
svinger. 

*Tors BOn, altså en guddom. 

■ — I omtr. = ttakhmr. 

*■ — T aværdsvingeren, krigeren. 

<her nærmest: hofsindeme. 

■ lyder underlig skarpt (kan tie). Men dels synes skjal- 
dene uiidert. af have været temmelig fordringsfulde og dels 
har dette md m&ske lydt noget anderledes den gang. 

Er. 86 a. Ek vat hringa^'^hraSa* lada' Olaada^ hird i 
hSW. HAa* hlada' er gdtt'. 

^anulus, enaiat 

*Bom et nomen agentis. Nyisl, 'Bkynding". 

»ty. laden, einladen. SnE. I 702 note "I 

«underl., at de allerede have drukket så meget 611 
Men mftake de indbydes til at nyde kostbarere drikke (mjiid 
og vin), aadr = got. aaéa (stamme aaéa-), ty. aatt; jf. lat. 
aatur og iat(iaj &c. Det er galt (DicL) at sige, at aaddr er 
en yngre form i st f. aadr: aadr er adj., aaddr part. præt. 
af aedja,- altså to ganske forskellige, skønt indb. beslægtede 
ord. Kunde aadr sfå i st. f. aaddr f 

* dativ? til at komme igen neppel 
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H&ttatAl taotn Storlosonkr 86—87. 67 

<—* hallen p& Hlaftir (Lade)? eller hele gården? 
•ffrfft eller gott? 

Er. 86 b. Oramr drdckr^ vatmhaugtkada* glada. Enn 
rfll'rfaia*— .OTiar« vada' at gj6p. 

> Den samme ordforbindelse som i 'drikke in fuld'. 

* Bværdbrydeme = krigerne, vann- i st. f. vand-; se 
28>, hvor rimet fordrer vand-, roen hvor R, IT alligevel har 
vann-, vandbaug- i st. f. baugeand-: baugr skjold, pars pro 
toto, egentl. kun den malede kreds (se her ad 83 note *). Bet 
hele (baugvandar—^skadi): den der (imod sin vilje) beskadi- 
ger sit sværd i kampen. 

■falk. 

* — ' umulig, som Eg. og MOb. ville, af valstsd, men af 
valttadr, 

' 'baun'; deraf 'ild' i almlhed. 

< væsentl. samme brug af vaSa som 69*, hvor jeg hen- 
viste til AtlakviBa 10 (Ristu nii fjomirl låttu 4 /It* va»a 
grappa gtUltJedlir med gumna hOndum). 

* naturligvis dativ. 

Er. 87 a. Bandar^-^ Mekkr* drifr* par$ hilmir drekkr*. 
Bde^' bUd^sJedlar'' er mj6k pdtkr brOgnum. 

> hele armen med hånden. 
» lænke. 

1— »ringen, ringene. 

*al. fra giveren til modtagerne. Jf. sJap drifa 19*. 

* holder drikkelaget. 

"bænk' (Eg. & Mob.)? eller "bæk'. I sidste tUfælde »-» 
kending: den behagelige drik (mjoden eller vinen). 

" fOiet, men har dog ikke hensyn til selve kan^t, hvori- 
mod indholdet menes. 

■ — ' et compoBitutn dtierminatiimm af samme ftrt som 
hdttållr 83. Gengivelsen 'poculum geniale' heldig (Lp.). 

Er. 87 b. Hrein^ gullin' ker leikr' Aer* hilmh vtå or6a^ 
^sker*. SegV ék* allt tern er*. 

»ikka 'ren', 'pur'; men »blank', 'skinnende'. 

* som er af guld, gylden. 
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68 Hittetal Snorrft SturliuoiULr 8B. 

> Sing. eg. mere p&fald. her end i mindre klare prosaiske 
eætnn. Muligt var hreinguUit Teer Cjf- sg- handarr^ Uékler 
og med hensyn til hreinguUit Brages hr^ngOrr og hrwtgrb- 
inn). Men jeg t6r ingen ændring foreslft. 

*■ naturligvis datiT. 

s — < »ordenes.^ skær«, >de klipper, talens bttlger bruse 
imod«, 'tænderne'. 

7_» Se^ik eller Segh. 

'— * Tanken : Jeg overdriver ikke, ved Skules hof drik- 
ker man (o: formodentlig mange; jf. 91*) af guldsk&le. 

Er. 88 a. Enn pd^ er* oddviti* Jctdlar* hird* Hl* haUar^ 
vH* étali' hragna^'> — "jarl tékr opt at fagna her : 

' — > når. 

» uden gen., ligesom 56' 66>, 

* indbyder. 

• — ^til sin hal. 

B ofte så (t»t); men jeg har ikke efterset R her. 

•■»"meningen? for uden utallige andre? 

" Meningen af denne sætn.: og det sker ofte, o: jarlen 
modtager ofte herr (en stor mængde). (En indskudt sætn.). 
Men tékr = gerr er underligt, da taka med inf. af et andet 
verb bar en anden betydn. Derfor har MOb. ændret Jier til 
A«r«, men baos opfattelse falder ikke naturlig. Sn£. Eg. har 
det ubehagelige ker-oddviti I Skulde tekr være indkommet 
i st. for gerr? Aqua haeret. 

Er. 88 b. '«r gjaf léiti* tU* greizlu* at^ veizlu* gultbrofa''. 
Pj68ar* ginni* sitr prdngt'". ^^Par inni er meetr frami^*. 

len eftersætn. 

»rede. 

•— *tU afhændelse. 

■ved. 

' gestebuddet. 

it« dette rim? nu? og fordum? 

icf. andskoti &c. 

•omtr. = eld. 

S— ■ 'folkefKlget' jarlens af mænd bestående fiflge. «mhi< 
ntr. Hvoraf afledt? (sinni msc.). 
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HittaU) Snonw Stnrliuoaar 89. 69 

»tæt. 

" — " Derinde er stttrst herlighed. Frami eg. det at stft 
forao — over— noget (f. ex. det almindelige). Dobbeltheden: 



. (framm, frammt, 

fram \' ' ' 

' Xfrm 



framan, frami, fremja. 

Er. 89 a. Bir6^ bilmU gerir Icått*. HSll akipatt* prOngt*- 
o*' gdU*. PengOl gefr pråH^ auS. Pat* gpt/rr' fram i dft". 
'Hvilken casue?— Mob.: >(t^,) hOmu-hirS'. 2 feUt 

* muntert, casus ? 

* besættes. 
*tæt 

•— «altB&: fyldes. 

* '(lige) tU*. 
•her 'dOr*. 
T idelig. 
*casus? 

•vil spOrges (ftit.). 

"casus? 'kommende slægter*. 

Er. 89 b. M tel^ siaa' A4»> hUmis. Rauan*- hafu> er 
of* mdU\ »Jarl br^r> gull ilungit^o vid" pdtt^* aundr i smdtt. 
■Omtrent = p&stib'. 
>acc. 

■acc.; brug, m&de, skik, vis. 
* — *8å?el. Sarurausnf (Svar: ingen grund til det sidBtel). 

* 'over': er of 'overstiger'. Meningen synes ikke at 
kunne være nogen anden. Han giver endog til der intet 
er tilbage (for et oieblik — indtil skatkammeret faldes igen). 

' kræfter. 

■ Tanken : Det sidste udstykker han i små dele, for ikke 
at forbigå nogen. 

'brgtr sundur i imått bryder i småstykker. 

>" tlyngva (Bom gyngva). 

10 — it Hvad betyder dette? En lang tynd guldstang eller 
tyk guldtråd synes at være bleven sammensnoet med et 
reb for ikke at gå i stykker. Men så passer brj6ta ikke; 
med mindre man tænker sig, at guldtråden adskilles A-a 
rebet f^r end den brydes. 

h* 
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Er. 90 a. ^MUrg Pjéd ferr tU $ala ttkUngs. *ft«r er 
^Titfi* til* allra* dvala*. Uggf veitir svala* stima. ^Um 
bftrm er bezt at tala tatt. 

> hele skarer — en ator mængde — strOnuaer tU ^rsteos 
sale. 

■Ethvert ophold p& det sted indbringer ære. 

■berunder indbefattes (her: modtagne) gavti. 

* — »eg. »til ethvert ophold«. 

» ikke Tyggi; se 74« og 52*. 

' hvorfor svalrf {seimr betyder m&ake ikke alen« guld, 
men også sOlv, ja 1 almlhed hvad der har 'penges værd'). 

»Meningen i denne sætn. synes mig at være: ov ham 
er bedst at tale sandt — ti så roser man ham meei. (Ellers 
kommer A'emstilllngen til at stå under virkeUgiied«!). SoE I 
magert! 

Er. 90 b. Spyrjum^ flala' bauga* bretta fyr^ Jumga*' 
skata*. Bragnd^i-winr* Icann^ Aoia" guVÅ^^., Ek veit, at gvund- 
ar'*r>.v9rdr" gaffl" ædri^^ gjdfiund^». 

* pronomen unødvendigt, hvor formen er så klar. 

■ — 'det lader til, at iibearbeidet guld har været brugt 
i forsk, skikkelser. 

•jf. 45>-a Lætr undin &c. 

B_« Forklaring: Skskmål 65 SnE. I 528:....^«m kon- 
dngi, er Bkati mildi var kalladr, af hana nafni er skaii kaU- 
aår hverr er mUdr er*; ih. 532*-*: *Orr madr heiUr milditigr, 
mæringr, skati, ^jéSakati, gullakati,. ...*. Er "-* kending ? 
Hvad er kringa-akatif 

■• — ^Se 83^-8 (gumnar\spjaXU). 

*ikke ligefrem omskrivende. 

w_ii Hvorfra stamme G. PéJss". og Eask's gisninger 
SnE. I 706 note ' (gullid; gulli-ata; gull at hata; guSi glaia)% 
(jf. unna). 

11 — "en fyrste, o: ingen fyrste. 

"fik ikke, blev ikke begavet med, 

1" hoiere, 

" »^avesind« =gjaflyndi Flat. udg. H 289», i^raymiUr- 
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Er. » a. Crna^ ftr9» gatm* itn^ Pigsj'^ o^ »ni mj66^ 
med* gulli: Hann tætr meit"> drMta hit^ fagra" vin abeakt 
tUfH" at «teu. 

1 kao dog gættes I forbind, med }igg^4t: moåta^tt und 
glæde. 

*—* kending? Hverken ferå eller goimar kan danne en 
di^ af m kending. 

* — • omskrivning ^ piggr. 

*'af (eg. <hos'; men denne betydn. fl^les ikke i slige 
iuUryk>, 

'—»ikke »i guldbB9gre«l 

" omtr. = 5ld, ferd, Pjå9 og lign. 

" Ktr. som 1 latitt. 

>■ forestillingeme om skOnbed og blankbed flyde- bei 
•anguoMn i ét 

^* dativ Bom redskabsform. (Alts& bnigtfr man dog både 
guld- og sOlvbægre). 

u D«ttB£ bekendte brug af genetiv^ ligesom i dansk. 

Er. 91 b. Ovllin akdl mcetir^ greipvm*. Beztrjarkt »tndir 
gumnum riHor*/~^tS^. Eigi hitiir^ adra mattn emt pan» ikjSld- 
ung. 

^mJMer se modtages a£ 

*b&nden (som gribende); 77< (greipum meeta dragrtipt, 
mata ber 'gEibes af); jf. jdmgrmpr SkskmÅl 18 init, da en 8&- 
dan bandake ev formet efter bele b&nden. Den moderne 
betydn. er en ind^rænkning af den gamle. Jf. hera gvU d 
i^Uhiim greipmiK 

■ — *'0^& r.r>malmr, r.r\grjét. AtlakviSa 27: SUt ikat 
tfdda régmalmi ékatna £c 

* upersonlig: man finder (ikke). (To slags Impersonalia: 
dnt & man). 

Er. {Q a. *Fara gramt var getid*. Ek Jiefi »gert* mata^ 
TttmrS*. 'Ek nam* tpara^ pat Utt. 'Æ«m mtm pmgU vara. 

» Tilbageblik p& 71—79. Fyrstens reiser (o: sOreiser), 
Weve berOrte (ni. i 71—79). 

*giitid (IfOb.. »getid*) og getU. 

■ 'burtig' — 'kort' i fbrbold ttl den- besungne, genstand. 
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n H&tUtal Snom Sttuliuoiiar 92—98. 

* skrives mærB 68* (mærd fjoltncerda), må man Bkrire 
mær9 helt Igennem i dette digt 

■ Dertil var jeg ikke uvillig, men tvert 1 mod meget vil- 
lig. Jf. Sparik eigi go9 gej/ja. 

• — ' omskrivende. 

* >hTllket jarien sikkert véd (eg. venter)«. Denne sæt- 
nings logiske stilling er hverken som i SnE. (I og HI) eller 
som hos MOb. 

Er. 92 b. Blédfvara^ ^merJeir* finnr-aP fraiknar<^ gmnn- 
ttara*r\fædi' nje mUdara^ mann. 
■'ravnens' eller 'ravnenes'? 
■den der mærker ravnen (med blod); jf. tnorBhjdUr\ 

* formodentl.: finder (skønt bevandret i nordens historie) 
intet exempel p&. 

< taprere. 

■ ttari (over alt med ét r, skOnt mandsnavnet — vel 
derfor et andet ord — skrives med to), 'stær*. 

6 — ■ kriger. 

I gavmild og gestM (peger tilbage til 83—91). 

Er. 93 a. Pengill Uetr^ hrett* hdpp*. ^Ednum* fylgir* 
tneat ddS^. Vi$i gefr vd* flest* verbdl^" éleH^K 

■ — ■ omskr., omtr. = hretsir. SnE. DI »hræta prmdi- 
earet. Umullgtl (Jeg finder ^hrma* kun Fas. I 502*, i et 
dunkelt sted. Men det er ligegyldigt I). Mdb.* opfatn. natur- 
ligere. Men jeg g&r ud iVa brugen: >forhQie, hæve til 
til stOrre hoide. (hrasa gtaåinn Bp. I 488ii Sturl. I 223). 
Jf. åteera, auka og lign. Sammenhængen imellem de to 
bemærkk. i hreta. 

* omtr. = happaverk en 'god gerning*. — Grunden til, 
at jeg ikke medtager vel flegt: >) den prosiuBke tone, ■) især 
meningen, der blev dadlende. 

*han er ft-emragende ved sin dådakraft, han er d&ds- 
kraftig i hfiieste grad. 

*— * omtr. = 1 ham indeholdes, han er indehaver af. Jf. 
t, ex.: Hverju viauordi fylgja seæ $amat&fttr SaE. I &96">. 

Tikke >that<, men 'tbatkraff, 'd&dskraff. 
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HitUUl Snom Storliuotutf W—H. 68 

* — * >de allerfleste«. Dog lyder cd noget svagere end 
>aller->. 

10 rJDge (eller stykker af guld i det hele). 

11 ikke til luspp Bom i Lpoet.; betyder: ikke slået i styk- 
ker, ikke delt. Det vil sige i de fleste tiliT.j jf. derimod SV-*. 

Er. 93 b. SAfar^ brutu* Ijått* haf. Ek lét* sått' jsfitr 
hewn. *dU drått Xofar yngva. Ek sd gnått frama jarls. 

imit fartoi, fartoiet hvorpå jeg seilede fra Island til 
Norge. Hvorledes? Der var 4 h^ar. 

» plOiede. 

» oprOrte. 

* — •omtr. = tdtta. 

" Tanken i de to fttlgg. sætnn.: Alle rose jarlen, og nu 
har jeg selv set hans rigdom på ypperligbed. 

Er. 94 a. ... Oramr^ . . . Krdki* framr* seri guUi. Fråg- 
wm*- Haka* efia Jijdldr*. . . . aldr'' . . . 

1 Måske sOn af Halfdanr gamli (hvis gramr her er et 
egennavn), SnE. I 516>, hvilken Gramr optræder i kendin- 
ger (som en berfimt kriger). 

* naturligvis >Rolf Krake« på Fyrisvall. 
•ypperlig, udmærket. 

*uden pronominalt subject, ligesom aukum 31*, hrær- 
um 31', fregnum 62«, apSrum 80', spyrjum 90», da formen 
(-um) er tilstrækkelig kharakteristisk. 

* Hkr. Yngl. kapp. 25—27 (jf. hakw->.Uak7car 38^ hdka^ 
hnigfdkr 71«, kaka^vegr TB"). Om Hrélfr og Haki jf. SnE. II 
224 »-M 

'kamp. 

T? 

Er. 94 b. Sigurdr^ veitti ormi' »<tr. 'Ragnarr }éfti ek^ttr 
akcUna. ^Allt glOct var fyr lidit' dr". Sk&li jarl er tnyklu 
dpHr. 

1 naturligvis fafnitbani. 

'fafni. 

* R. holdtes for den berømmeligste blandt mænd ; jf. 82*. 
Onmden, hvorfor jeg sætter denne sætn. foran AUt slikt . . . 
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61 Hittet«! %Dn» StarinwBU 96. 

«Det er nogat siden alt dette fandt sted, o: i den gr& 
oldtid; jf. Haustldng va$ Pat fyr iSngu (SnE. I 310*)ogi8»r 
4 fyr skSmtnu (SnE. I 306"). (bemærkn. om d). 

« — 'Rynes at betyde det sidste &r; fyr lUHt år altså: 
»fttr (tidligere end) i Qor<; Jf, wua mer i dag dauH &c. Jf. 
dau. »forleden dag«. 

Er. 95 a. Ek munda^ mildingi fimmtdn* ttorgjafar' pd 
er ek fiutta* hUmi^ mcera' fjSgur'' fcoæW. 

> viste (sOgte at viae) mig taknemmelig imod ... for 
Den gamle bOining af dette man? 

■ — * Jarlinn hafdi gefU hånu/m skip Pat er Aann htrflH Ht 
ok 16 stérgjafir adrar Sturl.i 4,25 (ikke >4,&6>). UenStiirl.> 
udelader adrar. 

*eg. bragte, foredrog (fremsagde, reciterede) for (ham). 

•—•ingen fcendingl og ikke mærar\lultni\ Mmrir 
msc. pi. 

'hvilke 4? Snorri hafdi ort um jarlinn tvau ktmdi al- 
hétid; våru Uofa-stef i drdpunm. Sturl.* 4, 25. (Stur].> noget 
anderledes). 

*drdpurf Sikkert ikke 3 af dem. 

Er. 95 b. Hvar ond' skauium* htmins^ ptft* ma6r* dår 
orta* meå'' cedra' hætti' mmrS (mærdf) am mengUHuå*'>\ 

» und og ept tror jeg er virkelige forkortelser af undir 
og eptir. Derimod fyr ingen forkortelse. 

■ — 'rigtigere at opfatte a&l. i (den gamle) poesie, end 
som et uægte compos. 

«Bamme brug af forestill, nutid som 5di (mQ og 66 > 
(ai.> 

*omtr. = nogen. 

•af verk. Cf. verki msc. 

T__» ,p& en hoiere måde> ? i kunstigere former, da s& 
at sige hele vægten lagdes p& formen. Men endog æren 
for en i sin art omhyggelig udarbeidet form vil man be- 
røve de gamle skjalde. 

1« om Qogen mand. 
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HittaUl Snorift StnrliisoiiAr 9S~&7. 66 

Er. 96 a. Orts^ (Ort erj> øf rcBti' pannå Qann er) r^Sr* 
granat* vargs^ ok' ylgjar'' ok litar* vdpn. 

> Nu er der bleven digtet, du har jeg digtet 

*en fyrste (naturligvis acc.)> Dog svarer en til^ann, 
skOnt man måtte oversætte rceti uden pann ved: en fyrste, 
•farver rode. 

* nyisL granir. 

* — * ulvens og ulvindens, 
■omtr. = r^dr. 

Er. 96 b. Pat lof^ hragninga* mun æ* lifa, nema* Old* 
fariak' eda Jieimar'' bili'. 

> — * bedre end hragmnga lof (da 6r. 1. ikke vel kan 
opfattes som ét ord). 

■ beslægtet med ewig. a : got. oto (acc. til aivs) = sæ 
(acc.) : got. $aiv (acc. til gaivt). æ = got. aiv, nogensinde, og 
er det samme ord. 

*raed mindre. »Ulf. nibai; A. S. nemne, nimne; O.H.G. 
nt6u, nibi, nubif Hel. nc&u; early Swed. num*. 

B menneskeslægten (her). 

*g&r til grunde, uddør. 

'verdenerne, verden. 

■forg&r. bUa oprind, og grundbetydning? 

Alternativet. Verden kunde forgå, uden at menneske- 
heden gik til grunde; men denne kom da ind i ny forhold. 

Er. 97 a. Ek lypta* Ijétu* lofi^ pjédkonungs. Mærd* 
(meerdf) Jarls er borin' upp' fyr pa. 

^ samme forestilling nova i yppa (Eåttatal 80^. Yppa 
rddumsk yåru kappi Åmdrr) og i ofi-a {ofra lofi Pegna). 

•lys, strålende. 

> rosværdige egenskaber. Det må her sikkert ikke tages 
i betydn. (ære)digt. 

* "berOmmelige egenskaber" eller 'pris' eller '(ær6)digt'? 
I — *hera upp, foredrage, forkynde. 

Er. 97 b. Hverr seggr^ mum* heyra* tvd kvedinn hrédr* 
gjOflata^ seima ok hnossaf 

I tilf. for versemålets skyld. 

i 
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66 HåtUtaa Snorra Stnrlosonar 98—99. 

»— >cf. 55' (aet), 56> (dli), 95' (viH). 
*prls, æredigt. 

»Se SnE. I 532': hnSggvingr, glSggvingr,' tmxlingr, vesal- 
ingr, fjeniSingr, gjSflati. *gjdfl&ti' mangler rod og analogie. 

Er. 98 a— h. Ek veU unga^ jfSfra* pd' er* gefa veU', 
beita brSndum' ok båa snekkjur, veråari' kæra'' hrddrar^ ««» 
audspSrui* enn'" heimdraga^\ 

L— * deQDO orden, med MOb. 

»skatte, guld? 

• fclinge. Ikke 'brande' 'bovspryd' på skibe. Hvorfor 
Ikke? Fordi der står beita. 

'— ■> denne dobbelte comp.! Juera, jf. esdra 95'. 

»både 'æredigt' og 'berommelse'. 

»Jeg sætter audspdrud fOrst, fordi det har hensyn til 
gefa veU. 

" en sådan gentagelse af enn kunde ikke let forekomme 
i prosa, undt. ved skfideslOshed. 

" .der sidde hjemme i kakkelovnskrogen«, men ikke 
beita . . . snekkjur. 

Er. 99 a— b. ^Peir jSfrar r<J' alvitratHr>, Aæsrtr* Jtrtng- 
ttm", hugrakkastir', verstir^ veUum', vigdjarfattir^, AoMorfir" 
hird^^, næsftV* Aappi". 

'Man kan være i tvivl: om således, eller: Peir rå aU 
vitra8tir...jdfrar, Deere de viseste osv. fyrster. Den for- 
skellige mening. 

■Denne skrivemåde! 

•snarest: »viseste, når man tager hensyn til alt«, 
altså superlativ svagere end positiv. Ikke desmindre klin- 
ger alvitraatir bOit. 

* — 6 »de hOieste i henseende til ringe«, de rigeste på 
guld. OrdfOiningen som: mikill veæti. 

■de modigste. 

i_8de værste imod guldet, de gavmildeste. 

» forskellen imellem • og ^. 

10 — Ilde bedste imod deres håndgangne mænd — hotEblfc. 

it nærmest ved, meat oplagte til. 
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H&ttfttal Snom Starltuonar 100—101. 67 

"nærmest 'atore og gode handlinger'. Jf. 93i hretta 
JOpp. 

Er. 100 a. M heft gSrt^ gløggva' grein* til'' hragarK 8vd 
er talit hundraS tirætt^. 

' — » gjort tydelig adskillelse imellem versarterne — frem- 
stillet de forskellige versarter på en tydelig måde. tU »i 
retning af« digte. 

•vers eller versarter? I det sidste tUfælde afvigelse fra 
67 (mej aex togum hdtta). 

Er- 100 b. MaOr aJeala tera heitinnK..* hrédrg*, ef^fær* 
ort* avtf alla* hdttuK 

»blive kaldt, anset for at være. 

» Det ord, her skulde stå, skrevet i R >qi vpr* med no- 
get, der næsten er en blækklat, over e. Det utydelige (be- 
lysningen var ikke god, da jeg efterså stedet i membranen) 
må være ", hvis opfatn. i SnE. og Mfib. er rigtig. *^ru*pr* 
(SnE I 714 note •) måtte indeholde en skrivfeil. 

»—»opfattes »(ikke) uværdig til ros«. 

*— »hvis han kan digte— eg.: får digtet— alle versarter 



... i Reg. ikke = svd (en anden skrivemåde for tvd); 
meo Reg. sætter pronomet sd som subject i feer. Alligevel 
kan her foreligge en forvanskning af svd. 

Er. 101 a. Ek sétta fremd\ 'ek »rfHa fund Jconungs, tk 
tåtta itran jarl — 

> •forfremmelse« i alml. betydn,, 'hæder', 'ære'. 
»Tanken: i det jeg .sBgte kongens nærhed og besOgte 

den herlige jarl. 

Ef. IQI h. — i^d er ék reist* Mli Jcaldan sfraum', ^pd er 
ek gat* renna'^ kUi kaldan ajd'. 

> Således, 

* 'pldiede' med kølen. Cf. tpumaa salia aere ruebant, 
»Hvad det er for en 'strOm', bestemmes i den fOlg. 
sætning. 

i« 
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66 Håttetal Snsrm Starlatour lOS. 

*■ — <> omakrlT, = renda (jf. reitt), samme constructioti Bom 
6S'^{oddum rendt é!junstrandir) og 65> {fieina landt...). MOb- 
feller, i det han benfOrer renna 101> tU r«nna {rinna) — rann. 

• 80 = *hav'. 

Er. 102 a. ^Konungr ok jarl njéti aldr$ ok auå$ala. 
Pat es lok 1a>mlH$. 

1 Denne sætning er kun en fyldig omskrivning — et fyl- 
digt udtryk for — et »Længe leve- . . . Altså: Gid kongen 
og jarlen m& leve længe og (længe) uyde deres rigdom. 

Er. 102 b. ^Fold, gtudd steini, falli* fyrr *• æji*, enn 
hf ttaiia^ 

1 >FOr g& (dnakende) den af klipper stOttede jord til 
grunde, end fyrstens pris«. 

> — * I falla i ægt ligger middelbart forestillingen at 'gi 
til grunde', og denne forestilling slutter sig som prædicat dl 
Uf stillia. 

'itillir, 'fyrste' passer på begge. 
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HRTNHENDA 

STUBIiU &6BDABS0NAR. 

Hrynhenda betyder et kvad digtet i hrynjandi hdttr 
(styrtende, faldende rim). Som Svelno SkiUason firemhæver 
(Safn tU s. tsl. I 599) har Sturla sikkert forfattet dette digt 
1 året 1263, da han blev fordrevet fra Island, I den hensigt 
at ftemsige det for kong Håkon, når han traf sammen med 
ham, for om muligt at formilde kongen, hvis vrede han 
havde pådraget sig. Sveinn SkiUason (1. c.) og Wisén (C. 
N. I 208") mene, at digtet har været en 'drdpa'. Herfor 
taler, at det ikke synes rimeligt, at Sturla skulde have dig- 
tet en 'flokkr* om en konge, og det under sådanne forhold. 
Herimod taler: 

1) Der findes intet spor tO stev, hvilket i Øvrigt — da 
Ti ikke har digtet fuldstændigt opbevaret — er let for- 
klarligt. 

2) I Flat. udg. m 108 hedder det: »Sua Jevaå Sturla i 
HakonarfloeJci; hvorpå fWger verset »Ping etofnudu iofrar 
vngirt &c., digtet i 'hrynhent'. Men dette vers tillægges 
ellers, som det synes med rette, 6låAr hvltaskåld. Dertil 
kommer, at selve Flat. udg. m 78 henfører *Rikr gaf Tdenna 
hnet/hirt (i drdttkvætt) til Stnrlas Håkonarflokkr. Kavnet 
Håkonarflokkr synes altså ikke med rette at kunne tillægges 
det her omhandlede digt. 

I SnE. n 628 anfOres en visufjdrihtngr, som vistnok har 
bOrt til Sturlas Hrynhenda: Risa tåku langir laukar [ lindar 
d^t mS g^i sjdlfan. Jf. J6n Sig. SnE. IH 390>-^ 
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10 HrTnhmidft Storln >6rIlarsonu 1—9. 

Er. 1 a. VUhjdlmr Jcardindli réd vigja pik frægjan, varr^. 
'béiti'->^tv^r\ Aldarr^amr\' engi j(^ngédr valåitk pangafi 
af valdi p^a. 

> hav(et). 

■ikke Bom i Oldnordiske sagaer X. 

■var. hingat. 'Aldrig har paven sendt en så herlig 
mand did (hid)'. 

Er. I b. Kristnir\gtl/rir^ lét y6r of åkr$åAa itflrfiBa*, Icyn- 
pr^åår* jdfurr ! Rikia-vandar/~\reidiBaldr*I hafiS^ haldU^ ramri* 
grund meå fragåum. 

^ paven xht' i\tii^v, men her vistnok kardinalen, 

■ lat. edrond, gr. xopuvi] — altså forlængelse. 

* aom sOn af en konge og sOnnesSn af kong Sverre, 
"den som besidder og bærer'. 

' — * ikke præsens som i den danske overs. (Oldn. 8aga> 
er X). Den dygtighed, hvormed H. havde gjort ende p& 
borgerkrigene og styret riget kronedes med kroningen. 

< folket? 

Er. 2 a. Gautar^st^r'- aendi austan megind^m arfa' 
.ptmim', aeimar\poUr*, déttur aina, glæsta^ guUi*, med dllum 
ttsmlfum. 

* Birger jarl den yngre, af Bjelbo (f "/» 1266). 
■—■Håkon den unge (f 1357). 

* simpel mandskending. 
*^-* 'strålende af guld'. 

Er. 2 b. Vdldugr^ mdlmar^kerdir't tSktu afmei^Ti mUdi* 
vis peiri brååfSr* tvia^-ferSar^. 'Aldir^ djjrka* ydvart eirar- 
aamt* veldi. 

1 nu (og måske gammelt) voldugr. 

■simpel mandskending. 

■snarest 'rundhed' (altså 'storartet pragt'). 

'ikke dan. brudefærd. 

• — »'svenske mænds'. 

■ Hvorfor denne sætning her? 
T'man' (Især dine undersåtter). 
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HrynlundB Stnrln fr^rDuMiMr 3—6. 71 

•omtr. 'prise'. 

' 'skåDSomme'j deraf 'milde', 'fredelige', 'f^edsæle'. 

Er. 3 a. SegHc Sldum, hvé guldtid éfrid unnviggs*r\8kip- 
udr*, DSnum sunnan. Pinar pj69iT aettu vida punnar »kådr 
af n^utn hlunnum'. 

1 'bfilgehesteDs'. 

■eg. 'besætter' (som subBt.). 

■ nynorsb lunn msc; hlunnum: stokke >8om anvendes til 
derover at drage FartOj paa Land, hen over Landet« 
Fritzner. 

Er. 3 b. Ydrir gtorir^ pegnar hSfåu langa stmid ærin' 
itbod fyr vidri grundu at hegna rdn. ytum påttU leidangt 
litill. 

isjeldnere end mOtdl (og lidt stærkere) i denne betyd- 
Ding; jf. aidrmenni. 

» eg. 'tilstrækkelig'; deraf 'stor'.O 

Er. 5 a — b. Ættum g69r^jSfrar^hneitir*l sdtud eigi lengi 
i kt/rråum' at* rofnar sættir. kardir kirSmenn bjuggu^ ttirdan 
herskipa-streng. Qramr nordmanna Jielt Pannig^ mtetum'' bari- 
um' fyr atan elfi, n^ar sédir viågu* nauda. pH lézt flotn- 
ttm>" audit dauda. 

^ ættum gédr vel to ord? men ættgédr ét, I ættum gédr 
har dat. samme function som f, ex. s^num i fridr »gnum 
eller hugum i hugum atérr. 

'kneitir jf.Fms. IV 58 (anf. iLp.): 'Sidan kaVadi dafr 
nerdit Sneiti, er dSr hét Bæsingr, pvi at konum Potti pat 
hneita Snnur sverd fur hvaaaleika adkir*. GrundbetydDingen 
i hn^af Diet, *to cut or tt)ound{?): 

'ktfrdum? eller kyrrdum efter oprindelse? 

* at styrer acc. — hvorfor? 

■Flat. udg. tbiuggu*. Sturla formodentlig det ældre 
hjoggu. 

't& hallanda (er. 4*)? panneg, pantUg — hvilket er 



(1) Er. 4 a— b er ved en nagtaomhed forbigA«t i f orfattereos muta- 
skiipt. 
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73 Hrynlieiida Stnrln ^årtttnoaax 6—7. 

ældst ? Læsem. fyri iordum i Konnss, (o; f^rd)ordum, fyrre- 
planker) måake rigtig? 

Tjf. en« s^ur \ fl66 kGnnudu gådar 6dr. Tr. 4b-«. 

«par» pro toto ligesom t^jur. 

» »kendu* Svb. Eg. (Fms. XII). 

"Sg. af dette ord? Findes ikke I Hvorfor? (Jf. gumt). 

Er. 6 a— b. Pjéifir pinar létu punnar^ akeidr med bdnu' 
reiåi* sndda* Ijåtan^ lunda^rwOll at moatranundi'. gautar 
spurStt leidangr. Siåan leit hryggdar-folk i hyggdum dana, 
er' ydrir drengir, snarfengr konungr, hlédu' seglum*. l^ia 
tåk af lierakips^-'hau.sum, 

1 Jf. Jvdr 38 punn skip. tjéS. Hkr. Har. harflr. 22 Vtdn 
lézt, viet, slitna, \ vidkunnr, of skOr punnri (skSr samkomu- 
stadur borda?). 

»__■ = btinuffl reidtL Jf. BOlverkr Hkr. Har. harflr. 2, er. 3 : 
skrautla bdru | skeidr brynjadar reidi, SeiSi, ntr. »hvad der 
horer til et Skibs Ailde Udrustning foruden Mandskabet'. 
Fritzner. 

■ Eonnss. tnida. Jf. med begge læeem&der secare aequor, 
porUum, fretum (puppe &c.). 

* minæCf infestum, om havet, 

> *alca arctica* hos Mohr; dau. søpapegOie. 

' rigtigere vistnok muttraraund (eller måake nuistrar- 
mnd), inordligst i Hallandc (Konnss.), »formodentlig ved 
øen MSttster* (Fms. XII) — altså i st. f. »mtttutrar»und'.7 

'omtr. = at. 

t — «hlada aeglum,feUa segl. >lade Seglet faldet Fritzner. 

•collectivt (jf. plur. hatuum). 

Er. 7 a— b. Allvaldrl rétt^ pvi't* par heldu* | égnar- 
hrdd8*-<Ufylk%8*lå9i; \ prédar rédu tn^ir sidan \ KåTcnarsirangi* 
d"* land at ganga. [ Stérir^ létu Halland Jierjat \ hiråmenn pinir 
(frélgi ainu \ vida i^ndu virda kindir) j vægdarlauat fyr Oeit- 
kjgrr' austan. 

1 Sievers. Her réttu Pvi'e — ^^ 

'Pvi'r snarere, skOnt neppe hos Saorre. 

•Ae/d« — hvorfor? 
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Hrynhandft Stnrln tdrlMnonu 8—9. 78 

*égn kamp. SdE. I 563* délg, égn, tara (Tlsuor&). 
SnE. n 476 1 b »««* dolg ogn* (vlsuora) &c. 

»DanakonuDgs (Christophori 1252—9). 

« Jf. SdE. n 126—8 om fxXeti;.ic (Donat.) (.jy?- kvatrddr \ 
hUmi at finna \ ddr stklingr \ til sættar gekk. Hér skortir Jcon- 
engs nafn eda Jcenning til fulls måls*). 1 Sigkv. 49 : »vi^r 
pv godri | grand aldregi*. Begge disse steder ere dog mindre 
påfaldende end vort, med mindre tåknamtranga er Ghriito- 
phori. 

'nu f land. 

»jf. 3* .der gjOr Indtryk ved Storhed eller Hoihed. 
(V. S. O.), stolt, vældig. 

» .rimelig ved Varberg i Hallandc Unger Konnss. Var- 
berg, »Sostad og et meget besøgt Badested«, .2,534 Indb.« 
Lidt sydligere end Hlésey. 

Er. 8 a— b. *Syngja^ létu snarpir drengir \ $6'kna* gifr^ 
i fieina drtfu, | brandar* hleyptu qrt ér undum \ ærnu blådi 
Danakrar pjodar. \ Vida fellu vegnir pollar^ | eigadrdtt^ i rekn- 
um fiétta I (faldin gekk par ferS'' at hUdi) j frægra mdlma 
(ægithjdlmi)*. 

'singva (Eb. 19, 5*) — $yngva — ayngja ( — singja), 

« sdknar (B, F, G) bedre. 

■ trOllkona. 

»— •(8trids)Cxer. 

*6g. (8værd)kllngerne. Mærk: øxar, fleinar, hrandar. 

^PoUar frægra mdlma hfirer sammen (kending). 

• snarere to ord her — eller viga-drått. Men hvortil skal 
dette vigadrétt henfUres? Formodentlig: (vigadrétt) ... (faldin 
gekk par fast at hSdt) . . . (ægishjdimi). — viga eg. OTerflOdigt, 

^fatt B, F, G. 

Er, 9 a — b. *Ap pinu* rddi' gengu styrkir* menn und 
merkjum' d vidri grundu* mdlma'' lund8\ Valgammr' «7eft" 
t7am>o brdd at cdpno'* miiti". Om skipti vid Mfa sjdlfri}* 
égjtarbdru^* hgfudsdra'^ greyprar^* pjédar. Qyldir" stad op^ 
meginblddi^* grimra"> hqlda'^t. 

> aj F og G — det sædvanlige. SEg. uden videre at 
både Fms. xn og ShI X, men omtaler ikke af. 

J 
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71 Hrynhend« Starin i>6rftRraoiiar 10. 

' — •*! fBlge din befaling'. 

*■ kun lidet forskelligt fra det mere almindelige tierlcr. 

^ganga und merkjum omtr. 'marechere«. 

*eg. 'tor slette'; poet. 'land' overhovedet. 

1 — 8 'krigerens', o: dec danske konges, 

> 'valgribben' — valr betyder? 

10 lier er tale om at æde; i det følg. om at drikke. 

11 — " 'v&benmOde', 'kamp'. 

"undertiden i den gamle litt. noget påfaldende; exem- 
pel 1 Sig. 5^-8 Bugge: »Piggpv her, Sigurprt \ v^ri S4)mra 
fyrr, \ enn pv, GeUirl tac \ mp Grana inalfom*. Måske bOr 
man her læse sialfe for sialfom. 

1* ^fiuctus terribilig, ingens* Lp. (égn). 

1' ^vulnus capiti infitctum* Lp. {kSfudgdr), 

" 'grum', lat. 'crudélu' (omtr. = grimmr 'grusom'). 

"poet. 'ulv'. 

18 'over' (i færd med at drikke). 

"(j{. meginhaf &c.) 'blodets hovedmasse', 'blodstrOm' 
(af dddelige sår). 

*'*grimra, men (tial)gammr\ 

"cf. ty. held, dan. heU (gammelt helled). 

Er. 10 a — b. »TrausHr^ Mrdmenn Jci/ndu* hæstan heitan 
éld i Danaveldi; shærUigr' hallar* gandr^ gékk hAsum hceri* 
d svidnu landi. Birkisétt^ pyt vida um* hudir' iåkarls^", en 
hræddar dr^Hr — margir bragnar alegnir 6dii** — rwnn» 
brunnit land tU sJcågar'. 

> enten 'pålidelig' (sædvaol. betydn.) eller måske snarere 
= gi. dan. 'trøst' (adj.) = 'uforfærdet*. 

■ 'tændte'. 

■Sål. (med ee) SEg., der oversætter (i Lp.) »adtpe^u 
coruscuB* og udleder ordet af adj. skærr. Man måtte da 
vel aotage et fem. skært 'klarhed' (som f. ex. hvitt) som mel- 
lemled. Unger skriver skæriligr [Eirsp. har »/JccertUgr*]. 
Can han tænke på skæra 'kamp'? som om den mellemste 
vocal var «? 

* — ' 'hallens ulv' — gandr 'ulv' (poet.); cf, atordar ^fr 11«. 

*>A(sra« Mrsp. Nok så godt! 

» BirkUm 'ilden', hirki collect. (jf, effii) og vedden (ved- 
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Hrynhenda Stnrls tértluflonw 11. 76 

det) = materien, der udgør stamme og grene p& en 'birk', 
bjifrJe. 

* *ltenoTer, henigjennem«, (Fritzner). 
•'boliger'. 

1* »bukare* (Fria. udg.) ny og gammel norsk udtale; jf. endog 
Eluc, 24a »1earm{ann}et (dativ). Modsætn. 1 dan. udtale leal. 

"Denne parenthes opfatter SEg.: tmargir bragnar (vom) 
bdli alegnirt, hvilket sikkert ikke går an. (margir) bragnar 
må være en art appositum til dréttir: 'mange allerede an- 
grebne af ilden'. Jf, Vegtamskv. 5 »var ec inivin aniofi | 
oJe alægin rcegni \ ok drifin daggvt &c. Jf, også Hyndl. ^ 
Bagge >Ek alæ dldi ] of ividiu*. 

Er. II a — b. *Elrisgarmr^ kraft' gneiefum i rdfU* varma 
fyr atutan Elfi; aiåan fellu hdvar hallir^ hrygSar^ stund i 
bf/gdum Dana. Oli innin* tåku'' at brenna, dgnar* stridr* stord- 
ar'o élfr rann of etbrlig^^ sirceti pta d Hallands sidu fyr 
noråan Olymstein": 

» 'Ilden*. Burde være to ord. Mrit gen, af elrir, msc., 
a2fltM(>Elle ellerEl, en. pi. Eller« Holb.; >en el, flt. dh* 
Grundtvig), eller af elri, ntr., ('elieved')? garmr 'hund (poet.), 
jf. dlfr nedenfor. 

»eg, 'stodte'; deraf "kastede', »Gnister sprangc. 

*mere alderdommeligt end ræfrit G, F. I et ældre digt 
vilde have stået rdf it varma. 

* Denne interpunktion viser, at man med SEg. underfor- 
står var i den fOlg. sætn., ligesom er. 10^. Jeg udelader inter- 
punktionen og opfatter stund som acc., der betegner tiden, 

•jf. er. 6», 

"'hus, bolig'. Jf. engl. inn en kro. 

" 'begyndte'. 

'Jf, »ågnarbdrut er. 9«, 

* stridr synes at være Wiséns — som det forekommer 
mig : heldige — gisning. SEg. beholder striff og underfor- 
står atter var {»égnarstriS [var] d Halllands #<^«>. De Lp. 
vera 6) anfOrte exerapler på udelad, af dette verbum passe 
ikke her. 

10 -Vi&ar-heiti' SnE. II 483« " »pinvr stord oh klvngr: Jf. 
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W KTBliaadft Storln Mrianonår 18. 

»Oddr ...ad mmn éna falla sem ttord* efter Stookh. qvart 7. 
Med gtorlfar Mfr cf. elris garmr. 

"gtårlig cf. hdear hallir. 

"Nu iGlumsten nord for Falkenberg i Hallandc Unger. 

Er. 12 a— b. Bh-tegr hUmir^ lét hrinda* herakips'-brqndum'- 
it d ealtan ægi; eldi^ hraud år dregnum Jdunni fyr eesikold- 
um unnar meid'. Almenningr rarå'' at^ ainna* liC* d grundu^^ 
pinni, égnar^' lundrt mildir" hsldar** HdfSu harda^' sveld^ 
^thod af Nåregs veldi. 

i'6kennt heiti', betegnelse for begrebet fyrste. Opri, 
m&ske 'enhver kriger der havde råd til at bære hjelm*. 
Eller — hvis det er beslægtet med hjalm (i hjalmunvOlr, 
hjalmvOlr; jf. engl. helm ror), som Lp. antager — 'den der 
stir til rors', 'den der er ved roref . 

■præs. ind. sg. naturligvis hrind, hrindr. 

■ collectiv. 

*jf. ') brandana af Tcnerrinum Grettla* 901-B. ')»féltr 
lyraUtr ftreJ-i | hronåom li^riiL 2 Sig. 17 Bugge. ») mvar tkipit 
avå reiat (rej/nt, F) ok hriat, at i sundr brotnsidu (gengu, B) 
firandomir« Fms. Vm 247*-6. *) »leiddiiit mér fyrir P&ra- 
bJOrgum, er hrandamir d alcipum Bagla atådu i augum mér* 
Fms. vm 372>-"'*, »j Sverrir honungr »tåTt um skipatafntnn, 
en menn hana tdku af hendr hans, fyrir pvi at hrdS var etgi 
Purt d brandinum< Fms. VIII 217. «) *gengu Peir af akipum 
ainum .. .ok hjGggu af hrandana* (om de forfulgte Ribbung- 

ar) Fms. EX 30l9„,. brandr 3) .Stang, Stok anbragt 

etsteds i Nærheden af Forstavnen paa de gamles Fartøjer« 
Fritener. 

s — > <det skød (sprudede) ild ud af stokkene, da kølen 
akred hen over den', hrjdda f. ex. skip; 2) 'sætte i en uro- 
lig strammende eller sprudlende bevægelse' styrer naturlig 
dativ. I at. f. 6r har Eirsp. hyppig (overalt?) ur ('= ér); 
jf. j?r. SEg. forstår dregnum (i udtr. dregnum hlunnt) her og 
Hkr. 6Tr. 40 v. 1 (firftr Kolb.) som mddum 'slidt' ('for- 
mindsket i omfang ved idelig brug'), fyr 'påvirket af. 
0B«t-, forstærkende, af verb. cesa 'sætte i voldsom bevægelse'. 
unnarr\meiJtr, jf acetré2 Sig. 17 Bugge {tRer 'ro ver i 
I a Køriam^, oprl, vistnok E^ «a aigurSr \ d ststréom). 
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T_» <in4tte'. 

■ forekotomer kan 1 præs. inf, (Sammenbland, med et 
nyere ord), got *nnjan, *aanp. Alt«& tinna i st f. ainda. 
Jf. cau8. senda. 

"'i leding*. 

"lund', 'rige'. 

"'kampens' ('slagenes'). 

w_u,iette rim I Både Fris.ogEir8p. Widar her, skOnt 
1 det mindste Fris. har hal^a 9^ Altså en overgang med 
dobbelt udtale. 

>'cf. Jiardla. 

" af causativet méUa. 

Er. 13 a— b. »Dygdar menu aJi^ nordan år Finna byglhtm 
heldu* of 9W«r* til funden m9 pik^, audar* lundr^l hAfar* 
tret/ttu dr^nar* dii/ter>«. Léztu MaSnar skeiSr »vifd^^ 6r hverju 
hréfi** d et breida vatn". Stordar^* gandr^^ jés" eandi" of 
m åteindu^' ttdl^* fyr nordan Elfi-^. 

'usque {*Qui a fundamento miki u$que movUti mare* 
Plaut. Bud. 2, 6, 66). 'lige tr& det nordlige landskab Fin- 
marken'. 

'stævnede. 

I — *<over bOlgeme'. 

^ heldu til fundarvid pik >stuDded til dig« Oldnn. Sagg. 

' — * simpel mandskendlng om en fyrste, ligesom: varr- 
bdlsr\hStudr 1', seimar^poUr 2*, målmar\Bker!Hr 2», unwoiggt/~^ 
tkipudr 3', 8eima/-\8tiklir 4*, hringar<bdtdr 4», mdlma/^lundr 
9", 6gnarr>,lundr 12«, rinarr>iog$/-\m^tilundr 14*-*, fjdmis/~\ 
dlfr 20*, mcerSarr^nw 2XK Hen mange mandakendinger 
passe i fortrinlig forstand på fyrster. 

■ S&l., som det synes, alle bakr. Meu treytia betyder 'prOre 
en tings atyrke eller faatbed', 'sOge at rokke' (EJ.), 'prOve, hvad 
en ting dåer til'. Og treyeta dUfur 'prøve, om bolgeme kan 
standse skibenes farf lyder ikke alene uaædvanllg, men og- 
a& unaturlig I Jf. reyndu rdnar-dcetr drengina (Fbr.) — iklce 
omvendt I For mit vedkommende er jeg overbeviat om, at det 
oprindelige er kiifa (acc.) og d^ur subject. Det var b di- 
gerne, der ligeaom prfivede hvad akibene duede til, ikke 
omvendt. Jf. RaftM hrittir \ Munnvigg tiggja. \ bordgrund 
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htndir \ brimd^t atgri Håttatal 74. Selv om talen var om 
det specielle tilfælde, n&r man 'steevner bølgerne' (o: nOdes 
til at atyre lige 1 mod de ved en pludselig forandret vind 
reiste bølger, for at vinde op imod vinden) vilde man ikke 
sige Hfar treystu Mfur. 

* formodentlig drifin lauBri; altså drifin défa={Uda laudri 
faldin (lrm66r, Orkn. pg. 278. Flat udg. n 478. År 1162). 
Jf. cana aqua (Ovid.). 

"Jf. dan. verb. duve »om den vuggende Bevægelse, et 
seileade Skib ved Bølgegangen bar e^r sin Længde« Molb. 

"næsten 'svæve'. 

" »Skur især til demnder at indsætte Fartoj« Frltzner, 

*'Den rigtige opfatning af denne 'vh.' er oden tvivl 
ShI. X 72 léztu kladnar tkeiOr svifa år hverju hréfi, fyr nord- 
an dfi, d et breida vatn. Alts& 'fi-a Finmarken til GOtbael- 
ven'. Samme tanke som i H&ttatal 1. Som parenthes alt- 
så »andi jée of atdl en steindu sfordar gandr. Sagaen mel- 
der intet om en storm i nærbeden af GOthaelveo (eller over- 
bovedet om en atorm). 

1* — "»'vind' ('stormen'). Mange kendinger er fælles for 
vinden og ilden. Se atordar ålfr HK Og jf. Clavis art, 
'Ventufl'. 

!■ — tixsJ. ved at opr&re bavet. Almindelig skildringl 

" malet. 

1* >en Del af Fartojet ved dets Forstavn« Fritzner. 
Måske = barSf se Lp. 

Er. 14 a — b. Digla^ eldr* var sénn* d d^Sar* skriptum^ 
i »egU of dréka'' pinum, rinar^ logs* sviptUundr^" I Sodnir^^ 
ftausar" tåJcu^' riaa^*. Eisur^* pbttu^' hrenna^'' af tUgnu^* 
gulli UUar^* fars*^ d skeida hrqndum. unnar** fasH" raud** 
fletta rtfnd** op* glæstum" fiota. 

^digull eller digullf 

■—■Ikke så smukt som digulfarmr, men betydningen 
klarere. 

'naturligvis den ægte gamle form. Nyisl. sjedur tem- 
melig abnormt — fremkaldt ved Ijedur, tjedurll 

* erstatter et adj. (dyrligum). 
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"billeder, afbildninger'. 

• 'over". 

I 'drage' = 'drageskib' (skib med dragehoved), 

»— 9 'Rin-lue', guld. 

" = sviptir {-lundr og lign. := -r). 

»— "= hoddeviptir (SnE. I 446"*), eg. vel 'den der gri- 
ber guldet på en skOdeslOs måde' — 'omgås med guldet på 
en flot måde'. 

" .ROdt forgyldte. Oldnn. Sagaer X. 

" 'gaUionsfigurerne'. Fms. X 10"-" »med gylltum hdfd- 
nm« om ét skib«. Fms. X 77i7_ib (hsfudin (d mdriusdåmni) 
v6ru gulli buin, ok svirarnir. Jf. Fms. X 120*-» »skip pat 
hit mikla, er hann hafåi gera Idtid . ..af ede einni; pat var 
med dgætum drekdhofdum Sllum gulllSgdum, ok svd svirarnir. 

i>_i* 'begyndte at reise sig' = 'bleve satte på'. 

".ctBW ignltust BjQtn, o: emmer, (plor.) = gloende 
aske. Oldisl. ild, bål, også i prosa: »pd vdru gervar eis- 
ur atérar, ok akotit logandi hrHndum at peim*. Hlir. berf. 
kap. 14. = Fms. Vn 54 — 66 eldar atårir. 

1« 'syntea' — 'det så ud, som om der"... 

"lue. 

■"'det slagne'. Altså plader (ikke blot hinder) af 
guld. 

»9 sen af Sif, uovertræfifelig bueskytte og skil&ber. 

»"'fartoi', collectivt. 

19 — to 'skjoldet', o: 'skjoldene'. Måske man har forestil- 
let sig guden farende på et skjold beo over den sneklædte 
jord. Parallelt Saxos: *ut ad trajicieTida maria osse navi- 
gii loeo ttteretur*. 

"nom, sg. unnr og ttår (bOlge, bedre) vove, 

»'ild' poet., unnarr^agti guldet. 

"'farvede rød', 

** 'skjold', eg. pars pro toto. tÅ fornum skjsldum var 
tttt at gkr^a rdnd, pd er baugr var kalladr* SnE. I 420. 
Characteristisk: rSnd hvert Cieblik i betydn. 'slgold', men 
dog ikke i >t>ulur<. Derimod euatemmig randi, der ellers 
aldrig forekommer. 

» 'over'. 
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** snarest som participialadjectiv: 'akioDeiide, str&lende, 
gUmrenda'. 

Er. 15 a — b. Silmis^ kundr'I er* helduO^ hHfum^ nordan 
tU jqrtnun'grundar, var^ sem^ ærin' elding^" færi^^ d'* lægi^^. 
qldum^*- carp" innan" borSa". Viaa^* ferdir^* purdu*" vitida'^ 
veglig" flauaf* i*«d»* ftttna'* aegli; grundar'* »prtfr"I létud** 
gyltar** »jj/ttr'* geiga*^ at" Eyrar"8undi. 

*~-~' fyrstelig kending, der indeholder antydn. af beret- 
tigelse til thronen. 

»'da'. 

* 'RJrte'. 

■3. (undir^) og 4. (yfiri^) plankerække fra neden 
(o: &a kølen); hele siden af skibet ; hele skibet. Eiga mOeiS 
i U/i. 

"■gandr, -grund, -»rekr*, -^'(ih-' anfOrea i Diet. »greaU 
Diet datuikrar Flat. (altså danakrar grundar). 

I — 8 'var det som om'. 

"eg. vistnok 'overflødig' og deraf 'tilstrækkelig'; men 
skal her betyde 'stor', hvilket er lidt underligt. Variant i 
Flat., Skhbék og fragm. 7: errtn. fiOr dette errm opfattes 
som Dom. mase. (^ errinn) og henfores til Jcundrf 

■oiyn, her ikke med hensyn til hurtigheden, men med 
hensyn til »Lynets Qlandic 

11 — ixfdr hen over havfladen'. Nom. sg. lægtr. 

"'beige'. 

» upersonlig. 

« — "inn am bord i alle membr., undt Fris., og bedre. 

>s<ikennt heiti, Forskel imellem dkennt h, og kenning. 

IB <farf ; 'de farende' == 'mennesker* — kan her over- 
sættes ved 'fClge'. 

» skal være = pordu, 'vovede at', 'ausi sunt'. 

"ctiufa oversættes ved 'stefha' aet. (Fms. XII), vinda 
fiauat ved »fiectere naves, i. e. curaum dirigere* (Lp,), 

" veglig 'herlig' (af vegr 'herlighed'). 

^flauat 'fartoi', senere fiau8t{u)r. 

**• und den sædvl. form af undir, når det står i poesie 
som præp. 

»Unu 'prydet'. Jf. W-». 
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>• — « gr./-\vOrdr 'den der våger over landet', 'kenning'. 

'»létud •! lod'. 

*'gyltar gammelt og nyial.; »gylldar*. (Flat her) kun 
gammelt. 

•" «^ur 'plankerækker' i et fartOi {un^ar nu), besl. med 
lat. såo (vb.) gHi gutum, got. siujan, oldlnd. aie. Jeg formo- 
der oldn. verbum *tt^a — foruden sæja i part. præt. sæSr 
(hvilket Lp. urigtig henfbrer til s^ja) og gjd (i *sepv hve 
vtl peir eépv er fyrir gaumfSrinni rédut, SnE. n 206_7, hvil- 
ket Diet. urigt. henfOrer til søa). — Man skelnede ikke i ud- 
talen mellem s^a og spjija. Derfor geiga : s^gjur. 

■> geiga, omtr. = tvtfa, om skibes bevægelse på vandet. 

"o* 'til'. 

»» Eyn Eirsp., Flat.; jf. Fragm. 7. 



Sætn. (den tredje 'vlsuQ.') » Vinda . . . segU*. ')! st. f. 
vinda har Eirsp., Fragm. 7 og Flat. citfa — rigtigt 1 »)Eir5p, 
har pordu; men Fris. og Fragm. 7 purdu, hvilket atottes af 
det formforstyrrende tnuddu i Flat. ■)Læ8emåden ferd]r kun 
i Fragm. 7, hvortil udgiverne ikke have taget noget hensyn, 
men vilkårlig sat ferdir; det rigtige ferdar i Fris., Eirsp., 
Flat. 

Altså: Veglig fiaust viaa ferdar purdu vida und bénu segli, 
Eongefislgets stolte snekker med sine prægtige seil fdr vide 
om (i det de bevægede sig i krydsende linier). Pyrja 'fare — 
^e — af sted'. Dette verb opfattet rigtig i Lp. Pyrja, men 
det gale vinda bibeholdt 

Er. 16 a — b. Simna'- eldr* påtii* renna* «pp> af bretdttm 
fota fræga* hilmit alla'' leid' pars* heråkip^" Idgu d unnum i 
Dana^^oddi". Ungt annarr pengill^^ kom^* par'^ innan" 
landå" m«d>" slikan*» afla*°, svdt'^ dæmi" finniek". rikildtr"' 
reBMir"t styrdud** rétt" tW« jaråar**. 

' — ■ 'lopteldr*, en som det synes heldig gengivelse i 
Fnu. xn — 'vedvarende lyn'. 

" 'tyktes'. 

« — * om dagen og solen (dagen bryder Arem. Solen går 
— står — op). 
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* i fOlge Bit forhold til V frag er frægr snarest en betegn, for 
<berOmmelig', men bruges el. opfattes mest i bemærk. 'berOmf , 

7 — B (iiele veien', o: 'på hele den strækning' el. nOiagtigere 
'p& en hel strækning', da. 

'Pars eg. betyder 'der hvor' (ikke blot 'hvor'). 

10 'krigsskibeoe' i st. f. den (ni. 'fl&den'). 

" Dana Fris. og Eirsp.; »daunsku-L Flat. udg. (ikke b& 
godt). 

" SkOnt elastisk, ligesom rUd, har vddi dog et fyldigere 
Indhold end dette. 

^^^engill, 'fyrste'. 

1* — 10 koma hér & koma par, men ikke blot koma Jungat 
A koma pangai. Altså ligesom 1 dansk. 

1* — "innan landa her med bevægelse, men sædvanlig 
uden. 

i'*i spidsen for' o: 'forende' (derfor acc.). 

i*«Iiikan. Dette adj. svarer mindre til dan. slig end tU 
dan, sådan. 

*'>afia styrke ('krigsmagf). 

*^mét i forbb. som denne nærmer sig i betydo. meget 
til 'for så vidt'. 

" (tømt 'exempler'. "-* svåi dæmi finnide 'for så vidt 
man kender historien'. 

" rikUdtr i almlhed 'der holder af at vise sin magt' — 
her 'for at forebygge at den undervurderes (sættes for lavt)', 
med hensyn til kongens imponerende optræden. 

'^rceair eg. nomen agentis aXrcesa {rds {.); deraf fyrste. 

*• styrdud (så C. N.)j 'I styrede', 'I stævnede', y i C. N. 
trykfeil? Omsthh., hvor styrSud vilde være rigtigt. Flat 
at^rdl mindre godt. 

"rétt <i lige linie og uden at standse', omtr. =: 'uden 
omvei og standsning' og således visende bestemthed. 

"tU. Begyndere må gOres opmærksomme på, at til 
styrer genetiv. 

** Poesie bruger ofte jdrd hvor prosa bruger land. 

Er. 17 a— b. Enn vida'- frægi* Egda' stiUtr*! qllum^fyr* 
tunnan'' græ9i* p&tti* ægiligt^^ ai eiga^^ Gunnar^' logi" gtig^ 
urping^* vid yJr". aygna^*dråtHnn"\ aUir Danirbdfiu^pStf 
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ti^dUntdan^* fyrSa*^ gram*\ j«««/ pvH** f^andmtim** ^vir*^ 
urdu» fegmr^ lifi" *in«". 

>— « poet, I 8t. f. vtdfrægi, med hensyn til metrum. Hor. 
Sig. : hverr våt nema ek verdi vida frægr af aidir. 

■ Egåir, 'beboerne af AgiHr, o: den sydvestllgste del af 
Norge'. 

* itUlir eg. nomen agentls af stilla, 'Btyre' osv,, 'mode- 
rari'. Ued stUlir, fyrste, jf. lat. tnoderator. 

* qllum ^ OUum mSnnum. 

*—f Begyndere må gOres opmærksomme på, at alle så- 
danne forbindelser styre acc. 

'grædt altså er acc., nom. sg. grcelHr 'mare'. 

•'tyktes', 'syntes'. 

" ægiligr afledet af ægja, vb., der Ikke betyder 'IncUage 
ftygt, forskrække, seare, frigMen', men 'true'. F. ex. Hårb. 
39 siger Tor: p(Br (bnidir berserkja) »qgdo mer iamlvrki* 
trnede mig med (ikke 'gjorde mig bange'), æg&igr bliver 
omtrent 'voveUg", betydelig svagere end ågurligr. 

"e^a, eg. ele, have. Her 'bolde', ligeaoml åga har- 
daga vid ehn 'holde slag med en'. 

1* Gunnar (o: valkyrjens) mindre godt end gunnar, Jf. 
t. ex.: hjaldrbWe, mord»6l, fleinbraksr^fårr Håttatal 2. 

li — " gt(nnar/-s/oj?, 'sværdet' der lyner i kampen. 

1*— »* 'sværd-ting' = 'slag*, geigur- fungerer som en 'sann- 
kennlng' (epitheton). 'Stavemåde ubetinget j;r«^W'. Fragm. 
7 har her rigtig nok »getgm, og Lp. har geigrping efter 
Fms. m 316 (Hallft-.); men det er metrisk (og jeg tror at 
turde tilfOie: sproglig) umulige læsemåder. Jf. krOptarligr 
(Sfm. 28), Hgarligr (Fms. VI 438«, Stjdm 417u, Bari. 35«, 
Fms. Vn 69>»), Ugurliga (Bari. 35i«), amorligr Ln. II 30 v. 2), 
ågurligr, kBpurmdll. »Betydning i fUlge Lp. 'farlig, ftygte- 
lig*, i det geigur- sættes i forb. med geigr, msc. (stamme 
getga-), 'skade'. Men jeg tror det bfir henfltreB til vb. geiga 
(Id'), og bar hensyn til kampens urolige og uberegnelige 
bevægelser. Jf. trepidum eertamen (Hor. Ep. I 19**), trepidus 
tumultut belli (Luer. m 8^); twbida tempettat telorum (Verg.). 

"y*r acc, 

^* Beboerne af Sogn. Den c. 1 mil brede men SO mil 
lange SogneQord, nordligere end Bergen. 

*• 
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1* — 17 Nordmændecea konge I 

u biåja eAn ehs. 

»'rådanild'. hit mjdUcuta rdå (klogt), tttjallrdåtm ^, 
jf. 1> Frægjan pik. 

*• — "ligesom drengja dréttmn (Arn6rr), lofda gramr 
(Gt«lsli 69). Jeg læser fyrda gramr med Eirsp. og benfOrer 
denne vocativ til den fblg. sætning. 

»"I membrr. seedvanl. abbrevieret, 

»»—"'dine Qehder'. 

»B — »»feginn meget stærkt udtryk, som om de allerede 
havde været dOdsddmte. Det vil altail sige: 'de bavde aa- 
set doden for vis'. 

Er. 18 a — b. Errinn^ sendt tmgan svarra* åt i Igttd* d 
Pr^nn*- geimaK aldri fréttud' æåri^ ferS* af heitnangerSum' 
jqfra^" dréttins^K Ållir unnartams** drablakks*' yppipollar^* 
fyr mnnan lægi^^ tåku viå" dMur pinni aem" allvaidr^^ væri 
innanlands". 

"rask' Qf. fjslerrinn) eller 'hårdflJr'? Flat. drdttinn; 
alts& Errinn jGfra dråttinn. Ikke nftdvendigt; jf. 7*. Stiirla 
bar måske yndet en sAdan figur. 

'warhr & svarri egentlig om 'stolte kvinder' SoE, I 
636W-"; deraf i almlhed. 

■I forbind, bermed ikke tUtlandt, men HtlSnd, 

• 'opsvulmet*, 'svulmende', 

^bar intet med geyma at gOre, — Denne 'WsufJ,' i 
fragm. 6: Hdttprddr osv. 

«Sai. Fris.; frélHz Flat., ffagm. 6; frétti Eirsp. 

7'hoiere', 'berligere*. 

■'færd', o: 'reiae'. 

'h — å 'gerningen at udstyre'. 

io_u eg. 'fyrsters berre' (Skiili f 1240. Kntltr jarl 1 1261), 
tddr* . , . dråttins, 'aldrig har en mægtig fyrste udstyret no- 
gen brud til en berligere færd'. 

" »unnartamr* qs, 'bølgevaaf . tamr forskelligt i be- 
mærk. tr& dan. tam. 

1* >drahldkkri qs. 'årebesf . hlakkr poet. 'dkent belti', 'hesf . 

^^yppipollr, *yppir, *yppandi, noget dristigt. Trække 
skibet op af vandet. Lade det hæve sig på bolgeme. 
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"U»gir DISC. 

"taJfca vid ehm, 'tage Imod ea'. 

"*em 'Bom om'. 

»•'fyrste', poet. Dog Mork.udg. 31"-" »ffettir aUvalld- 
ar bapir* (cf. Fms. VI 195ii_,o & Flat. udg. m 3216). 

n_» 'eom om en fyrste reiste der 1 landet' eller måske 
snarere 'som om hun var landets hersker': sem hin væri 
innatdandt aUvaldr, sem hén væri allcaldr (Par) innanlanda. 

Er. 19 a— h. JVdSn bragna' fj^l9' riåa* d?^ breiåum borg- 
um m(W* tvarra. Valakar^ pjéåir' gl<)dduak* trffla" varrar^^ 
eWi" af pinu magni^';^* siåan Jcaue snUdar 6niJr", af ySru 
rtVH tBztra manna^^, of^'' aæmdar fisa^^ (fdlings hrttdr^*, panns 
gqfugr^ wanni vUdi eiga^K 

>eg. 'Jeg har hfirt', med fOlg. acc, cum laf. 

■kun i plural. 

■ 'mængde'. >Folk i Skareri. Jf. prosaen: >Samme Dag 
red Kongen af KastUien hende imode med en ator Hær« 
svarer til Fma. X 67. 

*Det rigtige rida står i Fris. og Flat.; men Eirsp. og 
og fragm. 7 rei9a nemlig varrar eld (formen eZd findes ni. 
IFriB.,Eir8p.,brot 7; — Flathar .eZW3«),alt for storartet og 
stridende imod den prosaiske (Omstilling 1 

'Sål. alle 4 hskrr. I en såd. forbind, er af sjeldent. 

•Fris., Flat, ftagra. 7: i méti; Eirap. å måti; — altså 
Intet måti. Altså i m&i. 

1 'romansk' (altså også 'spansk'). 

' både Pjéd og ploralen pjådir 'mennesker' i almlh. (Nu 
i prosa: lunar vBlsku pjådir, 'de romanske folk'). 

• — IB ,Vide hist ved gyldne gaver | din gavmildhed Valske 
fiyded«. 

"i^rr pros. 'åreslag' el. 'åretag', samt 'den bevægelse 
af fartoiet, derved frembringes' (jf. aequora verruntf). Poet. 
som 'dkent heiti': 'havet'. 

»■eZd dativ er her påfaldende, skOnt man finder Eg. 
kap. 82 V. 1' *eld valbaata kattat*. Her var Ingen grund 
til forkortelse, undt. ved elision. I Ovrigt taler reiåa for, 
at eld er oprindeligt. 

'— » Jf. .Tredie Juledag ved Messen ofrede Fru Kristine 
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et stort Bordkar (1 Burgos), et andet havde htm fSr ofret I 
Rouen« svarer til Fms. X 86—87 — hvilket synes at have 
gjort megen <^Bigt. 

** £/ pinu magni, if. Fmt. XII »eptir ^inuX rådatøfkin«, 
neppe rigt.; snarere vel: 'som f&lge af din magt (= rigdom)'. 

" Hvorfor ; her? 

"«i*War ftniflr jf, (6" >hryg6ar f^*.), 11* *hrygdar $tuM; 
13* »dygSar menn^, 14* dfrSar ikriptwa. 

>• 'i fBlge edera, de ftJrste mænds, bestemmelse', eller *i fBlge 
din og dine ypperl^e r&dglveres bestemmelse'. Jf. SnG. 1 246 
(Ormr Steint).) IVe miu, daudt. 

" of, 'Imellem'. 

>* sæmOar fAsa, »hæderlystne« Oldn. Sagaer X. Tanken 
m&ske, at enhver af dem [de alle] Ønskede at hædres med 
kongedatterens hånd. 

'* 9ål. brcBdr, 'kongen af Castillens brOdre'. 

^gifagr kan her oversættes ved 'den ædle' ^er 'den 
hfiie'. 

»I *have' — 'ægte'. 

Er. 20 a— b. Fjqmia^ dlfr*l pér* likar* at auka* yifmr^ 
vtUd^ BTO» heiminn* ifcoWa" alP^ norSr" «nd>' leHfar$tj<imu**. 
gegnir^^ fyrdar mun« fagna pvt^*. Ållvaldrt engi annarr 
pengUl en jiii hefr haldU par riM. Pjédir reiåa" ptna djfrtf" 
pangat lengra en rgdull skini". 

> 'lyelra'. Jeg har tænkt mig fjSrttir var afledet af fjdr, 
liv', stamme fjifrva; da hjelmen bedækker den mest vitale 
del af legemet, der umiddelbart kan bedækkes. 

■ et slags hOiere væsen, der nævnes sammen med Aserne 
(f. ex. Lokaa. 2 >asa oc alfa, | er her inni ero, ) mangi er 
per i ordi vinr*). Vel pikkir kennt til alfa. 

» — *<det behager dig', 'du synes om'. Ældre engelsk 
%lm music likes you not. Men nu how do you Wte Ul 

»'øge', 'udvide'. 

•Fris. urigt. .y*art«; men Flat. rigt. .ydnart«. 

»'magt'. EgentL 'vold' (»give sig Gud i vold«). 

• 'over'. 

"hvis ældre, s& Aeim (h)inn. 

»_» .den kolde verden« o: 'den kolde del af verden'. 
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" lige', '«*}»e'. ShrfTemfiden a\tt Jf. 19« .mUdar 
hrddr, panna eiga vildu. 

'»naturligvis med bevægelse. 

"Sål. begge membrr. her rigtig; ellers ofte i skiodbb. 
urigtig un(2ir, uden hensyn til versemålet. Med und jf. epf. 
Det oprindelige vistnok: «pAr, undir. 

** leidtwatjama, 'polarstjernen', 'Gytws^ra Kwocoupa', en 
seerne af 2den stsrrelse i s^emebilledet den lille bj6ni, kun 
l'/i ° (^a verdenspolen. Er en dobbeltstjerne. >Lyset, hvis 
Hastighed er 41,000 Mile i Secundet, beh&ver 42 År for at 
tilbageleegge Veien fra denne Stjerne til Jorden«. — *$em letd- 
aratjama kenmr fSrundum mSnnum til gådrar hafnar , . .■ 
• Ut vid Jordan, ef madr Jiggr opinn d aUitum velli, ok tetr 
kn« åitt upp ok hnefa d ofan, ok reviir pumalfingr af hnefan- 
wm upp, pa er leiparsHarna par yfir at sid jafnkd oh eigi 
Jusrrat Symb. 31. 

** pef^n oversættes : ' >passende, bekvæm« (BjOm); ■•blid, 
omgængelig, imOdekommende* (Oldn. Ordb.); ■ »retvis, ret- 
sindig« (Fritzner); * »gjæv« GhM. II 43i«. ^-> går ikke an 
(i det mindste ikke her), ■snarere I Fldara. k. 11 PorgiU 
var . . . sterkr at afli, harågOrr ok akjåtrd&r, gegn ok ifruggr, 
Ordigr ok allra manna bezt vigr &c., >Th. var . . . stærk af 
Kræfter, haardf&r og hurtig i sine Beslutninger, gjæv og 
fast, ivrig og overhaands færdig i at fOre Vaaben« &c. 
(GhM.). Grett ■ 22is Atli (Grettes broder) »var gegn ('sindig'?) 
maDr ok gæfr, Juegr ok hågvarr* &c. Grett, ■ 27* Auitntin 
»var gegn ('sindig'?) madr ok gédfengrt. Stiirl.> m 126* »pdtti* 
Brynjålfi Bergr »vera gegn ('sindig'?) ok åakapbrddr*. Band. 
Halld. 28»-» .er ei nii vd til fréttar kominn, er ek tdla vid 
Pann manitmn, er bæåi er aannordr ok gegn ('pålidelig, for* 
standlg"?). Fms. V 194 !*->« »Sveinninn . . . vard aidan dgmtr 
kaupmaår, Piitti par vitr ok gegn ('solid'?), «em AaMN kom 
frma; NgL. I 323 § 1438-« ,pd nefni peir pegar d tUfnu 
^, handr htTui gegnstu ('forstandig, p&lidelig') ok Mma dttu 
tftnan fyVda*. Hos Sturla neppe honi (Aomtne«), men 'for- 
nuftige'. 

" fliuflu fagfM pvi 'vil glæde sig derover'. 

"r^a eg, 'bære, fttre'; altså 'udbrede'. 
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IB di^d 'herlighed, ære, berttmmelae', 'magf . Her m&ske 
bedst 'berOmmelse', 

'^«n rifduU skim naturligvis poetisk overdrivelse. 

Er. 21 a — b. ÅUvdldrt dyrkask'^ af* mUdi* pintti t'nfwin- 
lands* t<(* med* Serkjum'' alt' med ja9ri* Bldlande^". Pjå9- 
um^^ padra^* ifca" ftaitftar" pinir; neglige* mæti^' ftrjtWa*' 
vida^' vægdarlaust*^ [af ydrum frægåum*"; mærdar'^ tinir'*l 
pinar kollar'' hnosair^ pr^da*^ aUan** håminn^. 

'eg. »gjore dyr, kostbare (Fritzaer). Her 'forherlige', 
'berOmme, prise', d^kask som 2. pers. meget dristigt ag 
usædvanligt, da formen ikke frembyder noget der charac- 
teriserer 2. pers. (sing.). 

» 'for', 'på grund af. 

■Oldn. Sagaer nOiagtig: 'gavmild Naade'. 

* — ^ordret 'indenlands hos Saracener langt borte', altså: 
'i Saracenernes Qeroe land, i det Qerne Serkland', åt be- 
tegner geografisk Qernhed (fjernhed på overfladen af vor 
klode), vel at mærke ikke i enhver retning, men kun i 
sydlig (o: sydvestlig, sydlig, sydoatlig) retning. Det hedder 
således: Ht til Spanien, Aann var M i Paris, M til Rom, 
sigldi Orvar-Oddr ti^ undir Sikiley, tit til Constantinopel, tU 
til Jernsalem (Palæstina), ^ til Serkland (som her), med 
'hos'. Serkir middelalderens Saracenere (o: Araberne, siden 
alle Muhamedanere. Her: beboerue af Berberiet, nærmest 
Tunis). {Saraceni et folk i det lykkelige Arabien, hos Am- 
mianus MarceUinus, der må have levet endnu 378). 

*ott her langs. 

> 'kant, rand'. 

><> o: bldmannaland, her 'den del af AfHka, der begrænds- 
er Berberiet (især Tunis) på den sydlige side'. 

^^Pjåd (sg.) og Pjodir (plur.) svarer ofte til det prono- 
minale man i dansk. Og sål. her. 

»padra efter omstændighederne: der, hist, hisset. 
Her; hist. 

"Ittfl behage. 

" luaikr (her) ikke 'høg', men falk. I prosaen: Kongen 
sendte >Sultanen af Tunis« »mange falke (fdlfca) og andre Ting, 
som der rare ^eldnec. 'Man finder hist behag i dine £alke'. 
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^vegUgr herlig. 

"nuBH ntr. 'kostbarhed*. H^. BIdut skålagl. SnE. I 
406 ham mæU Jcndk m<ita. 

" hty'dta ? ■spredes, kastes' ? 

^»vida, Tide (gammelt), vidt om kring. 'så vide'. 

" vægdarlaust, 'uden Bk&Dser, '6sparf E^ms. XII. Jf . t. ex. 
Sturla, Fms. X 25, om H&kon: »Ok par sat \ »eggja drottinn \ 
gulli grimmr \ d gjafaålu, foniden mange andre lignende 
steder. 

■o [ forekommer mig noget dunkelt. Skolde frægS være 
en 'berømmelig handling' — 'ytring af storartet gavmildhed', 
der spreder kongens klenodier vidt omkring i verden? 

*^mærd, 'berømmelse', 'skjaldskab'. 

■* Mntr, 'den der fremstiller (opregner) nogef 1 tikle eller 
skrtft. Nffirværeode mcerdar Hnir gengiver SEg. ved »mdl- 
•ly'oKi tonnnjjT« (Fms.), »Diterte princepat (ShI.), »vir elo- 
quens« (Lp.)- Oven for 4» »hUmia PJéS ens mærdar frååa* 
Cbevandret i skjaldskab' ?). H&ske er mærdar tinir 'den der 
ynder digte og gerne fremsiger dem' ? Håkon var >en efter 
den Tids Måde dannet, ja lærd Hånd«. — Markds om Erik 
eiegod Fms. XI ■Atnn mærdar hlidu dunkelt — suOoGA- 
guens SEg. 

■* hoUr 'der vidner om yndest {hylUf^ 'bringende gisede 
og lykke'. 

"AnoM, "klenodie, kostbarhed', 'kostbare gaver*. 

"prS<ta, 'pryde', 'forskOnne'. »prydt* Flat. udg, 

»»—"allan heminn 'hele verden'. 
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HBÅFXSMÅL 

STITBIiU I>dBDABSONAB. 

Indbold: beBkrivelBe af E&koDs »Erigatog imod SkoUiMicl«, 

år 1263. 
Anledning til dette krigstog: Oldnord. Sagaer X 88t— 89* 

Fms. X 117 fgg. 
Versarten: 'Hadarlag', ligesom: Htal 79, Hlykill 27 (2 'er- 

indi'}, Hrafhsm&l f>orm6dr Trefilsson i Eb., Sørlsstikki 

(Flat. udg. I 278). Variant f. 'Haftarlag' er 'Haddarlag', 
Nftvnet: l&nt flra HrafnsnUU digtet af l>ormdOr £>orkeIsson 

treflla om Snorri godi. Eb. 

Er. 1 a — b. 86knhvattar^ sveitir* såttu' hdleitan* gåra* 
glygg»^ glymstæri' 6r Finvbygdwm^; gjdlfr* jordbettit^" 6rd'* 
aigrflauttum" hdsæta gætis" alt'* austan a/^' QaxUelfi. 

'ikke = »$61cnhvaiar, Tierdjarfar* (Fms.), men ss »ad 
prætium exeUæ* (ShI.). 

1 'skarer'. 

• 'droge hen, for at slutte sig til'. 

^skolde egentl. betyde 'bærende bovedet s&ledes, at 
hagen danner en stump — eller i det mindste en ret — vin- 
kel med halsen'; men bruges neppe undt. som en forstær- 
kelse af hdr ('høi') i figurlig bemærk. 

"spyd'. 

'poet. 'vind'. geiTar\glygg 'kamp'. 

^glgtnr 'klang': g.r^gl.r^glymr 'våbenbrag', '(krigstum- 
mel)' — 'kamp'. stoBTir, 'den der foreger'. g.r\glj-\gl.r^oBrir 
overhoTedet 'kriger'. Uoi jf. hdleitan. 
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■ »Fbmen B^der« = UrmnOrtc, alts& den nordligste 
del af Norge, byf^å origt. skrlvem&de. 

> 'akmlpen'. 

"'jordbælte' poet. = 'havet'. 

"SEg.» nfSdv. gisning, qs. 'svang*, o: 'fOrte'. 

" 'selennekker'. Oldn. Sa^.: »Sejrvante Snekker«. 
ShI. »victrieei carinas: 

" 'hoiseedernes bevogter*, 'h— b forsvarer*. 

"<i«3t(e'. Ikke .oH gjdlfr: Tanken altafi. 'ft-a lin- 
marken ta Gfitbaelven' ligesom »Hrynb.« 18 og Htal 1. 

>s usædvanlig. Man ventede dr eller frd (i st. f. {^, 

Er. 2 a — b. Øngr^ ormvengis' étH* åd* fldri* vtgdråttir* 
fleina^ ftug^atærU' i emum stad; Jiardr" i(Jm"6Z«fciWr" iufrW" 
litatrandir** landa^* hrUfa herikidum" ok randgarJH". 

> 'Ingen', 
■'ormvænge' = <guld'. 

* abstractum pro concreto. 

*'s&', omtr. ^= 'har nogen alnde set', 

■ 'flere'. 

* lEampfærdige mænd', 'krigere'. 

"> »dr ein, er fieinn er kaUadr* Håk. gdS. — 'ethvert skarpt 
skudv&ben'. 

'fiugr (snarere end flug ntr.) 'flugf = 'flyven*. 

•^./^.,-N«(ærtr 'kriger*. 'Ii^n har set flere krigere sam- 
lede (i eirmm stad) under én manda anfOrsel'. 

">*hårdfOr', 'tapper'. 

II 'bedrag*, lumskhed'. Jf. lumsk. 

1* 'en der fSrer bag lyset* ? eller snarere <en der straffer*. 

" lyhja. 

"plural; ordret 'udstrande'. 

» Vfnd (plur.) her vel 'de enkelte landskaber, hvoraf 
Norge best&r'. 

"ShI.; >jtmge ker-hrtda-shl9, btlliea procellarum æy- 
lotSUa V. tdbeia. i. e. navia bdUea (heriJeip)*. Lp.: »Atr- 
$kid hrtda navit béUlca, a hrtda iJctlf ealopodimn proetl- 

larum, navis, et præfixo her-, id, ju herskip^. Sagen 

er uden tvivl, at her skal læsea ikke brida med Fris., men 
hriåwr medFIat, af hrid, 'mår^ ('hav*); altså hridar,-sski9 = haf- 
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n Bntflumil Storln tåAåneiux 8. 

Mlf, der forekommer ofte i betydn. 'skil)'. Følgelig hir4irUar- 
am = her$Je^, 'krigsskib'. 

" 'gerde — begn, Tæm — af skolde'. -»kUfim og garlH 
middelets casus med It/kja. 

Er. 3 a — b. Ægig^ ddr' ffiwmåi' of* nafnfrmgjum' aU- 
wUdi d gjdlfHOTndum* Oeatilg'' akeiåheHum^; éprotlig' brynrdd- 
ar^' $61 akein}''^ t^' skaut^hi^num^^ akeidum^' of* tttotran^^ 
åtgdeUi^". 

iber ikke 'bavets bebersker', men 'baret' selr. 

* Æ,r\e, 'guldef. 
•'klang'. 

*m. dat 'over*. 

* >bvi8 Navn er vidt be^jendt« (Frltzner). 

■'vænnet (dagl. tale: vænt) til havets skvulpende be- 
ve^elser*. (Jf. unnartamr >Hrynb.< W). 
'en søkonge. 

* Lp. *tqaiiatSlMariua*,aMak vel 'traver*. Neppe rigtig. 
Snarere geatUe akeid = glamma akeid (Refr SnE. I 602) = 
•havef, og ff.-'^*ft./^^A«<t■ 'skib', ligesom: ægis heatr, gjf^araat- 
ar glaumr (I>6rdr Sj&reksson SoK I 443"-'), og mangfoldige 
andre af lign. art. 

* 'uophørlig', 'som ikke (aldrig) g&r ned'. 

>c 'bryi^ena lynild' (reiå = elding). Men at 'guldef skolde 
være bleven kaldt 'sværdets sol', tror jeg ikke. I st f* 
Fris. brynreiSar har Flat udg. brimreidar. Men det oprinde* 
lige var uden tvivl hrimieHlar = 'havets'. 'Havets sol' « 
•guldef. 

1* 'skinnede'. 

"s&t. Fris. & Flat Hvorfor ikke d? 

"'flig' p& et seU; et 'seil'. 

u 'setlvanf o: 'vant til at fOre seil'. I metr. bens. jf. 
hermed: Aleinn lifdvalar 14*, gifta d grandneai Eb. 105 ny 
udg., ^gr t auatrvegi Sfirlastikkl. SEg. getter dog på akaut- 
osfluflt, hvilket, uden at det bar været ham bekendt, st&r i 
Flat. (udg.), i det ban benviser til 15*-' (en skavtf^gru flamti). 
Og8& Fris. »tfnum« bOr måske læees vmnom. 

" 'krigsskibe'. 



>dbyGooglc 



ECnfiatsuU Starln tMinojua i— S. 99 

» 'omkring', 'beskinnede ham flra alle Bider* — hvia acc. 
beholdes. 

" 'klog' — lærd' (Vaft»r. 6). 

H 'kriger'. Jf. hrédrdeUhr 'digter*, $ékndeair om rSyeren 
p& korset 

Er. 4 a— b. Brims^ veg*lj6ma* Ijbium* laurt^ af lidy^gt- 
Kffi* valdråaar' blåmum^" dbjarthimtia^^; ferå^* flokka^* hringa 
fri8$ker9u^ dm" h/^strauraa^' var dpokhtd" éldingum" Arinw". 

' 'brænding'. 

* st&r her som 'sannkennlng* : 'herlig', 
■'glans', 'str&leglans'. 

*aubst lys'. Dativen styres af 

* lauåt upers. 'det slog, det kastede'. Guldets str&ler ud- 
slrOmmede. 

"fra". 

'poet 'skib'. 

»— « 'fastgjort til et akib'. (Jf. jardfattr, lemdfattr), 

• 'valkyije', valr 'de faldne'. 

""blomsf. 'Valkyijena blomsf = 'skjold', underligt I 

" 'den lyse himmel'. Med hensyn til plur. jf. Aimna eldr 
»&ynh.« 16*. Denne 'vh.' ikke klarl 

"'færd-, *farf. 

" genet, fioiJea, 'flokkes, skarers', styres af ftrd. 

" hr./-^-9ir 'den der gOr ak&r i ringenes — guldeta — 
fred', 'den gavmilde mand', akerdir af vb. sJcerda, men dette 
af tikard 'ak&r*. Oenet. akerSis styres af genet, flokka. 

»'hen over. 

>"havBtrOmmene', o: 'det sig i strOmnln^r bevarende 
hav*. 

IT vides kun at forekomme her; men m& vel betyde det 
samme som dpékkr, der allerede synes at forekomme 1 VapA 
Keg. 'vlsuord' 277. Åpekkr betyder 'lignende', 'der ligner*. 

" lyn'. 

1* 'verden, verdensrummet himmelrummet, himmeleu'. 
Eldingar heima 'himmelens lyn'. 

Er, 5 a— b. Landa^ it^andi' leyst^ héldum* kåfum* hd- 
faldar* bWdAfUr* lang»rattar^'>; hrem^^ hqfh" l^ttitt" gléd^ 
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dl^foldar" eWi" a/** audar**-htB8tum'* tktpst^^ 
Kro". 

'Foruden Norge: QrOtUand, Island, Færøerne, Shetloads- 
terne, OrknOeme (SyderSeme). 

■ 'styrer'. 

* usædvanl. i bemærk, 'gennemskære', 'plOie' (b01geme)> 
Jf. sktpU UygH (Impers.) undir pHm (Sturl. III 106). 

^'hélugr' (Amdrr), 'bedækket med rim'. Hvorfor ikke 
Mårf 

•(J»ar» pro toto) en del i st. f. det hele: 'futoibwt'- 
»Hrynh.« 13«. 16«. 

■ en dristig dannelse af -faldr ra. ^med faMe toppe', 'fal- 
dende'. 

*^**héldo vm haf eJHvr* Fris. Textens læsem. efter 
Flat Fris. formodentl. rigtig, da flåden afseUede fra Noi^ 
prim fwftfum ep^tr (Flat. fyrir) sdjumanriavSku (altså enten 
11. eller 4. juli) og >naaede efter to Dages ForllJb . . . BredO- 
sund på ^jaltlandc. Skibene skulde altså haye været bft- 
dækkede med rim, enten 4.-6. juli eller 11.— 13. juUt 

^epltheton omans. 

■ åAfa poet. 'bølge', en af Æges dOtre »Hrynh.« 13*. 
' epitheton. 

"'havef. Sjéarheiti l'svelgr, rSet ('malBtrOm') ok fjorår. 

»> — »»'havnen med det klare vand', o: Bredøsund på 
^altland. 

" -belystes' ligesom af en sol. 

i*'glød' i dan. analogidannelse efter pluralformea glaSr. 

'*— " 'glødrad', 'luerød'. 

«'ål {anguUla)' eller 'havstrtSm' (omtr. = rSst). 

" poet 'land, joird', 

M_«'aHro'. 

'*— " instrumental. 

"'udgående fra'. 

»—»»kan vel neppe betyde andet en 'guldsmykkede i 
faOieste grad'; da man vel ikke er befOiet til at opfatte audr 
i bemærk, 'lykke', efter som mau ikke ganske tOr stole på 
Gisl. &9t (jf. 1658-9) og 146ii; i hvilket tilfælde man kunde 
jevnfbre tigrflaugtum nærvær, digt. 1*. 
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■■p& steder som nærvær, tænker man nEormest påi for- 
StaTnen ifram$t<tfn). 

Er. 6 a— b. Æ««* gridhnUdi* fv6dr* norSeatra* gætir 
ték fyrst* gjqW af fjqrleyM%m* Nea»-pji>dum">; <fU" ?W" rf" 
itdrv^ldum^ var^ hreedd" vid" ågvfdlUnn^* Jterklteddan" bqS- 
gerSar"' heråi'K 

*— " 'den milde', 'der lader nåde g& for ret', grifi "par- 
don'. Jf. af mangfoldige gullmildr. 

* — * bestemt og ubeatemtl Med * jf. metrdar friår* Hrynh.« 
4*, mcBrdar Hnir Ib. 21'. 

*jf. mnnu sætr Has. 49. Fms. X oversætter >Nord- 
S8»ders<; Lp. >Norvegiæ<. Flat bar vega »cetra, omtr. = Jul- 
iteta ovenfor 1*. 

* må læses uden r. 

^'skat', 'tribut', for at være i l^d. 

8 ligesom livløste'; 'der havde købt sig fri for døden' 
'der havde reddet deres liv', ni. ved at underkaste sig ud- 
redelsen af skatten. 

»—loife« = Katanea (Caith-neag) n. n. ti. af Skotlatid. 

"—»'alt folket', 'hele befolkntogen". 

i» — u <i (de) store landskaber'. 

w — "'var ræd (bange) for'. 

>f i fClge Lp. i st. f. ågnfaldinn, ligesom 'bærende den 
skrækindjagende hjelm (ægukjdlmr)'. 

" 'iført sin rufltning*. 

■oft^ poet. 'kamp', gerd opfattes i bemærk, 'rustning', 
men er vel snarere 'aetio'; aitsA bSdgerd 'kamp'. 

■1 nomen agentis af JterSa. b./-^AerdiT 'kriger'. 



u. u u tDistænk^e udtryk: vold tmiges ikke lige- 
som veUU i bem. 'territorium', og d passer ikke til en så- 
dan bemærkelse (d danaveldiW). faldin* (part. præt. af 
falda) vides ikke at blive til fallinn, og kunde, selv om så- 
dant forekom sporadisk, neppe antages at stå her. — Flat 
0/ (for d) og égnf(dlin. Altså gU fld, égnfallin af $tår- 
vgldum var hrædd viå herJd. hgdg. Jterilt — 'lammet afflrygt 
ved den store magf der nærmede sig. 
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Er. 7 a — b. Enn hradmælti^ Hringa' vtSpingaSr* Aett* 
lofaleeidum' leyg$* letdir'' i* SuSrenjum'f Enguå^" gaf^^ upp^* 
herfengna^' II" fyr^ o/Hrcppnwn« dalreydar". UrbiHa** ey**". 

1 'der taler flydende — har let ved at holde taler*. 

■ 'beboerne af Hringarlki' 1 Christiania stift 

■ nomen agentia af pinga {ada) med tiUDiet pU, der Ikke 
synes at passe, da Hr. ikke er noget stort landskab, Alt8& 
tM^mgadr. 

* 'førte', .ledte. Frns. X. 

B 'herlige krigsskibe'. Jf. tigrfiautt her 1*. 

«_T lej/gr 'hav' sjeldent. » 'vei'. Alts& '— ^ 'søvei'. På- 
faldende: 'førte flåden på søveien'l Flat.: leidir langiJMum 
leyge 'havets lange skier* = 'langskibene' — langt naturli- 
gere. Jf. 2^ hridar TieraHdtitn. 

s — B '{(gennem) Syderøeme'. Men ifttlge sammenhængen 
ventede man i SuårstQar, hvilket findes i Flat. Udtalen 
eyqjmi. 

»skotsk navn. 

ii_«<gav Blip på'. 

i» 'erobret'. 

■* Øen Islay. Åppell. U 'fods&le'. 

»eg. 'over for'. 

!■ keppinn 'der ikke kan finde sig i ikke at sætte sin 
vilje igennem'. Fris. bar al-, hvilket måske er bedre på 
dette sted. 

"r, her sikkert ikke hvalen, men en art lax (åjdreyfir). 
>dallax, dalfisk«, 'slange'. 

"<leie'. Ur epitheton omans. 

" — "simpelthen 'mand'. 

Er. 8 a— b. 6gn^ gtéd* af* gtdrrdlfum* gind^a*r>tt]lri* 
op jardir* ér^vegnar' veetrgarda^"; frtdlautir^^ JQfrar" feerihi" 
åmtftum" rdndråliar^* åtta" hjtUmhirda" hausa". 

■ 'skræk, forfærdelse', 
t_* eg. 'udgik flra'. 

* 'der giver sig af med store— storartede— foretagender*. 

• 'drageskibe'. Gal kending! Flat, <£ fragm. 8 rigtig: 
Mmd^a. 

"'styrer", 'fBrar'. 
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' — * 'mand' eller (p& grund af plur. tf^ra) 'befaUngsmaDd 
for en fiåde', altB& her 'konge'. 

Teg. 'omkring i'; altB& 'i'. 

■ lande'. Jf. lat terra. 

» 'der beskyllea af havet', ir, ntr., 1) 'støvregn'; 2) 'vand' 
overh. (lirt pi^år), 

»»SEg. 'vestlige storme' men dasnarere vestan-. Han 
forbinder vatrgarda^r. Måske vettrgardar er 'vestlige bo- 
liger' el, 'V. bygder*?? 

" omtr.' 'fredløs'. 

" 'fyrster', ni. Myrgadr & Engua herrer over Islay. 

^* . . . >bringe Sejervinderen sit Hoved« = >give sig paa 
Naade og Unaade« Oldn. Sagg. X. 

uher ikke dadel; men betyder vistnok snarest 'i hOi 
grad modig*. 

"eg. 'rovfolk', o: 'røvere, ransmænd'. 

"concret, ligesom f. ex. terror anderoden. 

"'hjelmdækket', hirdr part. præt af Jurda 'gemme, 
forvare'. 

II 'hoveder', høs i danske dialecter (>svinehøs, lamme- 
høs« Holb. dansk ordbog). 

Er. 9 a— b. Ged^strangir' sdrt' logh^nnar* ve^motta'' 
gætis' gengu' sunnan^" «n»" Satirii*,- brands" byr^^gegnir^ 
bragnar^' $<lddu" smrthlædda^' dyn^'fiOea*' snéka^ d" Skot- 
laitdi*: 

> — > ordret 'sindstrenge' — 'som ikke ere at spege med', 
'krigerske'. 

•_> 'krigere, mænd' — 'sir-luens-buske'. 

'—'' qs. 'hoiheds-klenodier', 'rigs-klenodier*, — 'insignier". 

8 'den der v&ger over'. 

»— "'ginge fra syd over". 

"smri,8anHri,salHri. Saatiri Fiat. udg.IH 103>, 222>*, 
22Tii. 

u_ia 'hjrigerske', 'der optræde i kampen ('klinge-bOr') p& 
«i passoide inAde', Jf. »Hrynh.« 20*. 

"poet 'nsrad'. 

" 'mættede'. 

u—u megen vakl«! I ord og opfatning. 
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" 'sortklædt'. 

" — *" »fioccus{\)plumeu$' Lp.; men fliSki er 'noget, der 
er eammenfiltet', 'filt'. — Flat.; dynikrika oversættes i Lp. 
under d^nkråkr ved »uneua plumarum, unguis* (iiiia- 
torl.). — Fris. dyhbrolca, Lp. dynbrokr, m., aavis plumata 
(dann, hroJcr, guod avém aliquam videtur sigtåficare, Græc. 

Ppofixotf, Ppouxoc, Dan, Brok/ugl . . . .)«; dynfiéka &c. måle- 

ar, tre umuligheder, allerede af den grund, at snékr kan 

ikke være hovedord i en kending for 'ravn'. 1 st. f, 

ttuika (Flat.) htu" Fria. & fragm. 8 s^nar. eéknar dynjléka 
&C. igen tre umuligheder. Der m& leases såknar dynhrtka. 

»«— " d Frifl. & Flat., * ft-agm. 8, begge dele rigtigt 
(Dog f. ex. kun: d islandi). 

Er. 10 a— b. Fræg^ ok åvægin' ferd' friJfskerdit* vann' 
hreida* Båf af^ gudleidum' iaugnjåtum^"; fjandr^^ stillis" féUu" 
<•* Sudreyjum; hrafn hreyfdisk^^ kleyfdan" fitygs" J^jOr!^ of^' 
vedtafni^. 

' 'berOmt — berOcomelig'. 

t <8om ikke holder af at give efter*. 

> >Hærflokke< Oldu. Sagg. X. 

* 'den der gOr skår i ft^den'. Ikke = 'firedsforstyrrer', 
men = kriger, fVidakerdir ogs& brugt af ValgarOr om Har- 
ald h&rdråde. 

s 'erobrede'. 

'epitheton omans. Øen Bute, i bugten ved Clyde, er i 
øvrigt kuQ 5 engl. mil bred, men 16 engL mil lang. 

"Bute', se*. 

8 'fra'. 

9 'gud led', ('led for guds åsyn'), "hadet af gud'. 

""ringnydere', 'mænd'. 

" 'Qender'. 

"'moderator'; jf. egda stilUr (Hrynh.« 17*. 

"faldt. 

1* ingenlunde 4, når talen er om øer. 

1* >reif å sér, hruflaOi å 8^< Fms. xil, uventet betyd- 
ning i hreyfa og en uventet beskrivelse! ShI. »motitavit*, 
naturligere] 

>« »klofinn' Fms.; »fiséOU* Sbl; altså: 'apaltef, 'spUttef, 
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'Uøref, 'atUfcUf , Ordbøgerne have intet verbum klejffa 
ØDgea af ordbøgemel). 

" »Tængs« Fma.; men tmngs hjOrr I ShI >viH&critm, langt 
bedre I men det er dog for drlst^ at substantivisere aåj, 

u (enals', forst&s i Lp. ^drr om kløerne eller næbbet, 

»•'over*, 'på'. 

*o'fode, der best&r i de faldnes legemer'. 

iø_»(Ien hele sætning bOr hedde: fleygr hrafn hreyfdiak 
of TtjSrklvfdu vaU^i <den med flyreevne begavede rara 
rystede sine vinger p& sin &dselføde'. Rigtigt i Lp. fieygr, 
med ondt af, at der står Jcleyfdu I at. f. Hiøu. 

Er. II a — b. BpgHr ådygSar^ ly&manna* hrunmt, hallar 
Ufgalli* haftoara^ var heitr'; feigir* fleinpoUar'' fdlu mår, 
låttir* nanteigar' herdrdttum^^ af^ aæakidum^'. 

> 'udyd' — 'forræderske'. 

* 'landboer'. 

* livbeskadigelae', livbeskadiger*, 'dod'; >hallens dOd« 
= 'Uden'. 

*qs. 'sObygder'. 

* måske haUar lifg. var heitr ht^sætrum. Både Flat. og 
fragm. 8 have -sætrum. 

* 'der snart skal do'. 
"krigere", 'mænd', 

■ 'angrebne af. Oræsk ndtryksmåde : Barbarm Itie ego 
Mtm guia non itUelligor uUi. 

*teigr > Jordstrækning' Fritzner. 'havets'. 



»I — w'fra skibene'. 

Hen man pleier ikke at skelne imellem søkrigere og 
landfcrigere — mellem sø- og landetat. Efter min overbe- 
visning skal her stå feigir $vanteigarryfirJ>oUar osv. 

Er. 12 ft — b. Enn bqdfråSi^ tigrmagnadr* auttan* botf^ 
opiar orrottu spjåttko^um bragna; åfegnir^ pegnar Utverja* 
Porihit berjaik vid prékstærdan bjdra blik'ryri. 

' .Kyndig i Krigens Konst« Oldnn. Sagaer X. bqO 'kamp'. 

"kan betyde 'kampforøger' (aigr også 'kamp' poet.). 
m* 
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■'fra øflten'. 

« baud . . . Fms. Xn »barditt opt vt9 menn^ (omtr. = 'holdt 
mange slag*). Shl X »åce^ku hattarum matmbrUå negotium 
facere solitHi fUU* (omtr. = lod det ofte gft ud over 
spydskafterne'). Men ') det hele lyder underlig og mat. 
»)jeg betvivler meget, at optar er bleven brugt i bemærk, 
'ofte', skOnt f. ex, ni mun $em optar (Nj. 1876 k. 128>t) er 
rigtigt ■) skoptum kan ikke være = skBptum. »Tct^th der 
må være = got. akufta-, betyder 'hovedhår' Q^. nht »ehufl, 
msc). *) se 'Oldnn. Sagaer* kap. 323 init. 

• 'ikke glade', 'forknytte'. 

B'et sted ude ved havet eller (og, som det synes, især) 
på en 0, hvor man driver fiskeri, fanger søfUgle, samler æg, 
eller lign.'. Kærnen af den skotske nation kan Ikke be- 
nævnes pegnar ^tverjal 

■> 'bUnk' (jf. 'solblink'), 'glimf . hjåra (W)/-^6^a: = 'guld* 
ikke heldigt. Håske shatqib Hverjar^jårsr-U^'ii Kan 
hj6rr betyde 'vædske' overhovedet, som Lp. antager? 

Er. 13 a — b. Flugekjarrir^ baugryétar* darra' dj/ntveigit* 
drågu bdta breidar ttrajidleidir ; Jiersfcatnar^ éJiresddir' vegs'', 
eyddu geirpeyjum eyjar i vidbygdu vatni. 

»'fliigtsky', 'der ikke flygter'. 

» 'ringnydere'. 

«—* 'krigerens', darr, lat. Helum', men Især 'spyd'. 
darraf~\dynr 'kamp'. Det hele (■—*): 'den der boier kam- 
pen — har indflydelse på dens gang', 

" 'krigerne', noget usædvuiligt i st f. »Jcatnar. A«^ lige- 
som forhoier udtrykket i neervær. tilfælde. 

a — I 'Ikke bange for veien'. Men ord som hræddr for- 
bindes, så vidt vides, ikke med genetlv. Meningen er vist- 
nok: dTirceddir herakatnar eyddu geirvegga/^Peyjum tyjar i 
vidbyggdu vatni. — geirvegger^peyjum 'med kampe'; geirveggr 
'skjold', som det, der ligesom danner en væg eller en mur 
over for spydene. 

Et. 14 a— b. CfedttiriHr^ virdar herSu* herferiHr' xMa i 
$tårbygåir hrygga vargfædig*; hinn fblkrakki^ Aleinn fekk* qld' 
um'' Kaldan' l^dvalar' feUi"^ gunn^^i". 
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1 >mo(Uge< Oldn. 8agg. X.; 'hårdrindet', 'opiiret 09 der- 
for h&rdhjertef ; tsåske dog snarest <bvis mod er ubOieligf 
(ged = *mod'?). 

*eg, <hærdede'. 

' 'bOTrefærd'. 

* *d6n der feder ulve*, 'kriger' — synea her at være (ikke 
Ålelnn, men) den skotske konge, 

' tapre'. 
« 'gay. 

■ 'ikke kold'. (Det gik vannt til), (EUer man tænker 
p& det udstrOmmende bede blod). Flat 6^aldan. 

» Ufdv&l 'dvælen I livet', Oiv'et selv. 

>'> acc, af fellir, 'den der fælder', 'den der gOr ende p&'. 

B — 10 .den dgf gor eode på livet' = 'dOden'. 

"eg. 'kampskade' {spdl, 'skade', 'beskadigelse'), 'neder- 
lag'. Dativ lig lat. ablat. instnim. Der skal naturligvis 
ikke underforstås i. 

Er. 15 a — b. MargfréfHmfi auåar framstiklir' moetfi mftl- 
«m gemingum' Inga*' åpjåOa^; Idbrogtinnfi Idgr'' let/sti en skaut- 
fqgvH* fiauti* haugUstit^'* 6r frånltBstum" festum^*. 
> Med hensyn til kongens kloge videbegerlighed, 
*tHkla intrans, om en springende bevægelse. Her 
transitiv. 

* fem., 'trolddom'. 

* synes ber at stå i st. f. yngvi, 'konge' (ni. den skotske). 
B 'slette folk'. 

•qs. 'bø^bruBten', 'oprOrf, 
»'bav'. 

* »SejlskOnne« Oldn. Sagg. Blcaui eg. kun 'seilets bjOme' 
med det dertil hørende tov. Jf. skautvawam 3*. 

* 'snekker*. 

" eg. kun 'mandens'. Uaia 'beskadige' (af mor), 
" eg. 'jordlåsef , 'hvis iuiker er fast i jorden' ('jorden' 
ber snarest =s 'havbunden'. Her er neppe tale om landtov, 
landfeaiar). 

■■bliver ber næsten 'ankerleie' (o; det at ligge for an- 
ker). 
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Er. 16 ■— b. ^^Zmoj^futf* hridar* hregg* Vlét of^ h^^tta' 
hragna d herbggBum* brinukUhun'' ; gjdlfrwtdi^ grtMdar* 
grand^'> reik^^ oKfteppna" jM^« me*" herakjqldu^ upp at Skot- 
landi. 

^ 'gjort meget stærk red trolddom'. 

*— • qs, 'uvelrsstorm'; 'atorm med regn eller hagl ellfflf 
sne'. 

* 'omkring". 

' •kamplystne'. 

*qa. luerbeboef, liTor hæren opholdt sig*, 'ombord 1 
hvilke hæren befandt alg". 
' 'brænding'-'Bkler'. 

* 'sammenslynget med det oprOrte har* — i det himmel 
og hav syntes at optræde i forening. 

'— " 'jord-skade', 'stormen'. 
" 'drev. 

i"meget ivrig for at sætte sin vilje igennem'. 
" *mænd'. 

i«_u ,Ued ej i Nøden | Nyttende Skjolde« Oldn. Sar 
gaer X. 

Er. 17 a— b. Enn »igrmatfi sverda* bUk'sJceriHr åendi 
tnartynda*^ sveit M^ tU hrynkriåar; drengja* herr^, $4a' 
dæmd^ lof^o «(BTO*a" ^engila^', drap ena dtUgreypu^* ddlgauta** 
drått^. 

»qs. 'kampherllg'. 

* — ' skal være 'guld' — noget mistænkeligt, da sværde 
ikke behOve guldet for at blinke. 

* 'tapper*. 

■ kunde 'omsider' sende . . . , da veiret begyndte at læg- 
ge sig. 

«_Tomtr. 'de brave'. 

8 — » <der domte forstens æres ros' giver, som det synes, 
ingen mening og dæma bruges neppe på denne m&de. 

u 'indbildsk og grum'. 

" 'bue-Oden', 'bueskytter' = 'mænd'. Jf. Oldnn. Sarø- 
»Skotterne , . . skjøde paa dem«, 

» 'folk'. 

Drap ena mistænkeligt i metr. bens.; skOnt man finder 
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»SlOa eru jarteigmT* Eb, 105 og »Higtt fordum aurhorSa* 
Hlykill 27U (tredje pæon). 

Er. t8 a — b. Hu^prååir^ varir* hrings vtrdar^ hlddu* veg^- 
atérum baug-Nirdi at hryn^ingi; valgammar' fyldwk'' fjdrsdd- 
um' audstefni' frammi^"; hverr man hefna hringpverritP^ 

» 'hupnide', 'modige'. 

■ 'forsigtige' — mistænkeligt både med henByo til meniog 
og metrum, <- - kuD her 14". Og EJb. 43 »slitupar aidan* 
(w w I - - -). HåttalyklU 27 b> 'sHgu fordum aurborSa* 
I — „). Flat. »vorirt. 

•'de som vurdere', 'værdsætte'. 

* fældede'. 

* 'ære', 'anseelse'. 

< qs. 'valgribbene', '&dsdftiglene'. 

» 'mættede sig". 

B qs. "solgt med hensyn til livef ; 'aflivef . 

* <deu der befaler over formue'. Jf. hersttfnir. 
10 formodentlig 'foran den norske fyiking^. 
"Svar: ingen! 

Er. 19 a — b. Bervaldir*?iersar*Nordmcera*Jcæri»*kvfddu^ 
Jcappåtudda* h^Wa'' gunnvertum; en gunnriikka' hird' hdsæta*^ 
gætia" gékk" jdmfaldin** o*" hjdrgtærdum'^ hjaldri^'. 

I eg. 'hærvalgf , o: 'valgte (udskrevne) lil at deltage i 
ezpeditionen'? Hvorfor ikke med O? (»hwipa hervalpir< 
Fris.). 

■disse hersar opregnes i prosaen. (I fitlge SnE. = 
greifar i Saæl. & barinar i Englandi). herta 1 C. N. vist- 
nok trykfeil. 

■ nom. (pi.) tiordmærir. 

* omtr. ^ spjalli (f. ex. i gumna ^jalli 'fyrste'). 
' 'hilste med kampvers' = 'angreb'. 

* 'støttede ved trods'. 

f om Skotterne. 

■qs. 'kampraske'; 'modige'. 

* 'samlingen af en fyrstes h&ndgangne mænd'. 
io_ii 'fyrstens', "kongens'. 

u 'skred', 'rykkede frem'. 
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u <med Bin{e) horedbe(lækniDg(er) af jern' — jdmfaldéim 
et smukt ord! (Verbets bOining). 

^* <til' i det de angreb (vare de angribende). 

IB qs. 'sveerdforstOrref — 'der begyndtes og forøgedes 
med sværdet som redskab'. 

"'kamp' (poet.). 

Er. 20 a — b. Sgg'^ beit' gunntjeUda' brén* of^ ådyggvar* 
tddar'' i rattdtdnum' at brj/nmoti*, ådr en dkozkir eggkridar^* 
gk^i^-Imndar^' akyndu^* undan^* ^glundutn^^ aliprogkuu^*. 

Fortolkn. af fOrate *vh.' ikke sikker. 

1 'æggen' collect. om Nordmændenes sværde, 

■'bed', 'gennemskar*, 

* 'skjoldenes'. 

* skulde ber betyde skjoldets rdnd ('rand'). 

* synes ikke at passe, da skjoldet ikke omgiver krige- 
ren, ligesom det hele udtryk ^ — * også synes for mat 

■ 'slette', o: 'forræderske'. 

' 'folk' (plur.). 

•skulde betyde: den blodige 'valplads'. 

•qs. 'bryi^emøde'; 'kamp'. 

»qs. *æg-byge'; 'kamp', 'slag'. 

" 'kampsky' = 's^old'. 

" 'Oden i plor.'. 

io_ii 'sbjoldguder' s= Icrigere'. 

" 'skyndte sig". 

ii_M 'flygtede med il for*. 

" 'krigere'. 

" a\\pr. Wiséns ændring. Begge faskrr. aipr. Hvei^en 
proåkinn eller alproskinn synes at forekomme andre steder 
end her. Lp. oversætter »t^ate mataråg* og tilfOier %pro 
tubst.'. EJ. oversætter »fuldmoden, fuldhærdet«. Måske: 
'der har opnået den udvikling -~ og lykke? — , en mand kan 
opnå' K 'hvis udvikling kan siges at være fuldkotamrai'. 
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VELLEKLA 

EINÅBS SKÅLAGLAMS. 

Vellekla's digter Einarr skålaglam levede i det 10. år- 
hundrede. Has var en datterdattersOn af GIODguhrdl&, far- 
broder til Gh>ftr6n 6s7lfrBd«ittir og farfaders-broder til ijlfr 
staliari. Der gives kun tre egentlige algalde af navnet 
Einarr, nemlig, foruden vor skjald, Einarr SkiilasoQ, som 
tUhttrer det 12., og Einarr Gilsson, som tilhører det 14. år- 
hundrede. Eloarr skålaglam nævnes ofte (omtrent 13 gange) 
i 8nE., altid med tHaavn (altså: Einarr skålaglam), undt. 
I 244*, hvor han er nævnt lige i forveien, og Einarr Skdla- 
son wdnu ikke nævnt. (Derimod ofte — 18 gange — Einarr 
alene = Einarr SkOIason). I fOlge Fsk. 37 har Eioarr skåla- 
glam digtet mindst 2 drapaer om Hakon jarl, hvilket lige- 
tedes synes at &emgå af SnE. I 422 (BjdlmfSldnum &c.), 
da Vetlekla må være ældre end 995. 

Er. I a. OJe eidvandr oddnet/tir hafdi éti breiSan fiota. 
Oladr gramr gvafdi bU i gOndlar vedrum Fma, (1837); men 
SlC, (1828): gramr, gladr i gSndlar veOrum, avafdi bil. 

'Fttrste sætn. oversættes. 

>Oft, altså ikke digtets begyndelse! 

^eiihandr måske med bentydn. til Gunnbilds sOnner, 
Jf. Håleygjatal C. M. pg. 20, er. 12«. 

*■ 2. sætn. oversættes — i begge opfatninger. Den i ShI 
bedst 

^gUtlfr — hanB fader var nylig bleven indebrændt (med 
tit hele ffilge). 

'gladr i gdndlar veSrtm = félkglair (Ht 69*}, heiptf^r 
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106 TsIlekU 1—3. 

(Einarr SkiU. om Sig. jérs., cap. 3 t. 2), 'der kæmper med 
lyst'. Jf. gunnblidr, ignblidr. 

'' evafdi hU (*». 'stille, bringe til Ro' Fritzoer), 'tilintet- 
gjorde opsættelse', o; tovede ikke. (Han skulde hævne 
sin fader, og kamp var hans lyst). 

Er. I b. Ok liedina béga rauåmdna reymr håf u]^ r6g- 
$egl kappi at setja etju-lund jBfra. 

> Bedinn eOn af Hjarrandi, Hildes rOver, 
*bdgr især overarm, men her arm. 

> ordret 'rOdmåne'; compogUa determinativa af denne art 
hyppige; f. ex.; rinar raudmalmi. 

* 'sbjoldprCver" = 'kriger'. 

> ingen grund til at sætte upp håf i 'rétt mÅI'. 
*'kampBeil' — skjold. Jf.dan. føreavindskjold imod 

kongen (riget). 

' leappi = af kajppi mistænkeligt. 

*$etja, 'dæmpe, undertrykke'. Jf. dan. $ætte sig (stor- 
mert, lidenskaberne). Også uden sig, f. ex. sætte feberen. 

•etju4uRd 'kamplyst'. Jf. isL S.' II 89": ok gjifrdum 
påm ij etjukosti, qs. 'tvungne vilkår", 'tvangs-vilkår", o: »at 
de enten skulle overlade oa deres skib eller vi dræbe dem«, 
og Eb. 112". Jf. også ajuJiundr, etjutOe. 

Er. 2 a. Sveråa sserrifjardar svangl^adi vasat at frSJa 
Orva ofbyrjar né oddav^s dr^u. 

iHalwerset oversættes. 

»«tjerri- af everra = svarra, bruse (svarradi sdrg^ir). 
Verbet sverra kun 1 hjaldraeerrandi variant Eg. 56. k. 6. vers ? 
^Sværdenes brusende fjord", o: blodstrOmmene. Jf. t. ex. fiåå 
fieina (uden sannkenning). 

• blodets evanr = ravnen. 

< nomen agentts af gl^a, verb. aet. glæde. Engl. glee 
(glæde, morskab), f^Jeé/^^, ^Zeeman — for det meste for- 
ældet. 

'vasat at 'der var ingen grund til af 

'fr^a éhm kugar 'sige til en, at han mangler mod'. Du 
tdr ikkel 
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f'der Tar logea grand tO at sige tU ham: du kæmper 
ikke (tappert nok). 

* ofbyrjar tOr jeg lagenlande med sikkerhed opfotte som 
ét ord. Spt>rgsm&let måtte andersttges. 

•qs. 'pUestorm'. Jf. Fms. VI 316 »Haraldr Jeonångr $kata 
af boga aUa néttina*. Derom et helt vers af I>j69<il&- {'Alm 
drå up^^takr hSmir alla nlM hinn anjalW . . ,), 

1° né aeppe rigtigt, da odda vifs drifa ikke lader sig ad> 
skille ftu Srvahyrr, Aaden membraal£esem§,de; i. 

^^odda vift drifa kamp. Altså 'i kampen'. 

Er. 2 b. Brak-ROgmr tJe6k bogna hagl år HlaJekar tegl- 
um. SjOrs åpyrmir barg rakkliga fjdrvi varga, 

1 Halrverset oversættes. 

*ddr brakt létti Fas. II 44io & *gera brak um atk, atre- 
pitum armorum åere< Lp. 

På den anden side fieinbrak, oddbrak, hers (J^jltrt) brak. 

'bogna iftJlge Lp, gen. plur. af *6offn*r = ftajrnfr skjold. 
Dette er dog neppe rigtigt; bogna er gen. plur. af bog*. Jf,: 
bragnar, fiotnar (sing. floti flåde), gotnar (mea gotar Gott- 
lændinger), gumnar (= gumar plur. af ffttmi), tkatnar (sing. 
tkaiif plur. sjeld. akaiar). Poetiske nom. agentis på -ir 
sjeldne i plur. 

»■Rldkkar. TED. sætter BWek i forbindelse med oe. 
Mane, smækker; snarere er det beslægtet med hioXka, juble (jf. 
pskkfPaika). VOluspå 30 Bugge nævner 6 valkyijer, G^rimn. 
36 derimod 13 eller 14. Deraf 2 fælles (midr og SkSgul); 
altså i det hele 17 eller 18. ^Geiraf *Oeirahad? 'Getrtkog- 
ul. « {Oeirremttl eller OeirSlul eller) GeirOnul. ^ Gunnr. ■ Gdll 
eller GjoU. » GUndul. » Herfjatra eller HerfjStnr. » midr. 
^oBUikk. ^^ Britt, "ffiftf? "Jtfwf. ^* IiandgH9ir). ^^ Sddgrid(r}. 
■■ Reginleif. " SkeggjGld eller Skeggdld. 's Skuld. >» Skifgul. 

I>ulur desuden : '^Eir (1 e 9). " Erund, og flere. I det hele 
nævnes mellem 20 og 30. 
' seglum : tegl\ Fms. 

Er. 3 a. Margt £la él varS af riki, ddr rmidarlatika 
raikUundr of tceki atutrland at mun banda. 
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106 7tU«kU 9. 

»'Atli, Frm, I Mi, QUmmi aOkonger, 8qE. I 666, H 468 
osv. EuD i denne I>ula og i keniilngar. 

*él n)ilitig, byge; ^) strid. Her naturligvis a- 

*var5 fandt sted. 

" af riki qa. 'af kraff . 'mangen heftig kamp'. 

* d9r fUT (end). 

' raitdar-laukr ordret 'skjold-lftg'. Laukr her den over- 
jordiske del af Idgeta steengel. Naturligvis tænker man ikke 
p& den underjordiske stængel (Ifigkagen), der jo er en knold. 
Da laukr også betyder mast, bar det m&ske oprindelig haft 
en betydning, vi nu ikke kende. Med randaT/~\laukr jf. 
hefdauhr C. N. pg. 67 V. 7, hUSlaulcr ensis, imwniatJtT idem 
(Eyv.) randlaulcr, sdrlaukr, 

* rækilundr — forholdet imellem dette ord og ra^cir. 
' of explet. — har her en sædvanlig stilling. 
"tøW erobrede. 

^^auatrUnd sædvanlig landene på den sydlig-Ostlige 
Bide af OstersOen' (Meklenburg, Pommern, provindsen Preus- 
sen, Curl., Liefl., Esthl., Finland ; — landene ved det hvide 
Hav). Men her, som det synes, t>råndheimr eller en del 
deraf? 

"at mun 'i folge (i overenstemmelse med)' gadernes 
'vilje'. 

"h&nd (plur. Kthand bånd) guder(ne). Cf. hSpt (sjeld. 
sing. hapt) guder(ne). Jf. Bandadråpa: dregr land at mun 
handa. 

Er. 3 b. Berk hljåms lo f fyr hefnd fslhtr sins pds hranna 
rshrafnarwGrUr vann. Pai nam at vinna toginn skjdma. 

Overs.: Jeg frembærer hoitonende berommelse for den 
hævn for sin fader(s dod), som skibenes befikytter tog (ud- 
ftorte). Det (bevirkede) medfOrte, at svsDrdet blev draget = 
Det gik ikke af uden sværdslag (empbatisk), d. e. i et eller 
flere blodige slag. 

> Berk uden fram, ligesom i leyfd ber ek ham I>j<HV. Am. 
SnE. I 514. (Bera fram LIkn. 51). 

'hljåms gen. slng. af hljémr klang, især af atålvåben. 
lof dan. lov (en og et), »lydelig Roes, udtalt BerOmmelse, 
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Vdltkla 9. U» 

PrØB« M<db. Forbind, h^bim lof beteankellg. Jeg fa&ber at 
komme tilbage hertil. 

*fyr = for i 'rose en for uogef og lign. 

*h^nd^ bæVQ. hævTf.Jief^ = (en) nævninefnd. 

» hefnd fdduT HrtM = hefnd epHr fSdur «nw. 

*pd$ (i st. f. ^å es) ss= den som, eam quam. 

'Aranna; undarum — hrSnn bOlge, en af hayjetten 
Ægers ni dotre. 

*hraftut her egentl. Ikke coreorum, men equorum. 
Brafn var nemlig navnet på Åti's hest. Åli en norsk konge 
— måske den, vi har i 4Za ^ S'; >bOlgehest< =: skib. 

'skibes bevogter, eller foravarer, * potentialfter: enhver 
mand; ■især en sokriger; ■ navnlig en der har flere skibe 
(plur. hrafna) under sin befaling. 

" vOrdr {V var, afledn. du) > gerningen at holde vagt; • sam- 
ling af personer, der holde vagt; 'en enkelt vogter (som 
her). 

i^«ann, dan. tog i udtr. 'tage hevn for noget', 

**]>at =s det, at jarlen bovnede sin fader. 

^*nom at med infln. omskrivende. Altså nam at mnna 
=: vann. På samme måde bruges f. ex. (rdSa perf.) réd. 
Oprindelig må nam og réd have udtrykt begyndelse. Men 
denne forestilling forsvinder. Jf. t. ex. trymskvifta 1*-*. 

"»»nno qs, 'gOre' (eller 'få') draget sværd, 

» part. prseter. af et i Ovrigt forsvundet verb, tjéga, ty. 
ziéhM. Bøining som fljéga, Ijåga osv. 

"«ft;"rfm» poet. engis (sværd). 

11 Da hljéms lof lyder underlig, har det oprindelige 
måske været hljétn og togtTit. Altså hf uden Mjérns; og 
Pat nam at vinna hJjém toging akj&ma, 'det medftirte klang 
af det dragne sværd' = 'kamp'. Således hringa {ensis) 
hljåmr (Sighv.), hrælinns (ens is) hljomr (Rekst. 3), darra 
(hastarum) hljåmr (lelldr. 19 & 20), alt sammen = kamp. 
End videre gørdum hdvan \ htjOm isarna (Fas, n 273"'-"). 
'vi kflMnpede tappert* , 

"Bet synes for dristigt, både af hensyn til den måde, 
hvorpå Hkr. og Fms. her citere Vellekla, så vel som af hen- 
syn til selve indholdet at forbinde 3>~* og 3^-« til ét vers. 
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I den fSnte 'rh,' er der tale om en erobring, 1 den anden 
om hævn over Sigurd'a mordere. 

Er 4 a. MOilregni hjifrB/^ridremtais rigndi vl9a d fjBr 
herga. Primlundr of jåk Pundi pegns gn6tt. 

Overa.: 'Sværdbygeforstærkerens etålregn regnede (faldt) 
p& bersemeB Ur. Erfgereo forøgede Odens fOlge'. 

Oldn. Sagaer I 51 Mt: »Helten paa HerserB Eroppe | 
Hagl af Odde lod regne, | Modig i strid, og mange | Mænd 
til Valhal sendte«. 

*Dat. métlregni styres af det upers, Terb, rigndi. mtXl 
synes at være det lat. mettUlum (af det gr. ij^oUov af |UV 
aXXa Buttm.), og er vistnok opstået af ældre medU. Jf. Paan 
for paUan (Frumpartar 97"). Senere blev mfål til mÆ (vin- 
teren 1244—5): rudueJe tnél i styr stdla etinn. 

regn ntr. oldn.-iBl., ligesom endnu i det norske folkesprog 
og i svensk. (Med dan. regn-en jf. ty. der regen). 

'hjora hriå, 'sværdbyge', sværdkamp. 

*rigna upers., obj. i dativ: rignir blddi (lat sanguine 
pluit & sanguinem pluit). 

•d p&. S. Eg. benviser til fleinn kitti fjifr HOf. Eg. 10«. 

*fjSr (Bt.fjarvO'jfjOrva-) liv. Her formodentl. plur.; 
jtfjOrprenni Odr. Tr. 20*. (Got. fairhvu-, msc., verden). 

'hersir, hersja; sikkert beslægtet med herr. SnE. I 
456"-" (jf, 454i— ») »* einu landi eru mSrg Jtérud, ok er pat 
hdttr kon^nga, at setja par réttara yflr svd mSrg Jtérud, aem 
hann gefr vald yfir, ok heita peir hersar eSa lendir mtnn i 
danskri tAngu, en greifar i Saælandi, en barénar i Englandi; 
peir skulu ok vera réttir démarar ok r^r landvarnarmenn 
y/ir pvi riki, er peim er fengit til atj&rnar. Ef eigi er Jeonéngr 
nær, pd skal fyrir peim merki bera i orostum, ok eru peir 

pd jafnréttir herstjérar sem konAngar eSa jarlar*. Det 

hedder fremdeles om dem SnE. I454it— s: Den næste plads 
efter en jarl indtage, i kendinger, de mænd der kaldes 
heraar. Man kan bruge de samme kendinger om dem, som 
om en konge eller en jarl. 

De hersar, her omtales, er naturligvis Q-unhildasOnner- 
nes befalingsmænd. 

I anledn. af bogna (2>) bemærkede jeg, at ord p& -ir 
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inom. smg. ikke brugtes meget i plural. Dette gelder ikke 
om ord som: liersir, Jiellir (bule), birdir (hyrde); men om 
poetiske nomina ageotis — hvilket jeg måske ikke har til- 
streekkelig fremhævet. 

^ prima a) torden; fi) el&g. lundr a)luDd; ^) et enkelt træ. 
Det hele: en kriger. 

" of explet. Mærk stillingen. Også her foran et verb. 

*jb1c 'øgede'. Auka et af de verba, hvor redupl. har 
efterladt afg spor. jék = got. aiauk. Lat. aug-ere. 

10 Pundr et af Odena navne. Pundi, dativus commodi 
>tU bedste for«, >tU< 

^^pegn fM mand (kriger) i en fyrstes tjeneste. Gr. -r^vov, 
ty. degen (gotes degen om Christus). - Her bruges sing. collectivt 
(:= Einherjar). 

" gnétt, fem., mængde, overflodigbed. Af gnégr. 

Er. 4 b. Ok haff'axa/-\hjald-vidurr lét vaxa lifksld laufa 
rwedr at l^um Hdvar8/~\dHfu/^h6låa. 

Overs. : Og havhestens kamp-Oden (søkrigeren) lod liv- 
kolde (dødbringende) aværdstorme voxe imod (voxe og blæse 
p&) krigernes liv. 

1 ok i begyndelsen af en 'vh.', ligesom f. ex. l^- ^ 9^ 17> 
18» 21 ». 

^haffaæi a£ haf, n., hav, og faxi, m., poet. hest, 
afledet af fax, n., der betyder en man (best. mannen) ss 
'mankehår'. 

• hjaldr, m., kamp. (kjaldr : hjala = galdr : gala SEg.) 
AjaZd-vi^rr i st. f. hjaldr-v. usandsynligt. 

^oidurr et af Odens navne, hj-skj.-v. en søkriger. 

> Idta også et af de verba, der h&r beholdt spor af 
redupl. lét =: got. laUot. 

*vaxa voxe (got. vafujan perf. vohe. Oldind. y/ vaksh). 

' Ufkaldr (vistnok kun her — passer til vedr), 'hvis kulde 
f&les (ikke af legemet, men) af selve livet'. 

^laufi, m., poet. sværd — eg. nom. propr,, BOOvarr 
bjarki's sværd Landn. ni 1. L.r\v. 'sværdveir', her plur. 

*td betegner bevæg, hen til (med biforestill. om ^endt- 
lighed). 

»» Ufttm dat plur. af lif, n,, «te/ jf. fjer prenni 6dr. Tr, 
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118 T«IldU6. 

20*. kan her umulig stå i st. f. AU/um (rustninger eller} skjolde. 
Eringla tiar lifi. 

"drifa, i., fog. »Det fyger s& hvidt med store fog« 
OehleDBchl, 

^* Hdvarar^rifa kamp. 

^* Hdvars drifu h&låar skal være krigere. Med hen- 
syn til holiar m& jeg bemærke, at akUnt hiflår (i st f. *h/fludr) 
vistnok er det etym. rigtigste, så må dog Einarr skÅl. sik- 
kert have sagt hslia (Hald : held). 

11 Fremdeles må jeg bemærke, at da hsldr er en fuld- 
stændig betcgnelse(*), kan hdvars drifu JtOldar ikke Tssre 
en kending. Alle b^rr. til Hkr. have haidvidurr. Jeg vo- 
ver derfor at foreslå fltlg. oppfatn. 

Ok hafaxa/~shdvarår\dr^ur>haldviåurr lét UfkOld laufars 
vedr vaxa at lifum Mlda, 

» haffaxa (skibets, skibenes)/-^Ad^OJ■*/^^■^ (kamps — 
altså skibskampensj^^Aaftfrtdttrr (= haidandt), altså 'søkrige- 
ren* eller (formedelst vidurr) 'søhelten'. 

^ lifum hslda lyder sædvanligere, end l^m alene. 

o Parallellismen imellem (hovedsætningen I) fOrste og 
anden 'vh.'. at lifum TiSlda svarer til d fjSr hersa. 

HGldr her ikke mand i almlh., men odelsbonde. Se 
Fritzner art MHr. 

Er. 5 a. Hjdlmfaldinn harSr hUmir vann harda fiandr 
gina. Pvi Jcom vSxtr i vinheims Vinu Lopta vinar, 

» 'hvis hovedpynt (hovedbedækning) hjelmen er", partic- 
adj. faldinn part. præt af falda (der går som halda) — be- 
slægtet m. dan. fold (læg) <& folde (lægge i folder 
el. læg), falda (vb.}€Am, 'sætte /oldr på ens hoved', faldr, 
m., hovedbedækning, som kvinder endna bære på Island ved 
hOitidellge leiligheder. 

* 'hård', o: hårdfør. Lat. durus (duri miles UUtci). For- 
tes et duri Spartioiae (Oic). 



(•)Jf. >)Vspå 43 Bugge »fa uecr hælpa at Jtu^mdtf: 
*) Torf-Einarr H. 32 hætt »egja mér »hauldar* vid hugfuUan 
aUli. ')Pala mand er. 2^-'. Bragnar, Regnar, beimar, }i6ld~ 
ar. *) Håv. 94 b Jteimaka år horskom gorir haipa lono td 
itM mdttki munr. 
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V6U«kU 6. lis 

•fy rate. Elnten 'en, der bruger en hjelm' — noget, 
alle i den ældste tid neppe have haft råd til; eller &{kjalm, 
fem., ror (altsÅ: 'en der står til rors — er vod roret') Lp. 
& lED. 

*vann baråa eg.: 'fik bankef, deraf simpelthen omskr. 
^ baråi 'bankede' 

'fiandr m& man læse her hos denne gamle slgald tr& 
det 10. årh., fjender. Got. plur.-nominativ fijands. Got. 
verb. fijan (oldn. fia—fjd) henforea til oldind. -^j pij håne, 
også pine. 



Brugt på denne måde er herja et uædelt udtryk og 
sikkert ikke oprindeligt her. Sagen er, at Hjalmfaldinn kun 
findes i ét håndskrift. Tre have det rigtige Bjalmgrdpi; 
ét det urigtige »kjtUm grap «r«/ og ét det ligeledes urigt. 
»BuUm gieip é^*. Altså Bjalmgrdpi vann hilmir . . , 'Med 
hjelmstorm slog forsten sine flender'. hjalmgrdp 'kamp', 
'slag'. Ordp (ikke grap!) betegner en tilstand i atmosphæ- 
ren, snarest 'uveir' eller 'storm'. Det hedder i 'VeOra-heiti' 1* 
grdp, logn, }oka eller grdp, Poka, hregg. 



Med hensyn til den anden sætn. bemærker jeg, at 
der af formelle grunde ikke kan være tale om at læse 
tAnu og vinkeims. Dertil kommer, at selv om Hnu og t^Tt- 
heima kunde være rigtigt, så vilde Lopta vinar mnhåtrts 
vinir =: Einberjar ikke falde naturlig. 

^Pvi derfor, o: 'på grund af det mandslæt — mande- 
fald — der skete'. 

« *kom der tilvæxt — forOgelse — i'. VOxtr v æ x t o: 
'det at voxe'. 

*vinhemr 'et sted, hvor man gemmer vin' — Aetmr 
i bemærk, et afgrændset sted. 

* Vina som en flod allerede Grlmn. 28, en mythisk flod. 
Som hist. flod er Vina den russ. flod Dwina (Dwzina), der 
falder i det hvide Hav neden for staden Archangel(8k). — 
Vextr specielt om floders svulmen. 

"vinstedets — vinkelderens flod' må være vin, 

'Loptr. LoH havde (afset ivst kendinger) to narne: 
Loki &. Loptr. 
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'Lobes ven kunde vel i grunden være hvilten som 
helst af Aserne. Men dog snarest enten Homir eller Odinn. 
Eænir her meningslOat. Altså sikkert 6Hnn. 

^ Lopts vinar vinheims vina ^ (Sdtns vin, digtning, digt. 

*pvi . . , vinu, 'derfor svulmede digtningens elv' synes 
ikke godt at kunne have hensyn til nærv. vers; men m& 
snarere have hensyn til et ældre digt (snarest en fiokJcr) 
om dette slag, og da vistnok et digt af E. sk&L selv. 

Er. 5 b. Pat fær pjbdar snytri tirar, at Prir forsnjallir 
jarls aynir fellu t Pr6Uarr\få,rsr\sMrwn. 

Overs.: Det forskaffer fyrsten berOmmelse, at tre frygt- 
løse jarlesQnner faldt i kampen. 

Dog dertil indskrænkede ber&mmelsen sig sikkert ikke. 
Med codd. til Hkr. læser jeg ok i st. f. at. Altså: ofc prir 
forsnjallir jarls-st/nir fellu i Pråttarr^f&rsr-^k^rum. Pat far 
pjédar snytri tirar. 

Overs.: Og tre modige jarlesfinner faldt i slaget. Det 
indbringer fyrsten berOmmelse. 

'mjallr modig; forsnjallr, 'modig fi^mfor andre', 'der 
udmærker sig ved mod'. Formen mjal\ nsm. forekommer 
temmelig tidlig, en mærkelig anomalie. Naturligvis ikke 
oprindeligt. 

* Den ene af disse rjarlssynirt var Grjdtgardr, Håkons 
farbroder, der havde forrådt sin broder, Håkons fader. 

'felltt, 'faldt', 'omkom'. 

* Préttr sikkert = dåinn; men forekommer, som Lp. 
bemærker, kun i kendinger. 

^férs gen. sing. af poet. stamme fåra- ild. »Odens 
ild' = sværd, ensis. JP. har med rette gjort opmærk- 
som på, at denne stammes kOn er usikkert Gen, sing, féra 
(også andre skrivemåder!) forekommer en 11 gange; gen. 
plur. fåra en 9 gange ; acc. sing. får I gang (SdE. I 600, 
cap. 79 foran vers 3 : 'at kalla fleinbraks får sverdit'). Heriif 
ses ikke om fura- er neutr. eller mase. For neutr. taler, 
at ordet er neutr. i andre gotiske sprog. For mase talen 
>)det riglig nok usikre el. uforståelige »^»n f6r yfirt 
Sklrn. W Bugge, og >et£tnn /uV yfir* Skirn. 18" Bugge. 
Hertil må dog bemærkes, at i fOlge Bugge bar Beg. »fiJUn« 
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VaUdda B. 116 

(17«) Og »eikin€ (Igs). Dette argument alts& omtr. =: O, da 
/ttr kao være ntr. plur. *)at af de omtr. 60 navne på ild, 
der opregnes i en ^ula, ere (som det synes) 50 mascullna, 
ligesom «Ur. ■) Nom. sing. af /liro- skrives /ttrr i 748 (SnE. II 
486> ellz bæiti<). Men der synes at have existeret et /^r ntr. 
ild, (der ikke, som sket er, må forvexles med /^ri ntr. ild). 

*8Mr, fem., ty. achauer mase., byge. Pråttar fåra 
$ki,rir o: sverdah&rir 'Bværdbyger' = slaget, som bestående 
af flere heftige sammenstSd imellem de kæmpende. 

*^ai 'det der indeholdes i versets tre andre sætniDger", 
nL at Hakon slog sine Qender i et afgørende slag (i hvil- 
ket endog tre jarlesfinner faldt). 

*fd ehm eha 'forskaffe en noget'. Overfor 'en' står da- 
tiv; overfor 'noget' står genetiv. 

« ved pjélf tænkes her måske på indbegrebet af Håkons 
undersåtter. 

'" aniftrir 'den der forskOnner — uddanner*. PjéSar 
snytrir, 'den der hæver folket til et hOiere trin' ( — betydn. 
herafi dette tilfælde! —), er noget mere end en kending 
for begrebet 'i^rste', og indeholder hsiere ros, en sædvan- 
Uge fyrstekendinger. Med metathesis: anyrtir f. ex, Gelsli 
49' fcjflrt eru bauga anyrtis. 

^^tirr, mase. 'ære', 'berOmmeUe'. 



Er. 6 a. Hj^nedra édatafr hvarfat aptr dSr hafSi erfS- 
an fqdur. Herfordadr réd fjqrvi konunga Hqrda, 

Overs.: Sværdveirets (kampens) stav (krigeren) vendte 
ikke tilbage ftir han havde holdt arvedl efter sin fader. 
Fyrsten rådede for HOrdekongeus liv. 

* Hj<ir- her snarere af hjdrva-, hjarva-, end af hjOru-, hjartt-; 
veSr veir, her i betydn. vind. 

*-gtafr, stav, stolpe. Hprceårs aafr 'mand som 
kriger". 

•men éd-f Hvad betyder éd-f Den ene recension (AM. 
51 fol. og 302 qu.) har *ødd*; den anden (AM. 52 fol. og 
301 og 303 qu.) har »o<-. Begge dele ere mig uforståe- 
lige og éS- ligeså. Med hensyn til då-, jf. Glymdråpa 2« 
[Carmina Norr. p. 14], Men odr som en stående sannkenn- 

o' 
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110 V«U*kU 6. 

ing &lder unaturlig. Derimod vilde Ma stafr (o: ååi hjOf- 
vedrs) give en bedre mening. 

*hverfa aptr 'vende tilbage', ol. tr& Bit ophold i Dan- 
mark. 

'dår f0r = f6rend. (Man har både 49r svarende til 
(HT og dår enn svarende til fOr end), 

'erfa 'holde gUde til minde om' en afdød. Lp. tager 
ordet på dette sted i betydn, 'hævne' og sammenligner det 
nu brugelige udtryk erfa ehå vid ehn 'bære nag til en p& 
grund af nogef , Men så vidt vides har erfa ikke ellera 
betydn. 'hævne'. Imidlertid synes det beaynderiigt, hvis 
jarlen har holdt arveOUet i et f^mmed land I 

^h<^a erfåan og hafa erft. Det fiirate synes at være 
det oprindelige som det naturligste. 

'f^dur 'sin fader'. Ikke i prosa. 

B herfordadr læsemåden i den ene recension, herfordaår 
oversættea i Lp.: »militum v. cfvlum sålati coniiiilena (herr, 
for 5a), vel eæercitum movena, ducens (forda = fiytja), dux, 
imperatom. a)forda 'fjerne trsL fare' kunde gå; altså 'en 
der våger over ait folks sikkerhed', b) 'foråa hréf Teirkju 
frd Jcirkju' befordre (fra år 1430), 'forda biskupenn i adra 
hirkjusåkn' befordre(i samme diplom). Temmelig ungt. Og 
»forpo^o flngrom \ oc fengo i an^ri* Amål 44 Bugge, if. Lp. 
»eætendérunt digiioat synes at ligge forQernt. Uden atnegte 
muligheden af herfordadr eller herfordudr, -odr foretrækker 
jeg liervSrdudr, -odr som den anden recenaion har; hvad 
enten dette kerv. betyder 'en der våger for sit folks (aine 
undersåtters) vel' eller 'en der våger for sine folks (sine 
krigeres) vel' eller (hvilket anarest aynea at måtte antages) 
'en der forsvarer sine undersåtter (sit land)': varda fore- 
kommer ni. temmelig ofte i bemærk, 'forsvare' (hvorimod 
betydn, 'våge for el. over" synes temmelig hypothetisk). 

loréd 'rådede for', 'havde i ain magt'. Men han sOr- 
gede også for, at vedkommende ikke fik lov til at beholde 
dette Uv. 

"fjdr ligesom 2*. 

'»Hordernes konge, o: Harald gråfeld, den betydeligste 
af Erik. blodOxes og Qunnhilds sOnner. 

HSrda er på en måde udgiverens ændring. Den ene 
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recension har htrda (hvilket ssroes meDingsltlat), den anden 
har harda, formodentlig = berda, kun uden omlyd. SSrdar 
Indbyggerne I Rsrdaland = »nuværende Sondre Bergenhuus 
Anot i Norge«. H&rda konungr i st. f. NorOmanna kon., 
Nåregs k. 

&. 6 b. F&lkskiBa Freyr adg fmri fram aliku jarls rØn 
vardat, né mun sidan. Pvt bregår did md aåra. 

Overs.: En mand, der udOvede en sådan jarls-magt 
(= En mand, der aom jarl udOvede en sådan magt), op- 
stod ikke (= aldrig) og vil ikke (= aldrig) opstå. Tanken 
1 den mig. sætn. antages i det væsentlige at være: iDerom 
er der ikke to meninger« — skønt udtr. ikke er så stærkt. 

■y1»£t, sikkert ældre folk, har flere bemærkk. Deriblandt 
kamp. Denne bemærk, foreligger Ytal 18—19 (C. N. pg. 5), 
hviB den prosaiske beretn. er pålidelig. Et andet sted er 
f. ex. HåvamAl 158 Bugge »munap hann falla \ pétt hann i 
fole komi, I hnigra aa halr fyr Jtiorom* \ dog kunde »fole* 
her være 'en samling af kæmpende mænd'. Bemærk, kamp 
viser sig klarest i sådanne composita som det nærværende 
folktktd. Dgeledes \: fåiMrdår, f6lkdjarfr, filkgladr, falk- 
hamla, f6lkhardr, fålkatari 'kampstær' (ravnen). 

*akid. Hvad betyder det her? Uden tvivl *et stykke 
træ, hvis form er fremkommet ved kløvning'. Ligeledes 
f. ex. i: hldkkar éU akid eller hlakkar akiåa él f. ex. Fomss. 
pg. 102—103. brynakid. Ligesom tkiå i denne bemærk. 
bruges t. ex. fiilg. ord sora hovedord i kendinger for sværd : 
vBndr vånd (»en maadelig Green, en tynd, bOielig Qvist«, 
Ex. benvdndr). aproti vånd (nu omtr., tynd og 'kort stok'. 
Ex. hjalmaprotf). hamla beslægtet med dan. hammel (>Et 
Stykke Træ, som med en Bolt i Midten fæstes til Vognstan- 
gen«. Es. félkhamla). hlunnr (»et Slags RuUestok el. Stok, 
som lægges under Fartøier, når de trækkes ud i el. op fra 
Vandet« EJ.). Ex. premja hlunnr (premjar noget på et 
sværd). 

Endogså kerti, Qtr., kerte, en, som alle kende tta, det 
Bammeosatte 'voxkerte', bruges: hildar kerti (ensis), blad- 
kerti (enaia). 

For nu at komme til bage til akid, må jeg bemærke, 
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at det, som hovedord 1 en kending, ogB& kan have betyd- 
ningen 'en 8kr, o: >træskOlte< eller »skridesko«, Det fin- 
des HÅttatal 65, hvor billedet gennemftires (»udfares tfi en- 
den«): fieina lands fylkir rcnndi fjdmia hlid meginslcidi holdi 



*fireyr 'guden'. Jeg bemærker i forbigiende, at dette ord, 
freyr (stamme frenja), afset fra omlyden, er roere oprinde- 
ligt end got. fravja (stamme fraujan — oldind. p&rtfjd-, 
'værende foran', og parva >vordere8«), herre. 

folkakids freyr 'kriger, mand'. 

*Bd8 eg. <den som'. 

'fceri lat iret. sds færi lat. qui iret. 

'fara fram betyder naturligvis 'bevæge sig i retningen 
fremad'. Og når et object tilfsles i dativ, bliver meningen 
af det bele 'bevæge sig fremad, s&Iedes, at noget andet, 
som fOIge deraf, også bevæger sig fremad', 'sætte ved sin 
fortsatte bevægelse noget andet i bevægelse', 'bevæge sig 
fremad i og med nogef . Deraf ligesom 'bære noget frem', 
o: 'Ove — udOve — noget', 'iværksætte noget' og lign. 

''»lOcr svarer i brug nærmere til sådan end 'slig'. 
Oldn. sUkr står eg. i st. f. svdlikr, stamme md-lQca = got. 
gva-letka-. Jf. på den ene side nht. $olck, på den anden 
side isl. pvi-Ukr. 

'jarlar I det gamle norden 'mænd af den boieste vær- 
dighed og rang nsest kongerne'. Jf. Edda I 454 = skattkou- 
ungar. Edda opstiller ordenen: keisari, koratngr, jarl, Aerrir, 
htildr. — Jarl var således mere end engL earl, der svarer 
ta 'greve'. I det 13. årh. fik man hertug i Norden I st f. 
jarl. 

*riki, n., svarer også i betydn. til dan. rige, men bru- 
ges mere end dette i bemærk, 'herredomme, magf . 

'" vardat = vard^t. Denne enelitiske negtelse forekom- 
mer i tre former, ni. >— * efter consonant: -a eller -at (både 
vard-at og vard-a); »efter vocal: 4 (myndi-t). Man har an- 
taget, at negtelsen a var en levning af got. aw acousativ- 
form i betydn. 'nogen sinde', og at i var en levning af den 
got. stamme vai?Ua ntr. eller vaihH fem., >Ding, Etwas«, og 
-ai altså levning af aiv og vaihta- (el. vaihti-). Man måtte 
altså tænke sig en negtelse (got. ni, oldn. ne) udeladt. Synes 
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VeUeUft 7. 119 

meget dristigt, men ikke uaaDdsyniigt. >Tids8krift< for 
Phil. og Pæd. VI. bd. side 23 note ». Lyngby. 

"varå naturligvis ikke ganske = vas, men 'opstod'. 

>• né man »idan. — Når man udfylder denne sætning, 
kommer den til at lyde: né mun gidan ver da fålkgkidsf-^freyr 
sd$ fart fram sWcu jarU HJci 'heller ikke herefter vil der 
opatå en mand, der som jarl udOver en s&dan magt'. For 
meningens skyld var Hdan ikke nOdvendigt. né mun 
ver da osv. havde været nok. I Ovrigt betyder sidan her 
Ikke 'siden', men 'herefter'. 

" Sætn, Old hregdr pvi vid adra er bleyen oversat ved 
eam rem, tU rarissimi eæempli, hominea inter se concdéhrant 
('man priser — omtaler, fremhæver — dette som noget næsten 
— rettere: ganske — uhort'). Men man kender ikke en så- 
dan ordforbindelse: adra er ni. overflOdigt Bregda ehu vid 
uden tUfOlDing betyder: 'ved given leiUghed (eller med 
andre ord: over for noget andet) at fremhæve noget som 
usædvanligt. Bregda ehu vid eg, 'lofte noget i veiret — over 
for noget andet — til sammenligning'. Man er i forlegenhed 
med adra. Håttlausa I ligesom 3^ 5> 9* 10< 12> 19^- ^ 21^ 
(22^) 24^ : I 24> findes halvrim i st. for helrim og i 4> 
8* 11* 16' 22' 23' finder man helrim i ulige verslinier. 

Er. 7. Orandvarr br^na grundar gilJHå sima geymirJcom 
und aik sjau fylkjum. Pat vas landi snunadr. 

Det opfattes: Den retfærdige, der gemmer pandebåndet 
af silke, underlagde sig syv tolker. Det var et held for 
landet. 

^ grand, n., 1 deuie forbind, 'det 1 moralsk henseende 
urigtige'. 

'varr, adj. 'der tager sig i agt'. Altså grandvarr 'der 
varer sig for det, der ikke er moralsk'. Skjalden tænker 
måske fomemmelig på Håkons hedenske religiositet. 

■Den fOlg. kending er påfaldende. Men anden opfat- 
ning synes ikke at frembyde sig. 

*bréna gen. plor. af fem. brén, plur. brgnn, (Jien- 
bryn (et) 

^grundar gen. sljig. af grund, fem., pros. eu flad 
Øand)itræki)iiig; poet, jord. 
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lao TeU«kIa a 

■ brAna grund 'hovedet' eller 'panden'. 

^ silki, ntT., silke. Qen. sing. riUcu 'hbrende til silke', 
'som er af silke', ty. aåj. eeiden. Oldn.-isl, mgl. ligeBom 
dansk et sådant adj. I almlb. silki-, som fOrste led i en 
sammensætn., ligesom i daoak. £x. sUkikoddi silkepude. 

8 gima kan både være gen. (sing.) af simi msc. og Hma 
ntr., bånd. 

'aitkia s. = eilkia. silkebånd. 

10 Det hele hrå.na grundar sUkis s. 'pandebånd — pande- 
smykke — af silke', som visse personer pleiede at beere. 
Det kunde tænkes, at H. havde båret et sådant som tegn 
på sin værdighed — men tillige af forfængelighed (han be- 
rammes meget for sin skOnhed). 

"get/mir — gemmer — nom. ag. af get/ma (bevare, 
gemme), afled. aXgaumr opmærksomhed. (Jf. gleyma af 
glaumr st6i). 

"koma aet. lade komme' naturligvis med dativ. 

" Icoma eku undir sik, 'lade noget komme under sig' ^ 
'bemægtige sig noget'. 

" 'syv fylker". fyVci, ntr., afledet af foUe, i) »Skare, især 
af Krigere«. ») = foVcland (Vellokla 13*). Prdndkeimr alene 
bestod af 8 fylker. De fylki her menes opregnes i Hkr. 
OTr. 15, Fms. 190, Flat. udg. I 86 »Rogaland ok Hdrdaland, 
Sogn, Firdafylki, Sunnmæri ok Saumsdal oJe Nordmæri* Hkr. 
1. c. Men det hedder i prosaen; »Hakon jarl underlagde 
sig nu hele Landet, og opholdt sig om Vinteren i Thrond- 
hjem; derom taler Ejnar Skaaleglam i Vell-ekla« (og så 

kommer halvverset Sjau fyVcjum ). En loens classicus 

om fylki OMncrd. Sagaer X 260: >Hos Nordmændene kal- 
des det et Fylke, hvoraf kan udredes tolv Skibe, fuldt ud- 
rustede med Mænd og Vaaben, og på hvert Skib tresinda- 
tyve eller halvQerdsindstyve Mand, som da var Skik«. 

>' snénadr, m., 'held, lykke, fordel'. Af verb. sndna 
f. ex: pér hefr sn^ruit at vinna linna lOnd 'du har haft lyk- 
ken med dig i erobring af slangens lande' (slangens lande = 
guld) = 'du har gjort et rigt bytte'. 

Er. 8 a synes her i C. N. opfattet på fOlgende m&de: 
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Enn Bvinni, Jcunnr herjum, lét aenn sSnn Einrida mSnn- 
um &U of herjud hofs land ok banda vé. 

Overs.: Dea vise, navnkuDdige (berOiiite) erklærede 
snart, til bedste for Enrides dyrkere, alle de hærgede tem- 
peljorder og gudernes helligdomme for »sande«. 

> Enn artikelen. Dens stamme: hina-, ina-, hena- (sjeld.), 
ena-, 

•Adj.starameD svinna-, nsm. svinnr og m^r, 'klog", ('kyn- 
dig'), 'vis'. Når dette adj. er bleven oversat fortis, så er 
dette sikkert for dristigt, skttnt got, smnPa- betyder 'kraf- 
tig' osv. 

■ hunnr herjum' 'som mændene kende', 'som folket ken- 
der"; jf. 'navnkundig' & 'berOmt'. 

^Icunnr og hudr (stamme hunna-), adj., 'bekendt'. 

^ \herjum, dat. plur. af] herr (herja-), ikke blot exercifus 
i den sædvanl. bemærk, af dette ord; men også populus, 
'folk' (f. ex. 6dr, 13 islenzkum her = 'Islænderne' (dat.), Is- 
lands indbyggere). Exempler på plural: forekomme i dativ 
og genetiv. Genetiv f. ex. kerjafodr, hvor herja- kunde være 
en samling af krigere. Men i (ivrigt synes plur. af herr 
ikke at betyde enten bære eller skarer, men enkelte 
mænd. Dog kunde nænskum herjum Håttal. 36 b* betyde 
svenske skarer; medens herjum Håttatal 68^-^ (Es til 
hjdlma hyrjar \ herjum. atyrjar vænt) og nærvær, herjum 
kunnr dog vel naturligst forstås om enkelte (mænd o:) 
mennesker. 

* senn a) 'på én gang, p) 'snart' — både nu og i den 
gamle tid; dog med den forakel med hensyn til bemærk, 
'snart', at nu bruges senn = 'snart' kun, nå,r den talendes 
standpunkt er nutiden (i det man f. ex. kan sige: jeg kom- 
mer senn); medens den gamle tid også synea at have brugt 
senn i tilfælde, hvor man gik ud fra datiden. Det tydeligste 
ex., jeg kender, findes {»rymsky. 21'-* Bugge: »Senn varo 
hafrar | heim vm reknir*. 

På nærvær, sted synea aenn a.) ikke at passe, men aenn p) 
at måtte antages. 

' Idta eht undr qs. 'sige noget under', o: 'erklære noget for 
et under, mirakel'. Ligeledes altså: Idta eht satt 'erklære 
noget for sandt'. Meningen i »Idta hofs land ok banda vé 

P 
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tffnnc 'erklære tempeljordeme og gudernes helligdomme for 
fuiDde', d. e. 'for at have deres rod i sandhed'; altså med 
andre ord 'erklære den hedenske religion for sand'. 

'611 ntr. acc. plur. 

'hofs, coUectiv, finder jeg påfaldende. Hvorfor ikte 
hoUand i et ord? 

"iand acc. plur., 'jorder*. 

>' banda gen. af bSnd plur. 'guderne'. 

"o^acc. plur, vé ntr. 'helligdom', besleegtet med vigja 
vb. (got. adj. veiha- 'hellig'), 

'* of explet. 

^*AerJud part. præt. ntr, acc. plur., 'der vare blevne 
hærgede' af den forrige regering, Gunhilds aOnner, jf. Old- 
nord. Sagaer I 46 cap. 32 beg.: 

>» einriåi, et af Tors navne, formodentlig 'den der rider 
— farer — ene gennem luften'. Jf. reid, f. lyn, aamt reidar- 
duna & retSar-Pntma 'torden'. I andre hskrr. står etnAriåi. 
Man har sammenlignet Henrik og HmdrSe. 

w 'Tors menn' opfattes i betydn. 'Tors dyrkere', m8n»- 
um dat. commodi ('til bedste for*). 

Er. 8 b synes ber i C. N. opfattet som fQlger: 

Oeira gårds Hlårridi fardi jGtna tfolfalls oitrå at veg of 
allan sæ, Peim styra god. 

Overs.: Spydstormens — eUer skjoldets — Tor fOrte jette- 
blodets ulv (o: skibet] med ære langs hele havet. Ham 
fOre guderne. 

^ geirr (geira-), m., spyd, geira her gen. plur. 

'gårds gen. sing. af gardr (^aråa-) msc., der i Lp, (af 
Svb. Eg.) her oversættes ved prScella, en smuk opfatning. 
Men da jeg ikke véd, om oldsproget bar haft gardr i depne 
bemærk., tager jeg gardr i betydn. vold. Altså geira gwrdr 
('vold imod spyd'), 'det der ^ener til vold imod spyd', et 
skjold. 

■ Slérridi et af Tors navne. [Jeg bar ikke anstillet no- 
gen undersøgelse angående oprindelsen til dette navn, og véd 
ikke, hvoraf andre aflede detj. Måske er ridt i »BUrridi* 
identisk med ridt i einriåi. I st. f, Uånidi skrives ofte U6- 
tidi (S6, 86, 46, 63, 64 f . ex. have her et enkelt r, Uge- 



>dbyGooglc 



ledes Cod, Reg. tfl SeemE. flere steder). Qrimo. 29 lyder: 
KOrmt ok Ortnt \ ok Kerlaugar tvær, | pær $Jcal Pårr vaåa, | 
dag hvem \ er hann dæma ferr \ at a«Jd Yggdrasils, • \ pviat 
dsbré } brénn Oli loga, \ beUug vdtn hl6a<. OrersættesI Ld- 
ning's note til dette vers ; »Tbor reitet nicbt, wie die andem 
gOtter, zum gericlit, aondem er watet durch die strOme, 
denQ wenn er naht,8teht diebrtlcke iu flammea und die heiligen 
wasser glUhen (die blltzumloderteu gewittergUsse); vgl. Uhl. 
p. 33<. Altså et verbum Uda gl{>de(>). Eunde du hlåridi 
måske betyde : 'den der ligesom indhyllet i en glød gennem- 
farer himmelrammef ? Jeg tror snarere, at Måridi (af hlåa) 
er det rigtige, end JUårridi (af WtJra; — ./lirtrt Vingnis ok 
Bléru* SnB. I 252} if. N. U. Pet. Myt. side 284. 

Oeira gårds hlåridi, 'skjoldguden', 'krigeren'. 

*fariH 'førte'. Dette ferja, 'føre til vands (til skibs)', 
bøies som berja 'banke' og m& ikke forbtandes med det 
nyere ferja, ferjada, der har en lignende, skont ikke ganske 
den samme, bemærkelse; ferja, -ada er neppe det samme 
ord som det gamle ferja, farda — i en nyere b&ining, som 
XED. synes at antage, men snarere afledet af férja, fem., en 
'færgeb&d'. 

^jotiut valfalU t»tm skal betyde 'sklbef eller vel sna- 
rere (collectivt) 'skibene' ('en flåde'). Men hvorledes? 
J&na er gen. plur. valfall skal betyde blod. Og vitnir 
betyder 'ulv'. Man henviser til Gylf. cap. 7—8. SdE. I 
46 — 48. Men her er kun tale om 1 jette (Tmir); altså ikke 
ret vel jetna, skOnt plur. i enkelte tilff. bruges i at. f. sing. 

• va^all betyder ^) 'det at mændene falde i et slag"; 
■) *de faldne' (f. ex. når Freyja kaldes eigandi valfalU SnE. I 
304 cap. 20). Men valfaU synes aldrig at forekomme i be- 
mærk, blod. 

^ vitnir poet. ulv. ^på grund af dena skarpe sandaer? 
•jOtuns blådg vitnir vilde være en rigtig kending for 
'skib'. 

* at veg (dat.) skulde betyde 'til hæder', 'for at udfbre 



(1) I at. f. at oTerantM Méa ved 'glade' (om VMid?), w 'koge' 
m&ake bedre, ni. Intr&ns. — Med fiåriåi jf. »élin keHir <A fiåar tdla 
vertttd (Frtxn.) og oylal. fléa n^'cUfe. 
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en hæderlig — og berømmelig — handling', nemlig den at 
genindfOre hedenskabet, 

" of præp. her med acc. 

>' of altan sæ betyder måske her 'langs med Norges 
hele kyst', if. den hist. sammenhæng : fra syd til nord. 

"J>eim st^ra god ordret 'den styre guder", o: 'guderne 
indgive ham, hvorledes ban skal handle'. Jf. Vellekla 33"-". 
st^ra styrer dativ. 

Er. 9 a. Jeg forstår ikke, hvorledes udg. af C. N. har 
opfattet denne 'vh.', d. v. s., disse to 'vlflufj6rftungar'. Jeg 
tager fBrst hver af disse to 'vlsufjérSuiigar' for sig. 

Den fOrste 'yQ.': Auk Elakkar mats herparfir hverfa til 
llåta eller Åuk herpar/ir hverfa til Hlahkar mats bléta. In- 
gen af delene synes egentlig at kunne betyde noget. Me- 
ningen skulde vel være, at Håkons undersåtter bleve om- 
vendte til hedenskabet. 

Den anden 'vfj.' rikr rauShrikar rækir fremsk sliku d$- 
magni akal vel betyde: 'den mægtige kriger hæves (ophoies; 

— egentl, fremmes, forfremmes) ved en sådan gudekraff. 
Men «) raudbrik betyder 'rfldt bræt, rOd fjæl' (ikke skjold); altså 
er raudbrikar rækir ingen kending for begrebet 'mand'. ^) den 
f3rste 'vQ.' giver ingen naturlig anledning til her at tale 
om dsmegin. Det hedder i P. A. Munch's oversættelse side 
95ii — »: >Da Haakon Jarl om Sommeren drog sydefter« 
(formodentl. skrivfeil i st. f. nordefter) >langsmed Landet, 
og Landsfolket gik under ham, paabod han over hele sit 
Rige, at man skulde vedligeholde Hovene og Blotene: ogsaa 
skete«. Det er således ingen inspiration, men Håkons be- 
falinger, der bevirker omslaget. 

Jeg foreslår nu at afskrive denne 'vh.' — disse 4 linier 

— uden interpunction : de 3 fOrste linier uforandrede, men 
den 4. med damegir i st. f. dgmagni. To hskrr. (35, 3 8) 
have det raeningslese pafmegi*. Ét (52) har det meninga- 
lOse »afmegri*. To (301, 303) har det meningslOse »af- 
megret. Tre (45 »dfmeg'^t; men 51 og 302 »a8megert)hai 
dsmegir. 

Lettere orden: Auk herparfir dsmegir hverfa til bUita; 
rikr HlaTckar mbtt raudbrikar rækir fremsk aUku. 
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Oreni.: Og de folkerellet Aremmende guder vendte de- 
res (Bit) slod til blotene. Den krigerske fyrste forherliges 
derved. 

*Auk og. GrundeQ til, at her er skrevet Auk. I st f. 
oJe burde formodentlig over alt stå auk i et s& gammelt 
digt. 

'Jterjiarfr, som det synes, kun om den orkn. jarl Ragn- 
vald den ældre (i et vers af Åm6rr) og her om guderne. 
I herp. ligger naturligst, at den, det udsiges om, enten er et 
helt folks eller hele menneskeslægtens velgOrer. Det passer 
alts& fortrinlig her. 

'dsmegir ordret = »Æsemes Sflnner« (Fritzner), >aaen- 
stthne« (Luning). Synes kun at forekomme 3 steder, ni. 
»Fjolsv. 33*, hvor sararoenhæogen er dunkel, *> Vegt. 7, hvor 
bemærk. »Æsemes S0nner«=Æ8eme synes klar, "på nær- 
vær, sted. 

Lp. vil også læse dsmegir, men forbinder Maklcar ds- 
meffir. hlakkar gen, sing. af hUiJck fem. ' valkyrje, *> kamp; 
ds8 (stamme daa) 'lang og tyk stang'; hlakkarr^dg« 'sværd'; 
sværdets m6gr 'mand'. Hen * mdgr bruges ikke som hoved- 
ord i kendinger for begrebet mand; *det hele bliver langt 
mattere. 

^■hverfa, ni. stam(me)verbet, datid (og V) hvarf. (Dette 
hverfa må være det samme ord som ty, werben, u>arb, got. 
hvairban, Jivarb). Dette verb betegner en bevægelse, især: 
'bevægelse der begynder med en bBininy'. Og sål. her. 
Ligesom menneskene siges at hverfa frd (vende sig fVa) Qo5i 
(Sdl. 15) & hverfa Hl (vende sig til) Qo9s; således må det 
kunne hedde om guddommen, at den hverfr frd eller Hl 
mennesket eller menneskelige anliggender. [Hvis det kun 
skulde forekomme her, må dette være en f&lge af tankens 
sjeldenhed i oldskrifterne]. 

På nærvær, sted må meningen være: 'guderne påskfln- 
ne den dyrkelse, for hvilken de ere genstand', 'guderne 
bOnhtire deres dyrkere'. 

^blåt ntr. iTblåta-) betyder ikke blot 'ofring' og 'offerfest' 
osv.; men også, især i plur. (som her) 'afgudsdyrkelse' i det 
hele. Hvilket stemmer overens med, at det got, stamverb 
blotan (perf. *baMot) betyder at ære. 
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• Meningen af den aætn,, tI nu har gennemgået, er, at 
H&kon har ligesom fflrt gaderne tilbage til — liar forsonet 
guderne med — Norges folk. Oldnord. Sagaer I e4'-». 

Den 2. sætn.: 

»HAt adj. {rtkja-, senere rika-) mægtig (senere rig). 

• »RlaJckar' gen. sing. til nom. sing. »fltofcfe. (WofcJfca-), 
• valkyrjenavn, "kamp. Det fOrste it sikkert I st. f. n. 

'mats ntr. roede. Hlakkar måt eller Uakkar måi-^ 
kamp. 

^"rmdhrfkar gen. til nom. rau8brik *rOdt bræf eller 
»rod tavle', raud er 'sannkeniiing' RHet til subst. {rauåhrik 
et compotitum determinatimtmX). hrVc beslægtet med dan. 
hrHelee, bruges I visse tilfælde hvor man pfi dansk bruger 
'bræt'. 

^^hlakkar mm ratObrSk 'rMt skjold'. 

" r<aeir 'den der ænser — bryder sig om — (noget)'. 
En kriger må sætte pris på skjoldet. 

"fremak eg. 'fremmes', fremja en (let eller) kort verbal 
ja- stamme (af V fram), bringe fremad. 

** aliku ntr. sing. — dativ med - instrumental function: 
'ved sådant'. 

Er. 9 b. Ni, grær jiSrd gem ddan; audrSrir lætr geir- 
brAar dru hyggva hapta vé éhryggva aptr. 

Overs.: JJu frembringer jorden grode ligesom far. Den 
gavmilde fyrste lader sit folk igen bebo gudernes hjem 
uden bekymringer. 

"Håttlausa' måske oprindelig! (En bemærkning med 
hensyn til ordet 'Håttlausa'. Det nyisl. er 'flåttleysa' og 
således [overalt?] i Uppsalaedda. Forholdet med hensyn 
hertil imellem denne og cod. reg.). Men på den anden side : 
NA må have forekommet afskriverne så deillg prosaisk: 
det poetiske i form eller indhold pleler ikke at vinde ved 
deres behandling. Oprindehg har her måske stået: BreUi 
eller bedre Vid eller endnu bedre Frid (at ej/jum frøttm 
Arn6rr). 

'gråa gro, i det væsentlige brugt som i dansk. Perf. 
grøra. 

*jSr9 jorden. 
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*sem ligesom'. 

* ddan her 'tilforn'. Man har i den senere tid været 
lidt slem imod ddan i denne benuerkelse (lED. f. ex. ude- 
lader den), fordi dSan i nuvær. islandsk kun betyder 'for 
kort siden', o: *for 10 minutter — 1 qvarteer, 1 time, eller 
lign. — siden'. Mao har derfor villet ændre ddan til dår. 

Den 2. sætn.: 

• auSr^r »godsformindsker« ^ 'en gavmild mand, der 
formindsker sit eget eie' (for at bruge et gammelt udtryk). 
r^ {'utilBtrækkelig' osv.), rj?ra ('formindske'), r^r. Got 
riurja- (ad), 'forgængelig', 'dOdelig', riurjan (verb.) (Xu»iv). 

^Icetr (redupl.) lader. 

'geirbrA (6rti fem.) 'apydbro' = et skjold. 

»dru (nom. sing. drr, stamme drur-), »famtUus, minigter, 
nundug, legatw Lp., men bruges også hyppig som hoved- 
ord i kendinger der betyde 'mand'. 

^"gårhrAar drr, 'kriger', 'mand'. 

^^hyggva (yngre byggja) bebo. 

» hapta 'gudernes'. 

1* v4 'lyem . . . helligdom'. 

"Med "— " jf. »é banda 8*. 

" ékryggva apm. (= stammen). Ns. 6hryggr 'Ikke bedre- 
vet'. 

i*(^ islandsk i det mindste siden omtr. 1070. Ligesom 
i svensk. 

" aptr, etymol. = dan. orter (jf. nyisl. attur), svarer I 
betydn. b&de til dan. igen og atter. (Forsk, imellem disse?). 

apir synes åbenbart at være præpos. o/' -)- en rest af 
sufBxet: tara (oldind.), Tipo (græsk), tero (lat. f. ex. i dextero-). 
Hed aptr kan man jevnf^re lat. inter. 

Er. 10 a. N^ liggr alt fyr nordan Vik und jarli. rtki 
Bdkonar, (mu^MrSs vedrgæOts, stendr vida. 

Overs, i Oldn. Sagaer: >Under Jarlen nu ligger | Alt 
norden for Vigen, | Vældige Hakons Kige [ Vide sig udbreder«. 

»'HAtUeysa' i 10>. 

'alt o: 'hele landef, 'hele Noi^e'. 

■ Vik 'ChristianiaQorden med def dertil grændsende land'. 

^riki 'herreddmme'. 
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B Hdkonar gs. tU na. Httkon. Ældre kdktin, hbhtn. Op- 
riDdel. hér og kunja- (got.). Det eukelte n. 

' imun-, fem., poet., 'kamp'. 

''bord, ntr., bræt. Etym. = dan. bord. 

^imunborå, kending, 'kampbræt', 'skjold'. 

»vedr, ntr., veir. = vind. 

^^imutAorda veHr 'skjoldveir' = kamp. 

*^g(Bda, et af gådr afledet verbum, eg. 'g6re en person 
eller genstand god'. Deraf forfige. Nomen agentis gædir 
'forøger'. 

J* 'kampens forøger" = en 'kriger'. 

i'Som kending betyder udtrykket imunhorda vedrgædis 
ligefrem 'mand', ja endog 'menneske' i det man identificerer 
begrebet 'mand' med begrebet 'kriger' og sætter manden 
som repræsentant også for kvinden. Mea ber står tmuji- 
borda vedrgædis som appositum til hdkonar, og kan altså 
ikke være kending, eftersom 'manden Håkon' eller endog 
•mennesket Håkon' ber vilde lyde som et forsOg på at gOre 
jarlen latterlig. Meningen er altså: 'krigeren Håkon', 'den 
krigerske Håkon'. 

" gtendr vida ligesom 'stander vide om' = 'har stort 
omfang' = 'omfatter mange landskaber'. Minder om ud- 
trykket vida stendur fé fåtum (Gu8m. Jénss, Safn af Isll. 
orftskvv. — Jeg har altid hOrt fé mitt eller lign.). 

Er. 10 b. Nema ^rådi vard d jUrdu engi ættum gådr 
geirbriJcar gætinjOrdr sås gørdi slikan frid. 

Overs.: Undtagen Frode opstod på jorden ingen æt- 
god (hoibåron) kriger, der »gjorde« (skaffede, tilveiebragte) 
en sådan fred. 

^nema, conj. got. nS>ai og (deraf?) niba. 

Gangen: ikke: oldind. nd; lat. ikke blot né (nequicquam) 
eller né (néfas), men også n% i nUl (a: n%-ei) 'hvis ikke' (eg. 
'ikke hvis'). Til nMf synes got nibai 'hvis ikke' at svare 
nOiagtig, og altså at måtte opl^ises ni'-ffrat, o: got. ni, 'ikke', 
med udeladt vocal (ligesom i nist ('ikke er', 'er ikke') i st. f. 
ni Ut) -\- ibai beslægtet med oldn. if subst., ef 'hvis'. Hertil 
skulde nu svare et oldn. ne' -|- efa, o: ne (den oprindel. 
nordiske betegnelse for ikke) osv., altså *n^a nUi. Over- 
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gangen fra *nefa synes foregået under påvirkning af ver- 
bet nema, hvis betydning tage minder om 'undtagelse'. 

* Frådi. Dette mandenavn synes afledet af adj. fråOr. 
Den got. adj.-Btamme froda betyder 'klog, forstandig', den 
isL frMa betyder 'kundskabsrig' (især i historie?). Den 
Frode, her menes, må være Frode den tredje, o: Frode 
f^degod, der f. ex. i fortæUingen 'Af Fornjéti og hans ætt- 
mOnnum' (Flat. udg. I 26i 27ii) og i Skåldskaparmål 43 
{SnB. I 374 . . .), kaldes Fri&fréfti og alges at have været 
aOnnesOn af Skjold, altså adnneaOnasOn af Oden og samtidig 
med keiser Augustus. 

*vard 'opstod'. Jf. Vell. 6>. 

* d j8r6u (naturligvia dativ), J5rd her '(hele) jorden". 
Ligesom lat. terra betegner j6rd, poet, også et enkelt land 
(I*jd9<)!ft: orSum \jard muna aveinn of varda). 

'engi ingen. 

^eettum géår, 'ætgod'. 

' I otttum bar dativen den samme function som den lat. 
abl. f. ex, i quiettu anitno. Jf. miktll vexH, fridr 8^num,&c. 
— På en måde kan ættgédr, hvoraf dan. »ætgod« måske 
blot er en efterligning, siges at være en forkortelse af cett- 
um gådr. Men alligevel afvige disse udtryk fra hinanden 
også i indhold. En mand kan være æUgédr uden at være 
tetimn gådr. Man er ikke ættum gédr, med mindre i det 
mindste to af de slægtrækker, hvorfra man nedstammer, har 
været ædle. 

Det er efter min opfatning afgjort, at ættum gbdr ikke 
hCrer til Frådi (akOnt ban ansås for at have veeret sdnne- 
sOnssfin af Oden), men til garbrtkar gcetinjih-Hr, hvorunder 
Frode rigtignok er indbefattet — med hentydning til, at Hå- 
kon jarl påatod at nedstamme fra Oden, igennem Odens s&n 
Stemingr (YngL-aaga cap. 9). Tanken er egentlig: 'Med 
undtagelse af Frode og Håkon har ingen mand, selv om han 
nedstammede fra guderne, kunnet tilvejebringe en så dyb fred', 
eller: 'Selv blandt den hOieste gudsætmænd have kun Frode 
og Håkon været i stand til at skaffe en sådan fred'. 

»geirbrik (fem.) et 'skjold'. Jf. er. 9»-8 hliMcar mbU 
bHk; ib. • geirbri. 
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*gtBti- forkortelBe af verbalatammon gøtja 'pusQ p&' i^,, 
afledet af gdt, ntr., 'opmeerksomhed'. 

** goH-Njerdr et fyldigere udtryk i 8t, f. gt^ir nomen 
agentis af iga^ja-) gceta. Jf. er. 3 a randar laulu reekilundr 
med er. 9 & hlai^ar tnéts rauåbrikar roÆtr. Udtrykker gæti- 
NjOrdr er ikke alene fyldigere, men også hiiiere, isærboi 
hedeaeke stalde, end gætir. 

» geirbrikar gtjeti-NjOrdr qs. 'skjold70gtning»{ud',a: 'krig«- 
mand'. 

^*$d$ eg. <den som', o: 'som'. 

1* gørdi anser jeg Ikke for rigtigt, 1 et så gammelt digt. 
Hos de ældre skjalde har dette verbum helt igennem e i 
rodstavelsen i alle foreliggende exempler. Således hos: 

1 Eilifr GoSr. t>dr8dr. 11* (C. N. pg. 31) tvt^9» Udhaiar gerfin, 

■ Eonn. »sverd fardtfåan* rettere »oer9 fQrdmåv g^rdn. 

■Eallfr. sveråaulfgan mtk gerdi. 

* Eyjélfr i Bandadråpa f&rherdir stj/r ger/H. 
BQunnL-saga »va'driignir mik gerSi. 
*t>dr&r Eolb. herferd bdendr gerdn. 

' f>orm. kolbr. aeerdrjåSr atfk ttyr geriH. 
sSighv. P6t^. verSungar åtyr gerdi. 

• — — sverO upp i »Hp gerSu. 
'* — — verdung jOfurg gerdu. 
" — — verSung of /!Jr gtrdak. 
" 6ttarr svarti fridskerdir pik geråu. 

" Bjarni gollbrårskåld pest gerdiuk jer verdir. 
o: ferd •. herdir *. 

»kerdir «. »verd * «. b. i. b, 
voerd$ \ verdir ". 

vtrdung * "^ ". 
Hen intet exempel f. ex. på jdrO : g6rd\ — Kommer man deri- 
mod ned i det 12, årh., finder man, at udtalen vakler i mel- 
lem e og fi, og så bliver skrivemåden y«r^ (idatid af fr<rfa) 
rigtig, i det ø betegner den vaklende udtale. 

Er. 11 a. Enn ddru atnni råd jarl bordmSrum nordan. 
tverda aéin/ierdir lét $ått at måti Bagved*. 

Overs.: Også en anden gang red jarlen relingens heste 
fra nord. Helten drog Imod Bagnfred. 
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iMtt, adv., betyder f, ex. i)«idDu; ■)(8om her): *eiid- 
Tlder«', 'ogsA'. 

'06ru linni datir som tidebetegaelse. 

■Stammen annara- (got anpara-), anden, er Interessant 
ved den måde, brorpÅ nn og 9 afrexle med hinanden un- 
der bfiinlngen. 

* Dativen «tont kan naturligria, i tUlge aln form, Uge s& 
Td benfOres til nasp. sitmi som til nasp. nn«. Men «j«n| =s 
dan, Hnde a: 'gang* synes ikke gammelt nok til at kunne 
it& 1 Vellekla. Stammen tit nn« er nnna, ntr., svarende til 
got. Hnpa (^ntr. mere overenstemmende med nordisk eller msc. 
mer« overenstemmende med tydsk?). Oprindelig har rinn 
været « dan. gang I eg. betydn. (o: 'gerningen at g&'), 
mea har 8& ligesom dette f&et bemærk, sinde (f. ex. 'Ingen 
linde' — ddn.-i8l. nnn og nnnt er altid ntr.); jf. vb. «inna, 
gk, drage. Hedens «jnn nasp, hviler p& mno-, hviler amm 
naap. p& amr^fa-, i fOlge en art udvidelse. 

* rM datid ental 3. V rid. 
'jarl = 'jarlen'. 

1 bordmOrum kan betyde enten 'relingena heste' (som Jeg 
oversætter det) eller 'plankebeste' (i det man tænker p& de 
planker, hvoraf et fartOi er bygget). Endvidere kan bord 
betone skibets hele 'side'. 

* bordmOrum (plural) dativ, fordi det hedder riåa hetH. 
'marr (poet.), msc., hest. Stamme mara-. Et A er 

udeladt efter det tbematiske r. Ordet hedder nemlig: p& 
oht. marak; p& ags. mearJt, ja endog mearg. Blan kan a&l. 
lige, at on.'isl. marr, nom. aing., hest, står i st f. *margr. 
At man 1 on.-fsl, har marr (uden j; i st. f. A — A kunde 
nemlig umulig beholdes) er så m^et mindre p&faldende, 
som i ags. nom. sing. ikke alene hedder mearg og mearh, 
men også mtar, medens desuden alle de casus i ags. af 
denne stamme, hvor en endelse tilfOiea, savne g eller A 
(altså f. ex. nom. plur. mearas). Jeg skal anfSre et an»- 
logoQ til OD. marr i st f. *margr. Verbet fela (dan. fjæle) 
heddv p& gotisk filhan (datid falk = on. fat). Her er alt- 
tå h forsvundet efter 1. Ken part. praeter. hedder d<^ p& 
oldn. folginn, stamme folgina- = got. fvlhana-. 

Ligesom A kan « forsvinde i lign. stillinger. Lad os 

r 
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Bammenligne on.-iBl. tvala, dan. naU, hirundOf med ty. 
ichwalbe. I tydsk st&r h her i nt. f. et ældre te. Svalen 
hedder p& mht. aicalwe, på ags. »vealoe. 
^"jtordan, 'nord fra'. 

Er. II b. I^lflfi unda hraai. vandar d^ håf at landi 
und pundar hyrjar haeyfi. Pat tleit vig d vdgi. 

Overs.; Sårenes mængde suaede. Masternes dyr, beo- 
rende sværdknu^eren, drev ind mod landet. Det gjorde ende 
på søslaget. Det tilsvarende sted Oldn. Sagaer I S^g — 85". 

1 Med hensyn til fjBUf skal jeg tillade mig en bemærk- 
ning. Jeg tror at kunne påstå, at for begrebet 'mængde' 
(mttltitudo) har oldsproget (foruden andre udtryk, t. ex. 
mord fjdr) tre, der etymologisk hænge nMe sammen med 
hverandre. Dbrr., der have studeret gotisk, véd, at gotisk, 
ligesom greesk, har ikke få adj.-stammer på u ( — medens, i 
det mindste efter min formening, alle oldn.-lsl. adj.-stammer 
ende på a eller jo eller va—); og de véd også, at iblandt 
disse got. adj.-stammer på u er filu- 'mangf, 'meget', sva- 
rende til gr. TtoXw', oldind. purA- (puia-) af V par fylde. 
Denne got. stamme filu er defectiv ( — rettere sagt; dens 
bOining er defectiv — ), da den, foruden som fOrste led 1 
et compositum, kun forekommer i nom.-acc. og gen. sing. 
ntr. Nom.-acc. filu (phonetlsk = stammen) bruges som sub- 
stantiv. Dette filu er i oldn. ganske naturlig bleven til fjol, 
og forekommer i bemærkelsen 'mængde' HflfUM. Egils 17* 
(Carmina Norr. pg. 22). 

Dette gamle filu har nu åbenbart meget tidlig måttet 
vige sin plads for det afledede fj9l9, fem., der endog havde 
trængt sig ind i alle hskrr. HOf. Eg. 17>. 

Endelig blev fjsld, fem., næsten ganske fortrængt af 
fjdlSi, mase,, der viser sig fOrste gang Geisli 4* og 67' (Car- 
mina Norr. pg. 54 og 61), altså ved midten af det tolvte 
årh. 

* unda gen. plur. af und, 'vunde' poet., 'sår*. Oot 
vunda-, adj., oldn. sårr, dan. <såref, er bleven satl etymoL 
forbind, med oldind. V van, 'dræbe', 'Odelægge'. Jf. got 
vttndufnja- sår, 

> hraut V Ani/. Ags. »reåtan, oht. riozan lacrimare, Sen, 
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plorare« Qrein. Oldlnd. V '*^ flere'. lal. ftr i st f. r? 
Jeg oTenatte hraut ved 'susede', da en bedre gengirelse 
ikke vilde falde mi^ Ind. Brjåta betyder blandt andet 
'snorke'. Her tænkes formodentlig pfi. en lyd, der ledsager 
blodets befldge udstrOmning, eller også en lyd, der frem- 
kommer Ted, at luften passerer igennem svære huls&r. Må- 
ske er der nogen poetisk overdrivelse beri. 

*vandår djfr er 'skibene'. 

'vandar gen. slng. til nom. sing. vandr, vdndr, stamme 
vandu-, også got. vandu-, samme ord som det danske vånd, 
både med hensyn til oprind, og betydn. I oldsproget bru- 
ges vOndr blandt andet om rode, blå, gronne (negl bæds 
voru stofkt med hla ok rattdu ok grænut Flat. udg. H 277is.„]s) 
striber, hvormed især skibssell vare pyntede. Men i så- 
danne kendinger som vandar d^ antager man at vifndr 
betyder 'masf . 

* d^ plur., i acc., der styres af håf. 

' Wf datid af verbet hefja, V haf, liæve, løfte', håf står 
upers,; men det virkelige subject er bølgerne, der bære far- 
tttieme ind imod kysten. 

'at, præp., forbindes: ■)med gen.; t>)med acc.; °)men 
hyppigst med dativ som her. 

of tandi kan betegne enten en uMdendt eller en fuld- 
endt nærmelse til strandbredden. 

'land svarer her til dan. land i ndtr. 'gå i land'. 

lOftnd, under, styrer i denne bemærk, naturligvis 
dativ. 

"Pundar hyrjar kneyfl, 'krigeren' (o: Håkon) som dativ. 

^*P«ndar gen. slng. af pundr et af Odens navne. 

^* hyrjar. Stamme hyrja, nom. sing. hyrr, gen. sing. 
hyrjar (som her) og hyri, poet., ild. 

1' kneyfa, -da — har bemærkelsen 'stikke ud' (f. ex. EgSl . . . 
krteyfåi hvert horn, <E. stak hvert horn ud til bunden' Elg. 
kap. 74 — udg. 1856 side 181); men må også antages at 
betyde 'trykke, knnge' eller lign. 

"Pundar hyrr = 'Odens ild' = 'sværdef . 'Den der 
knuger — klemmer — sværdet (sværdfæstet) i sin hånd' = 
'krigeren' (her Håkon). Med denne kending jf. ed jSfurr 
kreieti golli vaf^an medaXkafia (Sigfav. om Olav den heil,). 
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^*Pat, o: deone onutændigfaed, at itrOmmen ilog ikibe&e 
Ind Imod land. 

" sleit (V åUt), eg. 'sled'; deraf tiævede, bragte til o^ 
faOr, gjorde ende p&'. 

"vig (vtga-), ntr., 'kamp, slag*. 

"d, prtep., her med dattv. 

'"vdgi, dat. til nom, sing. vågr (vdga-), beslægtet med 
dan. voee (bølge), ty. woge (fem.), eng. teavé. végr betyder 
i prosa 'lille bavbogf, omtr. s 'vig*, i poede 'hav' (mare). 
Hvilken af disse to bemærkk. her foreU^er, kan jeg ikka 
afgOre. 

Er. 12 a. Opfattes 1 udg. af Fsk. (1847) og Lp. imder 
fj&Unerrinn og her t C. N.: Ni fjiHvterrinn fémildr kommffr 
vildi fyrri hidja fridar. jarl, Yggt mSr, vægdit fyr Jofri. 

D. V. s.: Kongen vilde ikke være den fOrste tn at bede 
om ft-ed. Jarlen, Odens ætling, veg ikke (gav Ikke etter). 

Jeg skal nu tillade mig at anRtre, hvad der efter min 
mening taler imod denne opfatning. 

>) Skønt appositionen Yggå nidr meget vel kan forsva- 
res i denne sammenhæng, hOrer dog en sådan udtryksmåde 
til den usædvanlige i skjaldepoesien; og man har en fOlelse 
af, at ygga nidr hellere burde st& trit, som et selvstændigt 
subject. 

^) Hvorfor skolde selerherren bede om fred? Jf. Oldnn. 
Sagaer I 85»^». 

") Det er i hOl grad påfaldende, at den fOrste sætning 
tiUe^ger Håkons Qende to hædrende epitiieta, men Håkon 
selv intet. 

Jeg antager derfor, at Jtonun^ er en falsk læsemåde, 
ft-emkommen ved, at en afskriver har ladet sig skuffe af 
det umiddelbart foregående fémildr, og troet, at fénUdr var 
attribut til honungr. 

Efter min mening har det oprindelige været fémiidr 
Jbonung vildt. 

Jeg ordner altså sætningerne således: Né ffOlinerrinn 
fémildr yggg nidr vildi fgrri bidja Jconung friåar. jarl vægdit 
fyr jBfH. 

Meningen: Uen den krigerske gavmilde ætling af Oden 
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vilde Ikke være den fOnto til at ydmyge sig ved at bede 
kongen om fl^. Jarlen veg ikke for kongen. 

1 Né 'Hen ikke'. 

'fjéltnerrinn 'krigersk i forskellige retninger', og aåledes 
f. ex.: 'en dygtig kriger — anfOrer — ikke blot til sOb, men 
ogB& til lands'; hvilket må være det, skjalden her nærmest 
teanker p&. Jf. den fOlg. 'vb.' samt Oldnn. Sagaer I 85ib-is. 

*fjOl- s: got. /El«- Bom fyrste led i composita. 

^anerrinn, adj., 'krigersk', af snerra, fem., <kamp'. 

* fémildr ^ mildr af fé (det fOrste egentl. en art for- 
kortelaa af det aidste), 'gavmild'. 

* l/ggi et af Odens navne (»propr. metueudw, terrtbi- 
lit* Lp.). Stanmie yggja-; nom. shig. yggr; gen. sing. yggå 
og >«(;■«'. 

^nUtr, msc., 'slægtning i&ær på mandBsiden', her 'de- 
scendent'. Stamme nidja-. Ns. nidr har vi her. Gen. sing. 
mSs og niåjar. Np. »iSjar og ap. niåja ere meget gamle 
former, hvis de hOre til denne stamme (mdja-); men de 
bOr måtke henftfrea til nUfjan-, hvilken form af stammen 
mon ikke synes at kunne afvise, medens også got synes 
at have havt den (d. v. s. »ipjatt-). 

Hvad oprind, angår, er niåja- = got nipja- {niår = got. 
nipjis). Han antager, at nipja- har mistet en labial foran 
p, og er beslægtet f. ex. med lat napft- (ns. n^tia), der 
oprindelig var ikke blot fem. ('sQnnedatter' eller 'datterdat- 
ter*), men også mase. ('sOnnesOn' eller 'dattersfin'). Den 
got og oldn. ^*a -stamme {nipja-, nidja-) har da udviklet sig 
af en t-stamme. (Jf. oldlnd. napti- »finkelinn, Tochterc). 

*j/gg8 nidr k^des Håkon på grund af sin nedstam melse 
tn Oden igennem Sæmingr (YngL-saga 9). 

> vUdi datid, ^i^ vildt, 'men vilde ikke', horer sammen. 

"/yrrt, comparativ adj., 'den fttrste af to. 

"Mja ebn tha 'bede en om noget'. V ba$, 

"ionung, acc., betegner den pers., som man beder om 
noget. 

»fridar, gen., betonende det, hvorom man beder. 

u Udtrykket Indja ehn fyrri fridar forekommer også 
Båih. 29I-B Bagge, hv<m Tor siger: »Povrpo >«tr mie fyrri ) 
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fHpar <a Upia*. Meningen af fyrri er naturligTis ikke, at 
den aeirende Qeode også, beder om ft«d. 

"jori 'jarlen'. 

"wejir*** — * er negtelse: 'veg ikke' [('stak ikke op'), 
'gav ikke tabf (over for kongen}]. 

" vægja ekm (dat.) 'sk&ne en', vægja fyr{ir) ehm 'give 
tabt over for en' ('stikke op for en'). 

"jafri dativ til nom. Bing, jsfurr, stamme ^'fl/ltro-. Poet. 
'konge' og deraf 'fyrste' overhovedet. Her konge = kon- 
ungr i den fOrste sætning. Det er bekendt, at Jacob Grimm 
— uden tvivl med rette — identificerer jofarr med nht. 
éber (oht. ^ar, agfl. ifor, eofor). I en gammel tydak -voca- 
bolarius« findes (i f»lge Wilh. Grimm wOrterb., bogst. E, 
art. eber): »éber, ein Aerr untw den åckweinen, aper, verret*. 
Jf. ags. beom 'helf — oprindeL vel 'bjOm'. 

Er. 12 b. HerrfeU of gram. hslda mord» taldr lézk båinn 
at halda veUi, ef konungr vildi heyja valmey. 

Overs.: Hæren faldt omkring — rundtom — kongen. 
Helten erklærede sig rede til at blive stående p& sin plads, 
hvis kongen vilde holde (vove) et slag. 

^Den (brste sætning svarer uden tvivl til Oldn. Sagaer 
I 86ii_]o. 

*Berr hæren. Stamme med omlyd herja-; omlyden er 
ni. her thematisk (stærk), Qot. stamme naturligvis harja-. 
Oprind, usikker: Leo Meyer: »gehOrt mOglicher Weise zu 
altind. X:tUa-, n. Heerde, Schwarm«. Bopp sammenlignede 
(Grt. I 98**) »altpers. Mra Heer als handelndes (skr. 
karSmi icli maclie)«. 

•/■»M, datid, faldt. Grundverb. V/"o«. MgLigot Of. 
oldind. V pat. 

*' of præp. 'trindt om'. 

* gram acc. gramt (ligesom f. ex. jOfurr) >) 'konge', 
■) 'fyrste' overhovedet. Eonge er ligesom betydningens 
kærne. Hvor der er tale om en jarl og en konge, m& 
man fastholde grundbetydningen i jSfurr, gramt og andre 
'6kennd heiti' af samme bemærkelse, hvis man overhovedet 
Til anvende dem. Af denne V li&r ^^n i got. kun verbet 
gran^oK, on.-]<l, grémja fortorne. On.-isL o^j. gramr, dan. 



>dbyGooglc 



VdleU. 12. 187 

gram (i hu). Angående gramr, mec. subst., skal jeg hen- 
vise til et sted Yngl.-saga 21 (anfOrt 1 Lex. poiit. under 
gramr subst.); >I deo Tid kaldtes den H&vding, som hcrjede, 
>Gramc, men Hærmændene kaldtes >Qramer<>. Dog er 
det et BpOrgsmål, om gramr som subst. Ikke oprindelig har 
betegnet en konge som den straffende. 

• »hOtOat gen. plur. af kdldr. Dette ord synes også her 
(jf. 4") at have d, ligesom i n> islandsk. 

' mordg, gs. af mord, ntr., (moråa-), 'drab', 'nederlag'. 
Der kan neppe være nogen tvivl om, at dette ord stammer fTa 
oldind. V n»o>" dø, og altså er i det mindste radicalt beslæg- 
tet med lat, mor8,mortu og got. maurpra, ntr., mord. 

*valdr, subst. msc, af V tuiZtf i verbet valda volde. 
V vald er åbenbart beslægtet med lat. V val i vaiere &c. 

'Jtdlda mords valdr 'kriger' med en biforestilling om at 
denne kriger er en 'helt'. Denne 'kriger' eller 'helt' er her 
fiåkon jarl. 

'° lézk datid af lideformen 1 reflexiv function = Uzk vesa 
'erklærede sig (at være)', egentl. 'lod sig (at være)" lésk i 
Bt f. lét 8ik. Jf. lét med got laUct. 

11 båinn, nom. sing. msc. af stammen bUina-, part. præter. 
af verbet 6ti« (V håj. Det nogenlunde tilsvarende got. 
hauan (infln.) forekommer kun i bemærkelsen 'bo' og 'bebo'; 
medens det on.-isl. håa er langt rigere på bemærkelser. 
Hvad formen angår, indtager got. bauan et yngre standpunct 
end bia, i det got. bauan er til dels et afledet verbum og 
har i datiden bauaida, der på on-isl. vilde hedde *b&da (lige- 
som trAda af tréa); medens on.-isl. har bjå, hvortil et got. 
•ftaiftau vilde svare. 

Det er måske overflodigt at gfire opmærksom på, at 
got. bauan og on.-isl. båa ere beslægtede med oldind. V ^^^ 
(oprindel. bhU ?), gr. V 9« (i 9«'« fr ombringer og qjua te natur), 
lat V /V*(f. ex. i faimua); endvidere med engl. verb (to) be 
og ty. verb (icA) bin. 

"at foran infinitiv er præp.; jf. ty. nu, engl. io, <fec. 
got, du. 

^'halda (holde), got haldan. V Jtald. Man har an- 
taget hald at veere = upax (i xpsTelv) — altså d i at f. j, 
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noget, der i Ovrigt ikke synes sjcldcnt i gotisk og oldn.-isl. 
(jf. t. ex. got. gardi- = oldn.-isl. garSa- med lat. Iiorto-). 

^'■velli, dat. sing. til Dom, sing. vSllr, stamme vallu-, 
Told = slette osv. Er formodentl., tillige med dan. vold, 
ty. tcaU OBV., det lat. vallo- (o: vallus ellor vallum). Fin- 
des ikke i got. 

" hal4a velli forekommer, fraset nærværende sted, neppe 
i nogen anden betydn. end 'beholde valpladsen'. Men her 
betyder det 'blive stående, indtil kampen begynder, på det 
sted, hvor man har opstillet sine krigere'. (Jf. hasla våll). 

>« «/", bindeord, hvis, dersom, i fald (at). Fonnodent- 
lig det samme ord som got. ibai (også iha). Bigtignok er 
got. xhai {iha) spOrgende; men det er ef også, skOnt ikke 
ganske på samme måde. Med ef kan man også jevoftire 
got. jdbai dersom. 

^''Iconungr, kongen, subjectet i sætningen. 

'*wirf» forestill, datid sing. 3. Præs. ind. on.-i8l. vUja. 
Jf. got. viljan. V i begge sprog vil. Den ældste form af V 
er oldind. var, der også antages at ligge til grund for V ^^ 
i verbet velja vælge, 

**heyja præs. infinitiv, datid hdSa, fortidens tillægsform 
hdidr, hddr. Betydning: 'give noget tilværelse'; 'holåe' ping, 
hardaga, orrostu, einvtgi. 

'"valmey as. styret af heyja. Ns. valmær. Det f&rste 
led i sammensætn. er valr 'de faldne' på en valplads. Val- 
mær »valmø« er en variation af udtrykket valkyrje. Val- 
kyrjers egennavne bruges i en vis udstrækning tillige som 
betegnelser for: 'kamp', 'slag*. Sål. f. ex. hUdr, hldkk. Men 
det er sjeldent, at (appellative) betegnelser for begrebet 
'valkyrje' i almlh. betyde: 'kamp', 'slag'. Jeg kender kun 
3 esempler. ') det nærværende, ni. hej/ja vdlmey, der er det 
mest udprægede. «) kendingen vatme^ar alfr p&ttr af Ragn- 
arssonum cap. 5 (Fas, I); of snemma lét ådinn \ alf valmenj- 
ar det/ja, 'for tidlig lod Oden valmøens alf dø'. »Valmøens 
alf« er Sigurd snogOie (orm i 9ie), men ordene ere hans 
moders, ') kendingen vc^freyju stafr Njåla cap. 78. 

*> Det er et ret morsomt sammentræf, at meyjar (gen. 
sing. i valmet/jar) og infln. hei/ja frembyde det samme usæd- 
Taolige lydforhold (he^-a : hd-da = meyj-ar : mæ-r, ktm at 
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mar har omlyd). Ved aammenligning med gotisk ser man, 
at oldo, mær (meyja-) egeotl. er afledet af magu- (nom. slag. 
magr o^ mOgr), son — got. (fteog. 

Er. 13 å. HUi vaa metr, at morSfikinn Mcera folkverjandi 
IH of glhra ffhr fyrda nordan til Sogtu. 

Overs. : Det begav aig (tildrog sig) fremdeles, at Møre. 
folkets beskytter f&rte et tog fra norden til Sogn (landska- 
bet omkring Sognefjorden). 

^Hitt egeutl. 'hint', s; 'det' med et vist eftertryk. 

'vag 'var", d. e., 'fandt sted', 'skete'. 

* mår 'senere'. Sigkv. 1 18 »hvat mvn meirr vera \ mtnn- 
ar ifiU 'hvorledes vil det så g& mig?'. 

*En anden overs, af Hitt vas meir lyder »Præclartu« 
iUudfuitt men er urigtig, meir (adv., i alle hskrr.) kan 
ikke betyde »Præclarius*. Oldnn. SS. .Det var meer at be- 
rOmme>. 

' at. Denne conjunction st&r sikkert i steden for pat. 
Jf. ty, dast, engL that. 

* mordfikinn, 'kamplysten', 'krigersfc'. 

''mora i denne sammensætn, 'kamp'; skSnt mord også 
betyder: •)! prosa 'lOnmord' el. 'snigmord'; '•)i poesie lige- 
frem 'drab'. 

■/Itinn, adj., dan. 'figen' (i 'nyfigen'). 

> Mæra félkverjandi egentl. 'den der værger folket på 
Møre'. 

^"Mæra gen. til plnraluominativen Mærir ^Indbyggere 
af Ihbire'. 

^^ fiUkverjandi. folk ikke i gotisk, verjandi part. præs. 
blevet til subst. Verbet verja = got. varjan, der henfOres 
tU oldind. V var 'dække, afværge'. 

"W( lod. Cf. got. lailat. 

" of den expletive partikel. 

i*gSrva kan ikke være infinitiv. Den hed gerva og 
kunde altså ikke rime på fifr. gSrva er acc. sing, fem. af 
adj.-Btammen gSrva-, nsm. gBrr, der bruges som partic. 
præter. af gerva gOre. 

" lét of gBrva 'lod blive gjort' det som fOlger, nemlig 

>*/&r, 'en expedition', 'et tog' — med fOlg. genetiv plural 
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"fyrSa't d. e., 'af mænd', 'af krigere'. Hen vi m& 
standse lidt ved denne gp. fyråa. Denne form flndes kun 
1 1 h&Ddskrifl af de 13, ni. 53. AUe hskrr. til Bkr. <35, 
38, 45) samt to (54, 61) til Fms. bave fyrva. Én membr. 
(62) til FmB., samt Flat., og to bskrr. (51, 302) til Fsk. 
have fjSrva. Fsk. i 52, 301, 303 have det urigtige fiorve, 
uden tvivl forvanskning af fjOrva. Han får altså fotg. re- 
sultat : fyrda 1 hskr.; fyrva 6 hskrr.; fjdrva 7 hskrr. Både 
fyrva- og fjSrva- er efter min mening rigtigt. Af fjarva- 
(fjdrva-) har man dp. fjOrum Htal. 80*. Stammen fyrva- 
endes nu neppe undtagen her. Jeg foretrækker (således 
som Hkr. og Fma. have gjort) her fyrva. 

On. har mange stammer som betegnelse for mand. 
Deriblandt fire, der stå hverandre phonetisk nær, og som 
jeg Qu skal auffire. 

>) On.-isl, vera- svarende (ligesom got. vaira-) til lat 
virH: 

>) on. (og ags.) fira-, nyisl. ftra-, kun brugelig 1 plur. 
(ags. firas, on. firår, nyisl. firår). 

'— *) on. fjarva- (fjSrva-) og fyrva-, begge i st. f. */!rpo. 
(der ved epenthese bliver til farva-, men ved omlyd til 
fyrva-). Denne stamme ftrva- synes åbenbart indkommen 
fra keltisk, o: oldirsk, der har stammen fira- mand. Han 
har da forstærket den fremmede stamme (fira-) med et v 
ifirva-); ligesom man f. ex. (som det synes) udvidede nepH- 
til nidja-. Den oldirske stamme fira- er åbenbart det lat 
vir6. I forlyd svarer nemlig oldirsk f til oprindel. t>. Exx. : 
fedb = lat. vtdUa; fiol = lat. velum; fin = lat. vlnum. 

Om nr. *) (fira) tør anses identisk med oldirsk fira-, har 
jeg ikke undersOgt, men rimeligvis har ri her den kell^ke 
stamme uforandret. 

"nof^an, adv., 'fra nord'. 

"(j7. Det er characterisk for oldn.-isl, at denne præp. 
styrer genetiv (undtagen når man vil efterligne latin. Hen 
så bliver coiiBtructioQen urigtig). 

"> Sogns gen. sing. af Sogn 'den smalle men 20 mil lange 
SogneQord med det land, der ligesom slutter sig dertil' (vel 
omtrent det nuværende Sogns Fogderi). En del nordligere 
end Bergen. 
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Er. 13 b. BOitu byrjar Frtyr $tH allri grpjåd af fjår- 
Hflt folklandum. hranda Ullr ad tiod af pvi. 

Overs.: Kampens Fra udbød alle krigere af fire folk- 
tande. Klingernes gud så det. var til nytte. 

^S^int gen. sing. må være den berfimte konge, der 
bortfiJrte HUdr SSgni'i datter. Jf. 1«. 

'bj/rjar gen. sing. af byrja- bOr. Uden tvivl af V bor 
bære. byrja- slutter sig til rodformen 1 part. præt. borifla-, 
got. baurana-. 

* Hedint byrr 'Hedens bOr* = kamp. 
*Freyr guden, ligesom 6». 

' Bedim hyrjar Freyr 'kampens Frø' = 'krigeren' (*hel- 
ten'). 

< jfftt datid af jKa (stamme ^ja-), egentl. 'sætte i be- 
veegelse ved et horizontalt tryk'. Her skal det betyde at 
'føre', jffa afledet af tit (ud) er etymol. = dan. yde. pa • <åt 
= inna : mn. Som et ord, der betyder 'sætte i bevægelse', 
styrer ^a dativ — altså 

^ allri yrpjélf. 

' VPJ^ antages vistnok med rette at være = verpjåO, 
der på gotisk vilde bedde *vaira-piuda. ver (vera-) er ety- 
mol. = lat vir (trtro-)- Overgangen ce og « til y se Oldn. Forml. 
Ehavn 1858 § 118, 15. PjåS, fem., synes at være = umbrisk 
tuta (osv.), urbs, civitas; jf. oskisk tofto urba. V tu, 
der i oldind. betyder valere. 

I f^lge den i C. N. foreliggende opfatning må yrpjåå 
betyde 'det våbendygtige mandskab'. 

• af fjérum folklandum. folkland må vistnok være hvad 
man i Norge i almindelighed kaldte fylJci. 

10 on. landa- = got landa-. Oprind, dunkel? 

^^branda gen. plmr, og stamme; 'brand' og (som her) 
'sværdkUnge'. Hænger måske sammen med brtnnan &c. 

" Ullr en af Æserne, den stOrste skiløber og tvekæmper- 
nes gud'. 

^*branda Ullr 'krigsmand'. 
**9d så. Qot aahv. 

"rio*, fem., 'støtte, nytte, gavn'. I oldnorske hskrr. 
stuS. Dan. stud eller stød -Skat ... til at opholde Lething 
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med«. SHngttud »opriDdelig: Tlaghjelper« (akont senere 
>Rabulist<). 

>* af pvl, 'af det, deraf. Jeg havde snarere ventet at 
end af. Men at findes i int^t hskrr. I alt 9 hskrr. (alle 
Heiraskringlas og alle Fskinnas) have a. De 6 hskrr. til 
Fms. have af; deraf 2 (53, 64) med en ganske forskellig 
ordforbindelse. 



" Jeg nærer nogen tvivl om rigtigheden af den i C. N. fore- 
liggende inddelhig i sætninger, og er tilbttlelig tU at tro, at 
) skal stå efter yrpjåd. Tanken blev da: 'han fandt det var 
tfl gavn for hele folket". Meningen bliver smukkere. Jeg tror 
nemlig yriij6d betyder et 'folk' i almlh. (og Ikke blot 'de 
våbenføre'). Jeg véd meget godt, at verr ofte betyder 
mårUus; men det samme er jo tilfesldet med det dan. 
ord mand. Men dog på den anden side f. ex. »trec^eraand'. 
Jeg tror derfor, at Luning har ret, nfir han oversætter ver- 
Pjdd med »volk«, og at Sv. Eg. har ret, når han over- 
sætter ver^jåd med >yenu« humanum, hominea* og yr- 
Pjåd med »geng hominum, hominea*. Hvad verbet t^a 
angår, betvivler jeg, at det kan have et object som yrpjåd. 
Jeg tror, det står her absolut, ligesom I, ^ BvaSan !jttu pérf 
' Vér yttum frd gdsum. • Vér ^um af Néregi. 

Er. 14 a. En slem 'vh.'. Synes her i C. N. opfattet : 

Ok sjau landrékar puråu fram til måta mei rarida avarfa 
spdrgæli d Meita mjikhurdum. 

Overa.: Og syv landstyrere (herskere, fyrster) stor- 
mede frem tU kamp med krigeren p& hurtige skibe. 

^sjau: oldind. taptdn- (senere adptan-), got. sibuni- («- 
bun ->*«iu ->*8jå. sjau cf. tvau, pau?). 

*landreH en 'fyrste, som den der (selv) styrer sft 
rige'. 

* Puråu &{ pyrja infln. (den korte jo-bOiniDg) <bevæge 
sig hurtig fremad' (især om noget samlet), V pur i st. f. 
V Pus. Man har også det (endog hyppigere) ældre pytja, 
der bruges næsten ganske på samme måde. pyss (Pyaja-) 
'oplfib, uro, stoi'. pausn(ir). pjBsni &c. (ikke f ordbb.). 

*fram, adv., frem. 
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' métt gen. sing. af ntr. måt (måta-), der i fiilgc Lp. her 
skal 8tå i betydn. 'confiictua, pugna'. Men det synes ikke 
rigtigt. Bevisstederne kan Ikke bruges. S&l. anføres mdts 
raudbrik af 9 a oven for, hvor hlakkar mats raudbrik uden 
tvivl hænger sammen. Skdldb. 1 14> lyder rigtig nok manna 
hezt d méti vigr; men udtryk 1 Skåldb. tOr man ikke uden 
videre overfBre til det 10. årb. Jeg antager derfor, at det 
f&lg. randa (gen. plur. af rSnd i betydn. 'et skjold') må føles 
til mébt, og at randa måt betyder 'slag* ligesom f. ex. Jijdlma 
mét Krak. 7« (Carmina Norr. pg. 63). 

• med, præp., styrer naturligvis dativ i denne forbindelse. 

'Vi komme nu til kendingen randa svarfa spdrgæli. 
Vi bar måttet beritve den ordet randa. Men lad os et 6\e- 
blik lade som om dette ikke var sket. svarf, ntr., 'bevæ-" 
gelse der medfttrer forstyrrelse'. Og randa svarf kunde 
være en kending for 'kamp', sk&nt den ikke synes at fore- 
komme. Maa har troet, at svarfa var læsemåden i Hkr., 
fordi det st&r som textlæsemåde i Hkr, Eb. Det (svarfa) 
findes imidlertid i intet hskr., hverken til Fsk. eller til Fms. 
eller til Hkr. De have alle enten sdrva ( — skOnt bogstave- 
ringen ikke er den samme overalt — ) eller forvanskninger 
deraf, der dog ikke frembyde noget v i ordets forlyd (o: u- 
middelbart efter «). Den falske læsemåde i Hkr. Kb, stam- 
mer fra 35, der bar »/o"««!«, hvilket man urigtig bar gen- 
givet ved »fearva* i st. f. ved favrva (= sSrva). 

Men hvad betyder nu sSrva? — Ved siden af ayrvar 
(SnE. I 660' n 4756* 618«»»), mænd, synes også sSrmr 
at forekomme i samme betydning (Eg. cap. 67 <vlsa' 2*. — 
Desuden SnE. I 534', hvor dog svarfadr [= 70 manna] er 
en bedre læsemåde). Som bemærket, bar man opfattet 
tdrvar i bemærk, mænd. Men at det (hvis det er rigtigt) 
snarere betyder kriger ( — kriger i skjaldesproget = 
mand; men ikke just omvendt mand = kriger — ), sy- 
nes at stOttes ved, at got. sarva- (ntr., kun i plur.) betyder 
'våben, rustning*. Kan nu ravnen kaldes "krigerens fugl'? 
Eyvindr skåldasp. synes at kalde den således Fsk. 30"-«, 
Hkr. graf. cap. 6 v. l>-5, Flat. udg. I 64ib_io, SnE. I 232—4 
n 518'*-^: ok Sigurd, \ hinns svSnum veiifi \ hråka bjér \ hadd- 
ingja vals \ farnuUja . . .Men jeg nærer dog nogen tvivl. 
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Derimod er det utTivlsomt, at ravnen kaldes 'søkongens fugl' 
: låfa mdr (I'orm68r Trefllason i HrafnsmAl. Eb. cap. 37). 
ettdils svSrr (tdrarinn stuttf. Fma. VII 92 'visa' 1), ellu geit- 
ungr ('gedehams' I Sv. geting msc. Einarr Skiilason Fms. Vn 
196 note <). Jeg tror derfor snarest, at aiSrva er gen. sing. af 
Kdrvan-, nom. sing. sSrvi, en sdkonge. Neml.: ligesom man 
har pluralen syrvar og sSrvar (oven for); sål. har man også 
syrvi som »regulus maritimust, også skrevet »sorvt* SnE. II 
614i, b, rimeligvis fordi skriveren har kendt en sådan form. 

Her synes altså at være tale om sOkongens fugl. Men 
hvilken fugl er det nu, hvis navn her står som det styrende 
ord? 

" Vi har kendingen sdna ^Urgæli (i dativ) = 'den der 
glæder søkongens spurv'. 

• Men vi tfir ikke beholde stavelsen sp5r-. Det jeg har 
at indvende imod den, er ikke den omstændighed, at den 
beror på gisning. Heller ikke tdr jeg lægge nogen vægt 
på, at s^Srr (spdrva-, eparva-; også got. sparva-, hvilket man 
har jevnfiirt med gr. orponftoc) ikke synes at forekomme i 
sådanne kendinger som nærværende. Langt vigtigere er 
det, at ap, ligesom sk og »t, behandles i alliterationen som 
et enkelt element; så at altså hverken sp, sv, sJ (som her 
står) eller sp, s, sj kan danne rimstave. 

Men hvad har nu håndskrifterne i st. f. spSr-? To hskrr. 
(301, 303) bar faur-, andre to (45, 52) har fwr-, begge dele 
åbenbart ved forvanskning. Alle de andre (7 eller 8 i tallet) 
have derimod evSr- (skfint bogstaveringen ikke er den samme 
i dem alle). Jeg forbigår det dunkle blodsvara Htal. 92. Men 1 
et vers af Sighvatr synes dot klart, at ravnen kaldes gunn- 
svSrr. térarinn stuttfeldr (Fms. VH 92*-'): Æy mun uppi 
endihf tnedan stendr aålborgar adir, svSrgcedis f&r (udmærket 
bevissted). 748 (SnE. H 489^-8) : Sv^rr storJcr svla | tvarr 
skiår sparrhavkr \ etdkr spfrr avala \ steind^lfr spiki*. Man 
véd ikke, hvad fugl svdrr er. Men man véd, det er en 
fUgl. Altså sSrva svdrr 'ravnen'. 

^'^gæli dativ. Nom. sing. gælir, ntamme gtelja-, nomen 
agentis af verbet gcela (stamme gcelja-), etymol. = got. goljan 
hilse'. På oldn. betyder dette verbum 'opmuntre, glæde'. 
Altså iltrva »vOrgctUr = 'den der glæder ravnea' — 'krigeren' 
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(her Håkon jarl). Men hvad betyder na dette verbum egent- 
lig både på gotisk og oldn.? Gotisk kan ikke give noget 
svar, fordi den got. litteratur er så fattig. Men i oldnordisk 
viser det sig klart, at gæla er causativ (factitiv) til gala 
(V ffi^i "^g betyder egentlig: 'få til at gale, få til at bryde 
tauBheden', og deraf: 'opmuntre, glæde', gæla : gala = færa r 
fara. Også i got. er grundbetydn. i goljan: 'Iiilse (en) og 
derved bevæge (ham) til at bryde tausheden'. Jf. oldn. 
kvedja hilse på. kvedja er causativ til Jcveda (perf. Jevad) og be- 
tyder egentl.: 'få (en) til at kveda {== 'tale')', neermest derved, 
at han hilser igen. (Den nyere bemærk, i kvedja er secundair). 

"d præp. her med dativ. 

'» meita mJukhurSum oversatte jeg frit ved 'hurtige skibe', 
i overenstemmelse med Oldnn. SS. 

^^ meita gen. sing. {meiti, meitan-), 'søkonge', uden tvivl 
en Bfikonges egennavn (døbenavn eller — vel snarere — til- 
navn). — Angående dette ords etymologie skal jeg bemærke 
ftJlg. Dan. meiaél (en) er et tydsk låneord (meiszel msc.). 
Det tilsvarende oldn.-isl. ord hedder meitUl (msc.) og er 
åbenbart afledet af vorbet meita 'skære, studse (f. ex. 
skægget, o: afstumpe)'. I den anden halvdel af 12. årh. er 
dette verbum svagt, nemlig en ^'o-stamme (altså datid mettta). 
Men oprindelig er det formodentlig bleven boiet som heita 
(altså meU, mét, meitinn), ligesom got. maUa, maimait, mai- 
tana, der menes at nedstamme fra oldind. V mid ferire, 
laedere, occidere (i alt fald haves oldind. V mitkl). Med 
dette meita, b& vel som med meitill, tror jeg nu søkonge- 
navnet meiti er beslægtet. 

"Hvis stedet ikke er forvansket, bruges adj. mjMr 
(mjuka-, got, muJca- eller muka-? af oldind. V n«*i;[ist.f. 
mug] 'afgnide'), dan. myg, her om skibe, og står da åben- 
bart her i bemærkelsen mjåkræ»$ 'let at vende'. 

"Sokongens hurS betyder i fOlge sin natur 'et skjold'; 
men er en meget påfaldende kending for 'skib', hurd er 
'den bevægelige flade, hvorved en indgang — en dOråbning 
— lukkes', altså både i betydn. og oprind, omtr. = got. haurda, 
fem., haurdi-. Men disse ord (hurd og haurda) synes etymol. 
at være = lat. crati- 'flotværk (flettede kviste)'. Og nht. 
Mrde, t, betyder 'riagerde; kvægfold'. Hvis hurd, foruden 
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at betyde 'dfir', ogs& har haft bemærk, 'indelukke' dlleP 
lign., kaa meita hurå gå an som kending for 'skib'. Men 
en aådan bemærkelse vides ikke at have existeret. 

Er. 14 b. Opfatn. synea at være: Allr Nåregr iJlumSi 
pds Hedins veggjar eggpittge Ullar f4ru éantan. gtiåU ndå 
fiaut fyr nesjum. 

Overs.: Hele Norge genlød (af våbenlarm), i det kri- 
gerne droge imod hverandre (i det flåderne bevægede «lg i 
retning af hinanden). Døde kroppe avOmmede i mængde 
foran næssene. 

> Ndregr { ) af Nordrvegr ( ). Erstatning, -vegr 

vel egentl. (ikke 'vei'; men) 'jordstrøg — land'; jf. an«trttga.r, 
nordrvegar, suårvegar, veatrvegr. 

'glymja 'klinge' oav. V glum; formodentlig beslægtet 
med V glam- ligesom man har mal (verb. melja) og irkir 
(verb. merja) ved siden af mul (verb. mylja) og mur (verb. 
myrja). (V glum ikke i gotisk). 

*p<i8 egentl. 'da som'. 

^pd, adv. & conj., er det nht. dann (denn). Jf. d : an &Ci 

■ es (relat.), senere er, tror jeg er identisk med lat i-t 
= got. t-s = oht., »-r, oht., mht. og nht e-r 'han'. I old- 
nord. synes bevidstheden om, at » (r) v«* et casussuffix 
at være forsvundet, i det ordet eg (er) er ligesom foratenet, 
har mistet al btlining og er blevet ikke blot til et relativ- 
pronomen, men også til en relativpartikeL Han lægge 
mærke til, at man ikke trængte til at bruge e»{er), enten I 
betydn. den (man havde sd) eller i betydn. han (man havde 
hann). Dette er nu, som antydet, blot en anelse, men ikke 
et færdigt resultat. Jeg anfører min mening blot fot* at 
henlede mine Herrers opmærksomhed på spørgsmålet, Må- 
ske er sagen allerede undersøgt og afgjort, skODt det ikk« 
er kommet til min kundskab. 

< Hedins den samme som 1< 13" 21* 2i'. 

''veggjar gen. sing, til veggr, msc, veggja- (ingenlunde 
veggju-l Oldn. har ingen stamme på ju), 'væg'. Etymol. = 
got. vaddju-, fem., 'vold, mur'. (Oldind. V vja 'bedække, 
omgive'?). Til on.-isl. tveggja, genetiv, svajer på gotisk 
tvaddje (duorum) [c^ teadt^jif (duamm)?]. 
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* SokoDgoos Tssg (Told, mur) = et 'skjold', er en fuld* 
stænding kending. 

»Men hvad eer vi nu? .eggpings\ eggping (nom. stag.), 
betyder 'eggenes ting eller sammenkomaf = 'kamp, slag*. 
*S9P*"9 ^ nemlig sammensat af egg og ping. egg er en for- 
kortelse af stammen eggja- (i et. f. aggja), ikke i gotisk 
(intet got. ahja- [eller agja-]), men naBsten ligefrem identisk 
med den lat. stamme åcU (hvor é står i st. f. a og hvor 
t svarer til j), kun at gutturalen er forstærket i oldn.-ial., 
hvilket er det samme som at den er blevet et hårdt g. 
Det andet led ping (et 'ting') har Grimm villet sætte i for- 
bindelse med ags. pingan gravescere, sA at det i grunden 
skulde betyde »r«« gravis, Iftigiumt, o: 'treette'. 

■o Og da nu eggping er en fuldstændig kending for 'kamp, 
slag', vilde en kending Jiedina veggjar eggping være et rent 
uhyre 1 Man har naturligvis folt dette og sfigt at redde 
lessem&den ved at opfatte egg- som en art epitheton i be- 
tydn. 'skarp' (jf. 'en skarp fegtning') eller lign. SMedes 
S. Eg. 1826 (ShI). Men at han har været utilfreds med 
denne opfatning, kan ses deraf, at han i 1837 (Fms. XII) 
foretrækker, at opfatte eggpinga som stående i st. f. til egg- 
pings] 

" Vi vil nu forelobig lade som om her slet ikke står 
noget eggpingg. 

>» Ullar np. af gudens navn (13'). 

'• Hedins veggjar Ullar 'krigerne', 

Uféru (frems. datid flt. 3) got, fårun 'fir'. Indeholder 
ikke forestillingen om hastighed, men betegner, når intet 
tilfSies, en sindig bevægelse. V /«r ligger det naturligvis 
nær at sammenligne med gr. m^ i Tcopetiu ('fdrer*), icopoc &c, 

i'øaman, adv., 'sammen', got. saman&. Af stamme 
sama-, svarende til oldind. samd-, gr. o(j.o-. 

I fOlge Fms. XII skulde nu eggpings indskydes her. 
Naturligvis ikke med udeladt tilt Men genetiv skulde be- 
tegne bevægelsens mål. Jeg har ikke efterset, om genetiv 
i græsk (med hvilket oldnord. ofte bar lighed i syntactisk 
henseende) bruges på en sådan måde. Kun kan jeg huske 
■tvn/i^it i betydn. træffe med genetiv (U. XXIII 857 oc U 
X« (i.DjpfvO'oi« xu'xD *gui vero fumculum adtigerit* snoren). 
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Hen Oabelenz og LObe anftire i den got. grtdk 4 (— rfgdg 
nok kun 41 — ) eteder, hvor genetiv synes at have en så- 
dan functioD. Jf. Lex. poet. Hl 1, f; hvor i flvrigt nogle 
exempler ere mere end tvivlsomme. (Jeg anfCrer l»ryms- 
kv. S^-s Bugge »Qengo peir fagra \ Freyio tvna*. som et af 
de bedste). Jf. og LUning til Bamarsheimt (o: Irymakv.) 3. 

**gnétt, f., betyder egentl. 'overflodighed'. Hvis ordet 
fandtes i got., vilde det der hedde ga-nOh-H- (nemlig stammen I) 
go- (ty, ge- f. ex. i genug, oldn, g- (. ex. 1 gnégr) er det lat. 
CO- (f. ex. i eo-aedifieare "bebygge') der optræder fuldstæn- 
digere i coH' og cum. Den anden stavelse, noh, er en for- 
kortelse af stammen noha-, der synes at bave haft bemeer- 
kelsen 'nødvendig'; altsft ga-néha- egentl. 'overenatemmecde 
med det nOdvendige'. Den tredje stavelse er det feminine 
afledningssuffix ti, der i følge en særegen gotisk lydlov 
har beholdt sin urjafetiske lydform, medens det efter deal- 
mindelige regler måtte på gotisk være bleven til ^», Ordet 
gnétt kan efter min mening ikke siges at være ligefirem af- 
ledet af oldn. gnåga-, men snarere af en ældre form med h 
i st. f. g. (F. ex. jjrnægt er hvad Grimm kaldte uorganisk). 

"ndssing. collectiv 'af lig', nds er gen. sing. Oprin- 
delse: oprindel. V n^ 'dø' (oldind. na^), men gr. og lat. 
med kort e (véxpof rtécaré). Heraf formodentlig en forgotisfc 
stamme nahu- (fe -> A), 'lig', der så er bleven til (*naft-K-i 
-s>-*nahm->) navi. På oldn. forsvinder » og a forlænges 
til d. Altså stamme ndi- eller nda- (ndr fellu par sdrir). 

^^flaut 'flød', stamverb. V /''*'• Synes at være en ud- 
videlse af oldind. V plu 'svOmme, flyde', gr. V icXu. (Lat. 
fiuo indtager et særegent standpunct). 

»»/jr svarer formelt til den got, præp. faur: omly- 
den i fyr skyldes vel r. Præp. fyri svarer til got. faura: 
omlyden kan skyldes r. fyrir er formodentlig den yngste 
form, dannet i lighed med yfir, epHr, undir. 

"^neijum dat. plur. Stamme nesja- ntr, i st. f. *nasja-. 



" Hvis eggpinga ikke er rigtigt, har det oprindelige for- 
modentlig været et attribut til nds, nemlig, enten eggméda 
eller eggdauds, der begge betyde det samme: 'omkommen 
ved sværdet', et tillæg, der ikke vilde være overflødigt 
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Ti dersom de, der flttd omfcriug 1 havet foran næssene, vare 
forulykkede i en storm, vedkom dette ikke sagen. eggmåHr 
forekommer Grfmn. 53 Bugge »Eggmopan val \ nv men Yggr 
htifat og Hamfi. 30 Bugge *Vel hofom m]> vegit, \ stondom a 
val Qotna, | ofan eggmopom*. eggdaudr forekommer i en be- 
kendt gåde SnE. Eg, pg. 239 *Ek $d fljåga* \ 

Er. 15 a. Oramr vard fyr Vinda myrOi vid annan ftyr. 
en Man gørdisk mest vidfrægt mannfall at tnordi. 

Overs.: Vendernes fidelægger traf på kongen i en an- 
den kamp. Men derpå blev der et stort og navnkundigt 
mandslæt (og tilfDiede ham et stort og navnkundigt nederlag). 

• Oramr betegner her 'kongen'. Derfor taler *1 Oramr 
er jo egentligst betegnelse for begrebet 'konge'. *) Hele 



*A vard fyr B = B traf på A; altså 'jarlen traf på 
kongen'. 

»cartf datid, ligesom got. varp (jf. ty. ward). V vard, 
lat, vert (i vertere), oldind. V vart 'vende, dreie'. 

* Vinda gen. til nap. Vindr *Vender(ne)'. Nærvær, 'vh.' 
findes ikke i Fsk.; men derimod i Hkr. og Fms. Hkr. bar 
deo her optagne læsemåde Vinda, medens Fms. har viga. 
Umuligt er det ikke, at Håkon kan kaldes mnda myrdir, 
da det hedder om ham både 1 Hkr. og Fms., at han en 
sommer .sejlede . . . tU Østerleden, hvor han hærjede om 
Sommeren«; medens Fsk. lader ham hærje i Østerleden i 
fiere år. Men deraf folger naturligvis ikke, at han har ero- 
bret austrlSnd (dette bemærkes med hensyn til 'vh.' 3 a). 
Navnet vindr er naturligvis VSnédi, der forekommer hos 
Plinius. Hos Tacitus finder man dem (mindre rigtig — som 
det synes) kaldt Veneti (ligesom et folk i QalUa Togata og 
et andet i Oallia Lugdunenaia). 

' myrdi dat. sing. af myrdja- nomen agentis til verbet 
myrda (stamme myrdja-) 'tilintetgøre' Æc. 

• vid annan styr betyder vel 'ved en leilighed — og un- 
der omstændigheder — der flirte til en ny kamp', 

'Til præp. vid, vidr svarer got. vipra (præp. med acc. 
'imod' &c.), der menes at være afledet af oldind. præp. insepar. 
vi, der betegner adsldllelse, og et med gr. comparativsufBx 



>dbyGooglc 



-Ttpe- (f. ax. fCi.Ttpty- Icarere'} fdradak ^pra. VormoåBatMg 
er vi9 et forkortet oitfr. 

* annan a«i. af anttaro-, got. an^apo-, oldiad, tfnfaro- (af 
en demonetratiT pronomlnAlst. uno- og comparativsufflxet), 

'styr as. ttyrja-, poet. 'kamp', beslægtet med forstynra 
(ty. stOren). 

" c« 'men'. Pi oprind, til en, enn tOr jeg ikke Indlade 
mig. Skulde det mAake hænge sammen med den (Orste 
stavelse i annara-^ 

"siåan, 'siden, derpå', etymol. bz dan. $idai. I got 
haves adj. seipU' 'sildig', findes kun 1 neutralformen »eipu. 
Oldn.-isl fem. M plur. siéir (um aiS 'endelig*, kun gammelt 
og sjeldent; um tiSir, d. b., hyppigt, b&de gammelt og nyt). 
Hen da gid acc. sing. brugtes (og endnu kan bruges) lige- 
frem som adv., slutte sig dertil de to comparatiyformOT tid- 
ar og eidr. Også »iian er åbenbart beslægtet med tt&. 

"gørdiisk, fra mit standpunct gerdisle (W). Den egent- 
lige ikke forkortede va-balstamme tænkt udm omlyd bliver 
garvja-. Fattes i got., der har taujan »thun, machen«, gev9- 
itk 'gjordes' o: blev. 

^'meat opfatter jeg iklce som bI<H^ (mwf viåfrægt ■> 
vtdfrægst), men som nsn.; altså: 'stort (og) navnkundigt 
mandfald', (got. maitt, grundform mah-ia-ta^. 

X vid- ikke forkortelse af adv. otåa, men af adj.-stamm« 
eida-. 

^^frcegt stamme frmgja-. Den oldn.-isl. V er fr<^9 (Iver- 
bet fregna), den got. V frdh (.i fraiknan), den oprindel, V 
prale. 

X mamifall, ntr., 'm&ndfaid, mandefald, Dumdslæt, ne- 
derlag'. 

" at med dat. 'i'. 

^^morda-, ntr., her 1 sin poet. bemsOTt. 'slftg*. Jf. 18», 

Er. 15 b. Rlifar flagdt Jdym-narf, bad hverfa at lantU 
ok lagdi andur-jaUct psrf vid ifndurt fylH. 

Overs.: Krigeren bfid at vende (skibene) tU kysten og 
lagde til ved fylkets yderkant. Det hele vil fioirnodentlig 
blot sige: Han foretog en vending med »n flåde og gifc i 
land (nemlig for at holde dag på landjcwden). 
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T«U«U» 16. m 

1 Mifar gen. sibg. af subst, fem. hlifa-, ('beskyttelse, be- 
Bkærmelae'; 'skærm, værn'; 'det der tjener til beskyttelse eller 
besfcærmelse'] ; især: et 'skjold'. Man har ment, at hltf var 
beslægtet med lat. cllpeue, skønt dette ord har kort i og 
i h&Ddakrifteriie også hedder dyp- & dup-. Dette er dog 
kun en mulighed. Derimod er det vist, at hlif hænger sam- 
men med verbet hlifa 'skærme, skåne', og at dette verb 
hiifa etyraol. er = got. kleibjan ('ophjelpe' &c). Men jeg 
véd ikke, hvorft-a dette hleibjan nedstammer. Man sammen- 
ligner f, ex, lat. dimetu. 

'fiagds, ntr., 'jettekvinde'. Oprind, til flagd kender jeg 
ikk«. 

*hllfar fiagH 'skjoldets jettekvinde' «=■ strldsoxe. 

• hJyta- forkortelse af hlymja-, m., 'klang'. Oprind, til 
hlgmja: oldind. V {''"• 'høre', står i st. f. et oprind, kru. 
Denne V or i græsk og latin bleven til klu (x^u'etv, dAere), 
got. og oldn. hlu. Til dette (denne V blu) er nu i oldn. 
iViet sUffix mja; altså får man hlumja-, der naturligvis ved 
omlyd bliver til hlymja-, Suff. mja er egentl. to sufRxer, 
ma -f ja, smeltede sammen til ét, ved udeladelse af det 
flirstes vocal. Qot. har intet ord, der svarer til hlymja-. 
Men både got. og oldn.-isl. give V blu en udvidelse, sva- 
rende til den vocalstigning, de indiske grammatikere kalde 
gund-8 (msc., 'egenskab' — forskellig fra vtddhi-$, fem., 'væxt', 
dannet af V vardh, 'voxe', med suffixet H). Udvidet på 
denne måde lyder V*° P^ gotisk hliu, på olda.-isl. Ujå. Til 
denne udvidede V f^ici" to^n i gotisk suffixet man. Altså: 
got. hUu-man- 'bOrelse'. Cf. ty. Itumund, m., og verleumden. 
Men i oldn. isl. suf^xet -tna; altså oldn.-isl. hljårna- (nom. sing. 
Tdjåmr 'klang'). Forskellen I betydn. mellem oldn. hlymja- 
og oldn.-isl. hlj6ma- er den, at Mymja- betegner en mindre 
fyldig klang af kortere varighed, men hljåma- en fyldigere 
klang af større varighed. (I hlymja- er mere afbrydelse og 
gehtagelse). 

^ Mifar flagåa hlymr 'øxernes klang" = 'kamp'. 

'narfi nattens fader? eller Lokes sOn? Vi havde ikke 
ventet dette hovedord i kendingen her. Men den gamle 
hedenske skjald har keudt den nord. mythologie bedre 
end vi. 
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ISi VallAklft 16. 

^ba9 datid 1. 3. sicg., samt V i verbet bidja, der her 
og meget almindelig ellers i oldsproget egentl. betyder 'be- 
fale', formodentlig med biforestllling om, at befalingen gives 
i en mild tone, (got. V bad). 

^hverfa, intrans., infin., 'foretage en dreining' ind imod 
kysten. V olda.-isl. er hvarf, got. hvarb. 

*at landi ligesom 11^ 

"O Den folg. sætning, *lagdi andur-jalks p^f viå gndurt 
fylTiu, egentl. 'lagde skjolde (randtr) ved fylkets yderste 
rand', ni& sikkert betyde 'gik i land med en rustet bær* 
(som ban s& fylkede). 

" lagdi datid af Uggja 'lægge' i st f. *Ugja (got. lagjan), 
causativ til Uggja 'ligge' i st, f. Higja eller Higa (got. ligan), 
V både i got. og oldu. er lag, bvilket lag man bar ideoti- 
flceret med \vf_ i \ifoz- 'leie'. 

^^andur- forkortelse af stammen andura- (senere, i an- 
den halvdel af 13. årh. andra-), 'en ski at lobe over sneen 
med'. Oprindelig har her vistnok st&et andurs. Men af- 
skriverne, der ikke have forstået sammenhængen, have vist- 
nok forandret andure til andur-, i det de have opfattet and- 
ur porf &c. som ét ord. Den h^de tmesis -jaUcs , . . aruiur- 
er aldeles unOdvendig. 

1' andur jalkr 'skiens Oden' er guden Uller (som man 
har kaldt ham på, dansk). 

^^jcdkr et af Odens navne. SnE. I 38* (Gylf. cap. 3) 
står som Odena tolvte navn: *Jdlg eda JdVert, så at man 
altså har anset ordet for fremmed. 

^^Pqrf, fem., betyder 'trang'. Men her skulde stå et ord 
ibetydn. 'skib'; ti »UUersskib« er en kending for 'skjold'. — 
En anden læsemåde er vSrp plural af varp, o: kast ('ger- 
ningen at kaste'). Men det passer heller ikke. Hvad 

have nu håndskrifterne? Nærværende 'vh.' findes kun i 
Hkr. og Fms., og kun i 6 håndskrifter. De to bedste hskrr., 
Hkr.-håndskrifterne Kringla og JOfr., have begge færf. Det 
er efter min mening den ældste af de bevarede læsemåder. 
Men den lider af en feilskrift, der består i gentagelsen af/. 
Altså fwr, o: fSr, der er det rigtige. Da f/crf var aldeles 
meningsldst, bar det yngste håndskr. af Hkr., cod. Fris., 
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TaUekl« Xe. 158 

>rettet> det til porf, men de tre membraner af Fms. til 
vdrp. 

"vid styrer her acc. 

"dfldurt asn. Stamme: got. and-vairp-a, og oldn. op- 
rindelig; and-verd-a, at oversætte ved lat. tid-vsrao- (msc. ntr.) 
1 den Rirete betydn. af dette ptc. 'entgegengewandt*, .gegen 
etwas zugewendet, mit der Vorderseite nacb etwas ge- 
ricbtet«; ber: 'som vender imod — tigger foran — Håkons 
fl&de, der kommer fta havef . — and er oldind. dnti 'over- 
for*, 'foran', gr. otvcf, lat. ante. verd er V i verbet verda, 
men ber i bemærk, 'vende' (jf. lat. V ^ff^ og oldind. V vart), 
a er suffix. andmrda- bliver til Sndverda, 1 det v virker på 
a. Så udstødes « og u bliver samtidig til vocalen u (uden 
at omlydea). 

Er. 16 a. Ounnr vard gtrSng ådr gunnar lunda Prengvi- 
m^dr of pryngvi primr hundrudum und hramma nda gammi. 

Overs.: Kampen blev heftig inden den store kriger 
havde tvunget tre bundrede under liggribbens (ravnens) 
klør. 

1 gunnr, fem., ags. g&d, fem. oht, gundia. Stamme gunnja-, 
skOnt uden omlyd, poet. 'kamp'. 

■ «frAi{7 naturligvis fem., stamme ffran^o-. Egentl. strid: 
'krigerne trængte firem som en strid strOm*. 

■ dår med forest. måde, ligesom 3 a (derimod med 
ind. 61-"). 

* gunnar 1. pr. 'é&a der trænger krigerne, o: sine Qender. 

■ lunda, gen. plur. og stamme, ') 'lund', ') et enkelt 'træ' 
(sål. her). 

'Prøngvi- efter min opfatning: prengvi-, som det er skre- 
vet (dog med ») i 3 båndskn*. (den ene F8k.-recension). 
Prengei- er en forkortelse af stammen prengvja- {prangvja-), 
der i sin form er causatlv til pryngva (V Prangv). Det er 
naturligvis ikke rigtigt, at slå grundverbet og causativet 
sammen i én artikel (som Diet. gOr). 

Prengvimeidr et fyldigere udtryk i st. f. prengvir. Jf. 
t. ex. rækilundr 3*, gcetit^Srår 10^ (aækipråttr 20", felli- 
t^Ordr 21«). 

* meidr, nuU^a-, træ. Også f. ex. mede (>et af de krum- 

t 
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IM TéU«kIft 16. 

mede Træer, som en Kane eller Slæde glider p&«), hvortil 
et oldo.-isl, *meiSi vilde svare. 

*pryngm forest. datid ental 3. af grundverbet pryngva 
(V prangv), der i betydn. væsentlig falder sammen med 
causativet (hvoraf ikke folger, at man må gOre dem til ét 
ord). 

*Primr dat. plur. alle kOn, ligesom trUbus. [Stammen er 
Pri-, og synes at bestå af et suffix » og en V pra eller par, 
der har mistet sin vocal]. Dette primr mh. vistnok antages 
at bestå af 3 dele; nemlig: »V en radical del, nemlig tr. 
Dette tr kan dog ikke være den hele V, da man, så vidt 
^ jeg véd, ikke kan antage, at vor sprogæt, den sprogæt, 
der strækker sig fra Indien til Island, den japhetiske sprog- 
æt (som Rask kaldte den), besidder eller har besiddet nogen 
V uden vocal {— modsætningen til den semitiske sprogæt!). 
tr har formodentlig altså mistet en vocal, og har lydt enten 
tar eller tra. ^t bar characteren af et afledende sufSs — 
hvis det hele tri ikke er V, der står i st. f. tra. " mr casus- 
endelse for dat, plur. Denne form af denne casus-endelse 
findes kun i primr (premr) & tvemr. Deone caaus- endelse 
mr står i st. f, *m8, således som det endnu skal lyde i li- 
tuisk (skOut den nærmeste vei fra det ældre til ms måske 
ikke var den samme i gotisk som lituisk). Den oprindelige 
endelse for denne casus synes at måtte have været bhjams 
(bhiram-s). Store forandringer i tidernes Ifib! Den alml. 
enddse for dat. plur. i got <£ oldn.-isl. m, 

>" hundrudum dat. plur., stamme hundrada-. I got end- 
nu kun hunda- svarende til et oprindel. katUa-. 

"und med acc. ligesom 7*. 

"hramma ap. og stamme. Man kan jevnfOre got. 
ftmny'on 'korsfæste'; men got. ftramja« skulde hedde •Ar«nyo 
på oldn.-isl.! hrammr 'stOrre rovdyrs eller stCrre rovfugles 
med klor forsynede fod, især dens nederste del'. 

"nds se 14^ 

Er. 16 b. Folkeflattdi fangsæll fyUeir kndtti ganga paSan 
at hdfdum hafahragna. Pat vas hagnadr. 

Overs,: Den kampforOgeade seierrige fyrste gik derfra 
over hovederne på havets mænd. Det var ikke dårligt. 
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TelleUft 17. 166 

^folk^andi. Jeg oversatte dette ord som det er bleven 
opfattet Men det bOr vel snarere aammenstillee med mcera 
folhstrjandi Ida og opfattes i betydningen 'der forøger fol- 
kets vel'. 

*fang»cdl egentl, 'som gerne gOr en god (heldig) fangst' 
og deraf i det bele 'heldig i sine foretagender*. 

•«b/I: stamme sælja-, got. selja- (oversættelse af afafi-oc), 
'brugbar', cf lat. gdl i salvo- & sdlut-, 

^fyVeir her jarlen, ellers nærmest 'konge', og oprindel. 
'enhver der fylker en bær'. 

^knåtU ganga omskriv. = gik. — hnd egentl. kan. 

*TcndtH i st. f. hndh-ti. V ^ndh. Yngre V l^nag. 

'' Padan 'deden' (ligesom: heden, hveden). 

■ at ligesom i Porsteinn reiå . . . yfir jdkulsd at brU {Poret. 
Hvlt 40«-*), 

'at hefSum. Man skulde tro, at et par bundrede af 
Håkons fjender vare omkomne tæt sammenpakkede og 
stående i en vandgrav, så at jarlen havde kunnet benytte 
dem som en bro. Jf. Hkr. Har. harflr. c. 88, hvor det f. ex. 
hedder (i P. Å. Munch's overs.): >Der laa saa tykt af Faldne, 
at Nordmændene kunde gå torfodede over Myren.. 

^'^hafa bragnar kong Ragnf^d's folk, der så at sige 
kun havde hjemme på havet: de vare komne fk-a Orkn- 
tteme, 

"haf, ntr., svarer til lat. altum ('hav'). Jf. f. ex. ty.: 
das holte meer, die hohe see. 

"bragnar, poet., plur. uden sing., 'mænd'. 

"hagnadr, 'fordel, bekvemmelighed'. 

Er. 17 a. Hitt vas auk, at aurborda egkir runnu nordan 
und svinnum aigrrunni sunnr d vit Danmarkar, 

Overs.: End videre begav det sig, at * grusplankens« 
heste løb tr& nord bærende den vise helt i sydlig retning 
til et besøg i Danmark. 

* Mitt vas auk væsentl. ^ Hitl eaa metr 13'; kun at 
auk er 'også', men meir 'senere'. 

■ aur- forkortelse af aura- 'grus'. 

' borda- = got. baurda- 'breet'. 
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156 VellskU 17. 

*attrborlf qs. >gruaplankec, o: den anden plaokenekke 
fi-a kølen 1 et skib. 

»eyftr stamme eykja- ethvert 'dyr, der bruges til kersel 
eller til at bære byrder eller til at ride p&'. Synes ikke 
at kunne være afledet af aka ('age') V o^, og beller ikke 
at være beslægtet med ok ('åg'), oka-, got. juka-, lat, jugo; 
oldind. jugd; gr. ^uyé-. Rask, bvis jeg husker ret, af equus. 
Det (fykr) måtte da være et låneord, og er da vel snarest 
oldgæl. ech (nyere each). 

* aurbords eykvr 'skibe'. 

^rttflflu ('rende, løbe') V oldn, og got rann; men vlst- 
Dok en eecundair V ^ begge sprog I 

^smnnum: stamme xinnno-, got. amnpo: Qot. tvinpa- 
betyder 'stærk'; nht. gesehtoind betyder 'hurtig'; osv,; men 
oldn, avinna- betyder 'klog, vis'. 

* tigrrunni (med rr) står faer i alle håndskrr. Altså må 
aigr {sigra- msc.) her betyde: ikke seir, men kamp (alt- 
så det samme som sig), 

>° nordan . . . mnnr. Dersom gunnr ikke stod her, vilde 
man juat ikke savne det. Ganske overflødigt behOver det 
dog ikke at være. nordan er måske lidt emphatisk: 'ita et 
meget nordligt punct (nemlig Trondbjem)'. Og Håkon kunde 
være seilet enten austr i Østersøen eller veatr um haf, 

" d vit 'i retning af (med biforestilUng om besøg)' sty- 
rer gen. 

Er. 17 b. Auk Bqrda valdr, Dofra dréttinn, of faldinn 
hélmfJQturs hjdlmi of sétti fund dantkra j8fra. 

Overs.: Og den vældige Horders behersker, Dovres 
drot, besøgte de danske fyrster, 

> B^iia gen. til nom. plur. Hijrdar, 'indbyggerne i HOrfta- 
land (o: >det nuværende SOndre Bergenhuus Amt i Norge«)'. 
Denne gen. styres af 

* valdr, msc, 'behersker". 

» Dofra gen. plur. Nom. plur. formodentlig Dofrar, et 
»prestegæld« ved DovreQeld i Norge. At kalde jarlen dofra 
dréttinn er derfor lidt underligt. 

*Men endnu mere påfaldende ere de to samlede ken- 
dinger: h. V, d. dr.\ 
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'faldinn aam. part præt. BOinlog som haUa Cholde'), 
akOnt verbet her egentl, har samme bemærkelse som et af 
faldr (kvindelig hovedpynt) afledet verbum vUde have. V 
fald (men got. faip). 

* of fald. holmfj. hjdlmi oversatte jeg ved 'den vældige'. 
Men det er snarere 'den imponerende' — ikke så. meget 'den 
skrækindjagende', 'den skrækkelige', som : 'den imponerende'. 
Egentl. 'hvis hoved omgives af slangens hjelm'. 

' holmfjeturr er ikke 'havet {ægir I st. f. ægir)', men 
'slange'n (rimeligvis Fafnir). 

*egentl. 'søgte de danske fyrsters mOde', 

*$ækja, Infln., søge, got. tOly'an. 

•i> Pluralen danskra j6fra er mærkværdig. Jf. dog Hkr. 
(iTv. 24 Margir aSrir hfffdingjar (nemlig end Håkon) vdru pd 
med Danakonungi, peir er honum veittu liå. 

Er. 18 a. Opfatningen i C. K. synes at være: 

Ok fémtldr ionungr vUdi freista at, tn9 mordfrost, fiegs 
myrJcmarkar hlédynjar dlfs, es kom nordan. 

Overa: Og den gavmilde konge vilde prOve i kampen 
det mOrke skovlands fyrste, der kom fra norden, 

^freiata (ada), 'prøve', got. primitivt verb fraitan (perf. 
faifraié) der åbenbart synes at stå i st. f. fraistan (jf. on.- 
Isl. frtitta ftc, samt got. fraistubnja-, fem., 'ftistelse'). 

'at synes ikke at kunne være indnitivmærket (altså 
ikke vildt at freista, men vUdi freista at), men præp. at 
brugt absolut, i bemærkelsen 'ved den foreliggende sag*. 
Jf, t. ex,: »hon , . , bad konunginn healpa vid . , . konangssi/ne 
pesaum* Flat. udg. I SI«-", .e/" «ft fæ pér nokkvat vid hélpitt 
Fms. XI 192io. Sagen er, at on.-ial. hOrer til de sprog, hvor 
sammensætningen af verba med præpp. i meget få tilfælde 
er gået for sig. F. ex. i nuværende dansk er forholdet helt 
forandret; og dog er der mange sådanne verbale compoaita, 
der ikke godt kunne bruges undt. i visse former (såsom in- 
finitiv eller en tillægsform ; ex. 'adspørge, tildrukken, tilbage- 
vise)'. Jf. de mangfoldige fydske verbalcomposita med se- 
parable (f^askiUelige) præpp, ('ablassen, abzulassen'). 

»vid med acc omtr, ss i med dativ. 



>dbyGooglc 



tB6 TdlAkU 18. 

' mordfrott. Hvis denne opfatning er rigtig, har der for- 
modentlig oprindelig stået morJta. 

' mordfrott, 'kftmp', = odda frost (Sighv.) =; mutar frost 
Htal 61. 

* frost, ntr. on.-isl. Dan, (en) 'fhist' m&ske tydsk ind- 
flydelse, 

*Got. bar ikke 1 levningerne frost; men en stamme 
frUua-, ntr. eller msc., der kun forekommer I dat slug, 
friusa (Kor. 2, 11,27), Intet oldn. frjås eller frjéss. }/ frus. 
Uan har sammenlignet pruina (i st. f. prusfna?). 

*Peaa &c. gen. styret af freista. 

' I pes$ er pe stamme og u bOiningsendelse (svarende 
til oprind, og oldind, sja i tdsja). 

*" mi/rkmarkar, gen, sing,, 'den mOrke skovs', egentl. 
'raOrkskov(en)8', myrft- en forkortelse af adj.-stammen mt/rkva- 
'm(Jrk'. marJear, gen. sing., fem., '8kov(en)s', 

" »hlåSynjart, gen. sing. af en stamme på ja, i betydn, 
'jord, land', her 'land', 'Den mOrke skovs land' skal være 
'Norge'. Skrivemåden af *U6dynjar' er usikker for så vidt 
åd (3. og 4. bogstav) angår, F. ex, i Vspå har 2365 (cod. 
reg. til SæmE.) od; 2367 (cod, reg, til SnE.) fd; 242 (cod, 
Worm.) o6. 

" dlfr, gen. sing. af stamme élfa- en 'air. 

"myrkm. hl. dlfr nota. 'fyrste over de mOrke skoves 
land'. 

"e« Jcom nordan 'der kom fra norden'. 

" Hvad Jcom angår, så står det i st, f, Jojam, hvilket 
kvam også er V ligesom i gotisk. Denne V Identificerer man 
med oldind, garn >ire, adire, abire, proflcisd, praeterire«. 

Critik, »Den stærke tmesis -frost mord- har ikke me- 
gat at sige. mords kunde være det oprindel. i st f. mord. 

'konungr udeo nærmere bestemmelse vilde være for 
ubestemt, da danskn j6fr^ står i den (umiddelbart) fore- 
gående <vh.'. Dog har også dette m&ske mindre at sige, 

'Pesa ea kom nordan synes aldeles overflOdigt, når myrkm. 
1i}6d. dlfr betyder 'Norges f^rrste". Desuden vilde en gen- 
tagelse af den udfOrlige beretning om reisen fra Norge til 
Danmark være temmelig overflddig, 

* Det synes meget usikkert, at t&fr kan betyde 'fyrste'. 
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Forslag. Jeg må derfor forsøgsvis foreslå fOlgende 
opfatning: 

Ok fémUdr konungr myrkmarkar hlédynjar vUdi freista 
at, t>i9 frost, pesB morBalfa, e» kom nordan. 

Overs,: Og Danmarks gavmilde konge vilde, ved vin- 
tereos begyndelse, prOve den kriger, der kom fra norden. 

> myrkmarkar hlédyn bliver da ikke Norge, men Dan- 
mark ; og myrk bar da ikke bensyn til bladenes farve, men 
tit den dybe skygge i skovenes indre. Jeg bar angående 
dette spørgsmål benvendt mig til etatsråd Steenstrup, der 
mente, at myrkm. hl. passede endogså bedre på Danmark 
end på Norge. 

» morSalfr, i betydn. 'kriger', er en kending af reneste 
vand. 

*md frost. I dette udtryk lagde jeg betydningen 
'ved vintereDs begyndelse', egentl. 'på den tid, da fro- 
sten forestår' — måske endog 'i frostveirets tid'. Præp. vid 
bruges også temporalt, skOnt ^elden. For ex.: vid sdlarsetr 
(Hervar.). vid aptan »ved Aftenstid* Ctråg. Kb. n 143". vid vetr 
sjdlfan Fms. II 97ii. vid {am B, A) ndtt 'om Natten' 1 Sam. 
28a. Hertil kommer nu, at skjaldene undertiden tilfSie tids- 
bestemmelser, f. es. i Sigbvats Nesjavisur Fér år vik d vdrt. 
Men dette er alligevel netop det svage punct i min opfat- 
ning, da jeg ikke véd, om det virkelig var >ved vinterens 
begyndelse« at keiser Otto n (året 975?) rykkede mod 
Dannevirke. 

Er. 18 b. Pds valserkja eedrhirSir bad stirdan gram 
varda virki fyr Bagbarda Aurda Jilym-NjdrOum. 

Overs.: Da krigeren (vals. vedrh.) bad den tapre (stird- 
an) fyrste (gram) forsvare volden {virki) mod krigerne {Hagb. 
hurda Jdym-Nj.). 

ipds også 14» 19". 

■ valserkja, gen. plur., står i alle tre båndskrr. til Hkr. I alt 
6 båndskrr. Men alle tre båndskrr. (også membraner) til Fms. 
have gen, sing. valaerkjar, hvilket synes bedre. Der er mere 
liv — et mere centraliseret liv — i ental end flertal; hvor- 
for entallet her lyder kraftigere. Jeg læser altså val- 
serkjar. 
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IflO TeUakU 1& 

*vdU«rkjar veårhirdir må tages uoder ét, som om der 
stod valveSra aerkjar hirdir eller snarere: vals vedr$ terkjar 
hirdir o: 'krigeren'. Muligvis det oprindelige I 

*val opfatter Lp. som stående i st. f. Vala, G all or »m. 
Men en sådan kending som Vala vedr vilde være h&Jst på- 
faldende. Folkenavne brugte på denne måde synes aldrig 
at forekomme. Jeg tænker mig snarest, at val-vedr må 
være det 'veir, der frembringer faldne', altså 'kamp'; lige- 
som f. ex. unda él er det <veir, der ft-embringer sår', altså 
ligeledes 'kamp', 

^aerkr {jterkja-) naturligvis samme ord som dan. icerh. 
Men hvad terkr betyder, forekommer mig ikke klart. 

^valvedra »erkr bliver 'brynje'. Og 

^brynjens liirHr, o: 'den der forvarer brynjen', 'mand, 
kriger'. Har. blåtand I 

*gHrdr, adj., 'stiv, hård'. Her 'tapper'. 

*gram skulde her være jarlen (Håkon). 

"twrtfa (-aåa) = verja (varda) forsvare. Verb.tJor^a 
må være afledet af stammen vardit- (nom, sing. vdrdr) 
'vogter'. 

*> virki 'volden' (Dannevirke). Stamme virkja-; virk ety- 
moL d. s. s. verk, og ja su^x. 

"fy I 'imod', egentl. 'over for'. 

^* Hagbarda gea. sing. af en af^atamme, nom. sing. Bag- 
bardi, i st. f. det sædvanlige Hagbardr (Hagbarda), 'sø- 
konge'. 

"Awr*, 'dOr'. Jf. 14» mjékhur9um. 1 Hkrhåndskr. 
(Fris.) bar her det efter min mening urigtige »heorda: De 
2 andre Hkrhåndskrr. have hurda gen. ptur.; men de 3 hånd- 
skrr. til Fms. have hurdar gen. sing., hvilket jeg foretræk- 
ker. Søkongens hurd 'skjoldet'. 

»slyoldets hlymr 'kampen'. Med hensyn til hlymr 
ae 15«. 

^'Hagb, hurda hlym-NjSrdr en 'kriger". 

Critik. Det synes ikke naturligt, at jarlen her kal- 
des gramr, men kongen derimod simpelthen valt. veSrhiriUr. 
Qramr synes at være k= konungr i den ftJrste 'vh.'. — Jeg 
foreslår derfor f{tlg. opfatning: pd* gramr bad stirdan val- 
terkjar vedrMrdl varda virki fyr hagbarda hurdar MymnjSrdum, 
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V»Uekl»;i9. 161 

Hvorledes stille nu båDdskrifterne sig dl dette mit for- 
slag? 

Svar: De 3 håodskrifter have nominativ på begge 
Bteder; altså veSrhirdir (38 har -hardrl) og gramr: hvilket 
naturligvis ikke kan være rigtigt. 1 håndskr. (53) har 
accusativ på begge steder; altså vedrMrdl og gram; 
hvilket naturligvis heller ikke kan være rigtigt, 2 båndskrr. 
(54 og 61} have det jeg har foreslået, nemlig vedrhirdl og 
gramr. 

Er. 19 a. Vasat gengiligt at ganga i gegn her Petra, pétt 
geirrdgar garå-Røgnir gørdi hardan styr. 

Overs,; Det var ikke indbydende at gå (rykke flrera) 
imod deres hær, skønt skjoldets Odin gjorde et heftigt angreb. 

* Vasat (ligesom 2') 'det var ikke', eller ndiagtigere 
'non erat'. Nemlig: Ligesom det hedder f. ex.: på tydsk 
e« war, på dansk det var, sål. også på nyislandsk pad var; 
— men i oldsproget blot var, ligesom i latin og græsk. 

'gengiligt. gengiligr meabilis i den pass. betydn., d: 
'som man kan gå', gengiligt '(ikke) til at gå'. 

* Vasat gengiligt. 'Det var ikke indbydende'. 

* at ganga, *at gå, at marschere, at rykke frem'. 
^i gegn, med dativ, 'imod'. 

*her dat. sing. 

^Peira 'deres hær', er det Nordmændenes hær? eller 
er det Tydskemes hær? 

Antager man med udgiveren i C. N,, at vers 19 har fulgt 
umiddelbart på vers 18, bliver petra d. s. s. kagbarda hurd- 
ar Mymnjarda, o: 'Tydskemes'. 

Og fOlgelig bliver geirrdsar garHrdgnir 'Håkon jarl'; 
og sætningen pétt .... styr betyder enten 'skdnt Håkon an- 
greb tappert' (d. v. s. i nærværende tilfælde), eller måske 
snarere 9k&nt Håkon gjorde en heftig kamp' (d. v. s. altid; 
altså 'skdnt Håkon var en tapper kriger'). 

8 p6U 'skOnf . D. 8. s. p6 at. 

* geirrdsar ordret 'spydlobets' ('spydflugtens'). gw' for- 
kortelse af geira- 'spyd' (9' 10*). (ifawoc, -^aloov). Fem. rd$ 
= eugl. race 'lob'. (Et andet engl. race pleier at afledes af 
raé^. Jf. det i dansk brugte race). 
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les v«u«ku u. 

■o garå forkortelse af garåa- msc. 'vold', Qot gardX-, 
lat. lu>rto-, gr. xopro- ('indhegnet sted'). 

"garrdsar gardr 'vold imod spydflugt' = j«>o garår 
(87-9) 'vold imod spyd', o: 'slgoldet'. 

»* rfignir (2*) et af Odens navne. 'Skjoldets gud' =s 'kri- 
ger'en; og den hele kending (geirrdsar gardrtfgnir) = getra 
garå$ hléridi 8'-8. 

^'gørSi faceret. 1 f&lge mit Btandpunct må. jeg skrive 
gerSi ikke blot i forestill, måde (som her), men også i frem- 
sætt. måde. 

^^hardO' got AardU'. 

"«fyr som 15*. 

. Er. 19 b. Pdt gunnvidurr får sunnan meå fyVti Frisa, 
Frakka oJe Vinda. vdg« blakkridi Jcvaddi vigs. 

Overs.; da kampgudea (krigeren — keiser Otto) ryk- 
kede frem flra syd med hære af Friser, Franker og Vender, 
fordrende kamp. 

^J)dt da, ligesom 14* 18'. 

' »gunn-Viåurr* 'kampens Oden'. Stammen jrttmya- 16'. 
viåurr et af Odens navne (4*). £eiser Otto IL 

*fér 'marscherede'. 

* sunnan >fra Sønden«. 

^med acc, da meningen er 'fttrende hære af Friser 
osv.'. 

'ffflki Ib''. Her i en anden bemærk., nemlig 'skare' 
('hærskare'). 

^ Frtsa- gen. af FrMr. (Urigtigt Frisar i registrene til: 
isU. Ann., Hkr. U, 6Tr. "). 

'Frakka gen. , til nom. Frakkar,heT måske folk Araber- 
tugdOmmet Franken. 

• Vinda = 15>. 

*°vdgs blakkridi formodentl. den tydske keiser. 

"vdga- her i gen. sing., men 11' i dat. sing. 

^'blakk forkort, af blakka- (nora. sing. blakkr), poet. 
'hest' (overhovedet, uden hensyn til lød). Formodentl. oprinde- 
lig et egennavn. Diet. nævner Diderik af Berns hest Blanka. 
Men hertil må dog bemærkes, at Blakkr forekommer som 
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egennaTii SnE. 1 484* (Bjlfm reid Blakki, en Bjdrr Eerti ost.); 
jf, 8nE. I 480i« ^egn kndHi Blakkr bera. 

'*edgg blaJckr 'bftvbeaf = et 'skib', og 'havhestena' 

" rOH, 'den der rider på bavhesten', 'havbestens rytter' 
= en 'mand'. Jf. einriSa 8* og JHåridi SK 

*^lceaddi med gen. 'opfordrede til'. Icvedja cauaativ 
til kveda. Således betyder kved\a egentlig 'bringe — eller 
aOge at bringe — til at tale'; men dernæst 'hilse', 'opfordre', 
OBT. Got. har hvipan (qipan), 'sige, tale', = on.-isl. kveda; 
men intet causativ kvapjan. 

"vtgg gen. af vtga- 'kamp'. As. IV (vig), [vfj^ kan ikke 
være afledet af V vag (i vb. vega, ttema. datid v4 i st. f. vag)]. 

Er. 20 a. Odda prymr vard, et Pridja logs leikmidjung- 
ar l<igSu taman randir. arngreddir vard andvigr. 

Overs.: Der blev et ordentligt våbenbrag, da hærene 
mødtes. Omens spisemester veg ikke. 

1 Odda gen. plur af odda- (nom. sing, oddr) 'od' ('spids') 
på et sværd, et spyd, osv. Elt got. uzds = ns. oddr findes 
ikke. 

'prymr nom. sing. msc., stamme åbenbart prymja-, njrag*. 
Prymr er åbenbart beslægtet med pruma 'torden'. 

> varS 'blev, opstod'. Udtrykket er åbenbart emphatisk, 
så at meningen er 'der opstod en vældig våbenlarm' eller 
'en vældig kamp' — ti odda prymr kan betyde be^e dele. 

*«« ber tidspartikel da. 

^pridja gen, sing, (pridjan-), 'Oden' — formodentl. med 
hensyn til den mythe, der ligger til grund for Gylf. (især 2 fln.): 
Hdr, Jafnhdr, Pridi. 

• logs gen. sing. (loga- ntr.), 'flamme', f. ex. lysets; 'blus'. 
Sværdet kaldes Odens lys, flamme, blus eller lignende i hen- 
bold til SnE. I 208 (Bragarce&ar cap. 1); >0m Aftenen . . . 
lod Odin bære Sværd ind i Salen, der vare så blanke, at 
de gav Skin tra sig, og man behøvede ingen anden Lys- 
ning«. 

On.-isl, har ikke alene verbet loga svarende tU det 
danske verbum at lue og subst. mase, logi (stamme logan-) 
svarende til dan. en lue; men også ntr. log, der ikke gen- 
findes i dansk, I got. svarer intet til disse 3 ord (loga, logi. 
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log). Den oldn.-iel. V er log, got. V louh (urgot. luh), lat 

V lUc (f. ex. i l&cerna & lUcesco; — men med stigning i 
l&cire, lacem, &c.), gr. V )>i»t (aii9t-XtJx-i] 'dagskær*), oldind. 

V rwfc', oprindelig V n*^ (hvilken V rwÆ altså i on.-isl. er 
blevet til log; jf. norsk logje og svensk låga fem.). 

T leik forkort, af letkor, rase, leg, men got. laik\- ('dans') 
(cf. oldind. langh 'springe' og XaY«; 'hare'). 

'Pri/fja Ugs letkr 'leg med Odens lys' = tverSlakr 
'sværdleg', 

* mSSjungar msc. nom. plur. (miåjunga-) et jettenavn, be- 
tyder også 'væder' {aries); men bruges som hovedord i en 
mandskending. Synes afledet af on.-isl. adj. midja- ('værende 
i midten') ^ got. midja- ^ lat. medio- =: oldind. mttdhja- =s 
gr. y-iaaa- (i st. f. iJ-^djo-), yngre ^£ao-. 

" lUgdu jf. lagSi 15«. 

^^saman 14«. 

"randir fem. ap. 'skjolde' 3» 14*. 

1* Udtr. leggja taman randir (sammenligner S. Eg. med 
lat. eonaerere mdnua. 

^*arngreddir 'den der (ved at fælde sine Qender) væk- 
ker Omens grådighed'. 

» am forkortelse af arnu- ('Orn'), hvor ar vistnok er 
den radicale del og nu (ligesom f. ex. i bjSm, mnr) sufllz. 
Man bar en oldind. V ar,ire, og et oldind. adj. tara-* 'hurtig'. 
Måske har V ar fået bemærk, 'flyve'. 

^*greddir nom. ag. et ubrugeligt verbum *gredda 'be- 
virke grådighed'. Peger hen til grddu- 'grådighed' (got, grédu) 
som sin kilde. Oldind. V Qardh 'være grådig'. 

>' vard betyder her 'viste sig at være' (o: 'Qenden fandt, 
at han var'). 

^*andvigr, adj., forekommer mig ikke at betyde *cui 
haud resisti facile potest* LpoSt., men 'som gOr modstand'; 
altså Jiann vard andvigr 'Qenden erfor — flk at fSle — ,at han 
ikke smurte haser, men hrSkk vid' (som det hedder på is- 
landsk). Udtrykket forekommer mig emphatisk. Vi må 
huske på, at den tydske keiser var den angribende. 

^'and den samme inseparable præp, som i Sndurt 15' 
(lat. ante, gr. avnC, oldind, dnti 'overfor'), 

"> vigr (vigja-), 'som kan kæmpe', 'som kæmper*. Vi har 
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foruden denne stamme ogs& stammen aubst. ntr. viga- IV 
19'. Disse stammer (viga- subst. ntr. og vigja- adj.) kunne 
Ikke stå i virkelig etymologisk forbindelse med V vag i 
Torbet vega 'dræbe'; ti V vag (got. og on.-i8l.) er i virkelig- 
heden etymol. = lat veh, oldind. vah, 'bære'. Men en firem- 
med bemærkelse 'kæmpe & dræbe' er ligesom flyttet ind i 
V vag. — Sagen er, at oldnord. vistnok oprindelig har haft 
et uafledet verbum *viga ('kæmpe' oav.^, svarende til got. 
veihan (vdih) 'kæmpe', og boiet som hntga, tiga, sHga osv. 
Til et B&dant *oiga (■)/ vig) må da vig 'kamp <£ drab' og vigr 
'der kæmper' have sluttet sig, rigtig nok, som det synes, 
på en lidt usædvanlig måde med hensyn til afiedningsm&den. 

Er. 20 b. Sundfaæa tcBkipréttr Icom SBæum d flåtta. 
Par'g mdt gramr meS gumnum varlU t/rpjådtim garO. 

Overs.: Søkrigeren (Søhelten) jog Sachseme på flugt. 
Fyrsten med sine mænd forhindrede Renden i at bemæg- 
tige sig volden. 

^Sundf. scekipr. kan både være 'den der angriber et 
skib' (søkriger) og 'den der med kamp bemægtiger sig et 
skib' (søhelt). Hensigten med denne kending. Cf. t. ex. fjdl- 
»nerrinn 12*. 

*8und, ntr., hér ikke 'svOmning", men 'sund' (o: 'hav- 
stræde'). 

*faxi (faæan-), msc, po6t,, test'; egentl. 'den der har 
man (o: mankehår)'. Ags. feax 'hår'. 

*sundfaxi 'sundhest' = 'skib'. 

' scBki forkortelse af verbalstammen scekja- 'søge at over- 
vinde' også 'overvinde'. 11* 17*. 

'Préttr et af Odens navne, jf. 5«, står i stf. aflednings- 
endelse, scekiprdttr et fyldigere udtryk i st. f. scekir. Jf: 
fellinjSrdr 21», gættnjSHfr lO', rækilundr 3*, prengvimeiSr 16*. 

''Icom trans. V. 

*d mei> acc. ligesom 4' 17*. 

*fiétH (fiéttan-), msc, 'flugf (= 'det at flygte'). 

^"Par es svd at epitritos primus. Derfor ^ar« *»* spon- 
deus. Disse 4 ord ('der er det således, af) danne ligesom 
en indledning tO sætningen gramr . . . garS, en indledning, 
der giver sætningen eftertryk, i det tanken synes at blive 
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*fl8t fcan maa kalde *t forsvare volden', nemlig Met 
ikke At fn^rænke sig tfl defendren, men gribe offen- 
siven, gare et udfald og jage flenden pokker i vold'. En 
anden feltherre, mener vel skjalden, vilde være bleven 
ttSende på og ved Dtmnevirke. 

"På dette sted bruges gramr om Håkon jarl. TI her 
kan ingen misforståelse finde sted. 

" med gvmnum 'med (sine) mænd'. 

'*7»ma«-, mand, got. og on.-iBl., samme ord som lat. 
homo (Dan. brudgom). [Stammen guman- har I on.-isl. en 
dobbelt plural, nemlig: gnmavy guma, gumum, der kan an- 
aes for det normale, i^ gumnar, gumna, gtuanam, i det stam- 
mens udlyd {») er på en uregelmeessig måde optaget i bOi- 
ningen]. 

" vatdi yrpj. gafd 'hindrede dem fira at erobre volden'. 
Dette verja er det got. varjan, oldind. V var afværge (osv.). 
Verja éhm eht falder ikke i betydning ganske sammen med 
verja eht fyrir ehm. 

" yrpjddum jf. yrpj6d 13". 

Når man tager er. IS— 20 som det foreligger her, får 
man fOlgende indtryk. Det har været enten ved begyn- 
delsen af eller i selve den kolde årstid, at Håkon fik det 
hverv at sætte sig fast på Dannevii^e for at forsvare det. 
Men ban har formodentlig længtes efter at komme hjem tfl 
sit land, og i alt fald ikke haft lyst til at blive på Danne- 
virke måske den hele vinter og måske endnu længere. Han 
beslutter derfor at gjfire et udfald; hvilket han også udfOrer 
med et sådant held, at han slår Sachserne, der synes at 
have dannet avantgarden af keiserons bær. At opsætte an- 
grebet til keiseren selv også var ankommen med sine Pri- 
ser, Franker og Vender, vilde (i folge er. 19) ikke have 
været rådeligt. (Muligvis er det Håkons anfttrte held, der 
har indgivet keiseren den overbevisning, at erobringen af 
Dannevirke, når det blev forsvaret af sådanne folk, vilde 
koste alt for meget blod, og at han derfor har forandret 
sin plan og foreløbig trukket sig tilbage for at trænge ind 
i Danmfirk ad ssveien), 

Det ft^lgende stykke, er. 21— 2S, handler om Håkons 
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tog igeQoem GOtha-Rike eller GOtbalaDd. (H&konB ærgrelse 
over at være bleven dobt). 

Er. 21 a. Flétta felUnjSrdr gékk ta fréUar d veUi. Hed- 
ina vdda draugr gat dagråd dolga Sdgu, 

Overs.: Helten forelagde oraklet spOr^smål — råd- 
spurgte oraklet — på sletten. Krigeren fik en heldJg slag- 
dag. 

^flåttan- 20« 'gerningen at flygte'; her (31') 'de flygtende". 

'felli- fork<H^else af den causatlve verbalstamme fellja- 
(i st. f. faUja), 'fælde'. Da fellja-, forkortet fellu, også er 
stamme til nomen agentis, bavde man blot bebfivet at til* 
fOie nom. sing. suftixet r; altså: fellir, der ofte forekommer. 
Men felli-Njdrdr giver et fyldigere billede, i det dette cora- 
positum ligesom fremstiller en gudlignende skikkelse. Des- 
uden vinder man en plural: f^li-Nirdir osv. Nuttirligvis 
vedbliver felli i denne sammensætDing at være en verbal- 
stamme belt igennem. 

'ttjdrdr 10'. 

^gékk ('gik') står i st. f. *geng, og dette Igen i fit. f. 
*g&tg. At der i gotisk bertil må have svnret et senere for- 
svundet *gaigagg, kan sluttes af oht. giang, mellembfiit. 
giene (etymol, skulde denne datid på nlit. skrives gteng). 
Etymologerne ( — så vel de dristigere som de strengere — ) 
ere i det bele enige i at anse forlyden i got.-nord. ganga (g) 
som svarende til et oldind. g, så at ber altså ikke foreligger 
nogen fralyd ('lautverschiebung'). De antage således et 
meget nært slægtskab imellem det ved reduplication itf V frem- 
komne verbum ganga og verbet koma (leuma), hvis V ^f 
Jaiam ^ oldind. garn, 

^fréttar naturligvis gen. sing. Betyder >) 'spOrgsmål', og 
således ber; «) 'orakelsvar'; ») 'efterretning' som 'det der spOr- 
ges'. Ligesom dan. spSrge, og ligesom oldn. spyrja, således 
har også oldn. verbum frétta den dobbelte bemærk.: 'for- 
lange at vide' og 'få at vide af fortælling'. — Subst. fem. 
fr^ synes at bestå af to dele: »)V frah (i den got.-urnord. 
form — med A) og ») det afled, suffix ti, hvilket er urjafetisk, 
gr.: uTj--«- ('forBtaod'), 9 j-fft ('natur'), men står her i at. f. got. 
p% eller di, fordi h er eo spirsna. A)tB& bar vi got-urnord. 
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frdhti-. Nu omlydes a ved t; alts& frehti-. Nu assimileres 
A (altså fretti ) medens assimilatiooen samtidig bevirker for- 
længelse af den foregående vocal; altså: frétti-. Sufflxvo- 
calen er allerede forsvundet i got., hvor nom. sing. af denne 
stamme formodentlig vilde hedde *frahtB, ligesom f. ex. tnahia 
('magt'). I Ovrigt bevirker det her omhandlede sufdx ikke 
let omlyd. 

»veUi 12«. 

^Seåins 1«, 13«, 14«. 

^vdda gen. plur. til nom. sing. vdd fem. 'eegtis', ikke i 
got. men fex. oht. og mellemholt og obsolet nht. Wat 
»veatis: vdHr 'klædningsstykker'. 

' draugr i almlh, 'genganger', men som hovedord i ken- 
dinger, der betyde 'mand' skal detiftslge Lp. betyde »trun- 
cus arbdrig arefactus*; ligesom også Bjttrn BoUd. har: 
adraugr.... ')arbor årtda, sj^ec. abiet, en opstaaende, 
hentorret Træstamme, fornemmelig Fyr eller Gran«. Frem> 
deles SnE. n 497i5 (Ormseddu brot) :... >/Vorr ^a borr 
dravgr*. (I Ovr. kender jeg ikke draugr i denne bemærk.). 

>o gat, 'Bk, fandt', den samme betydning som dette verb 
også har i got. og engelsk. Formen gat er datid ental 1 og 
3, og tillige V både i oldnord. og got. Oldn. get, gat — 
gdtam, getinn; men i got. kun med bi- (bigita, -gaf — -getum 
-gitaits). Dan. gide, gad. 

» dagrdd as. af dagrdS, ordret 'dagråd', o: 'dagvalg* = 
<valg af dag eller tid (til en handling)'. ~ Deraf; 'god lef- 
lighed', 'heldig stund', 'lykkelig stund'. 

" dolga sågu. Det synes fuldkommen klart, at enten 
udtrykket Hedina vdda eller udtrykket dolga sdgu her bety- 
der: 'kamp', 'slag'. Hvis Seditu vdda skulde have denne 
betydning (nemlig: 'kamp', 'slag'), måtte vdda være — ikke 
gen. plur., af {Qta.vdd, vestis, men gen. sing. af msc. vdifi 
(vdåan-) 'fare' (etymol. = dan. våde). Men jeg kender intet 
sikkert sted, hvortil en kending som Hedina vddi, 'Hedens 
fare', i betydn. 'kamp' kunde st&tte sig. '■} Lex. po6t. an- 
rorer Hifgna vo (o: Mdgna vå) af Eb. 19, 11; men stedet er 
usikkert, og Eb. > har »HSgna vé*. '>)Lex. poet. anfOrer et 
sted af HAleygjatal (Hkr. U. pg. 157 v. 2), hvor Jomsvikin- 
gerne kaldes timntimmidr Yngmfreya, Hen dette udtryk 
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betyder måske 'de, der forterne Yngvitreyr (nemlig ved de- 
res vilde optræden). Jf. Yngl. 12: *I hans (o: Freys) Doge 
begyndte Frodefreden, da var der og gode Aar over alle 
Lande: det tilskreve Sviarne Frey«. °) Lex, poet. anfOrer 
Yngva angr (Jdrnnn akaldmfer Fms. IV IS^a). Men hvis 
Yngva angr her betyder 'krig', så er det vel fordi man har 
tænkt sig, at krigen mishagede fredens gud. I alle tilfæl- 
de var Frey {Yngvi, Yngvifreyr) ingen aøkonge. — I Cvrigt 
må jeg her fremhæve, at hvis en kending som Hedina vadi, 
'Hedens fare', i betydn. 'kamp' skulde forekomme, m&tte 
Hedins (og lign.) opfattes ikke som genetivus objectivus (gen. 
passivus) men som gen. subjectivus (gen. activus) ; med andre 
ord: man m&tte ikke tænke sig faren som gående ud over en 
til det poetiske apparat bOrendo helt, men som gående ud fra 
ham; med mindre man skulde have haft en fortælling om en 
berCmt kamp, hvori helten var omkommen på en mærkværdig 
måde. Sagen er, at de gamle skjalde uden tvivl have holdt det 
for upassende at bruge kendinger, der i mindste måde kunde 
synes at antyde, at sådaane helte havde taget noget hensyn 
til faren. Og i almindeUghed have også de hedenske vikin- 
ger uden tvivl betragtet doden i en kamp som en port, der 
[<3rte ind til Valhals glæder. De have derfor sikkert med 
hensyn til dødsforagt lignet fanatiske muselmænd (i vor tid). 

For nu at komme tilbage til udtrykket dolga sdgu, op- 
fatter jeg altså dette i betydningen; 'kamp', 'slag'. 

Med hensyn til dolga bemærker jeg fOrst, at got. nu 
kun synes at frembyde 1 beslægtet stamme, nemlig, dulga-, 
msc, nom, sing. dulgs, i betydn. 'skyld' d. v, s. 'geld'. Men 
dette dulga- a&eder man af oldind V ^f^^ (i ^t. f. et ældre 
drugh), 'hade', 'eOge at skade', infeatare. (Man finder un- 
dertiden, at fralyden af en eller anden grund ikke har 
gjort sig geldende i got. og oldn. Jf. t. ex. got. gredu- 
[oldn. grdda-] 'grådighed' med oldind. V gardh 'være gridsk'). 
Altså got. dulga- afleder man af oldind. V drah 'bade'. 
Denne afledning stemmer godt overens med oldnordisk. I 
oldnordisk betyder nemlig dolgr (dolga-), msc, 'fjende', og 
dolg {dolga-), der synes at være ntr., ['fjendtlighed'] 'kamp'. 
Her at tage dolga i betydn. hoatium (altså som gen. plur. 
til nom, sing. hoatis) synes ikke at gå an, »Fjenders gud- 
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inde« vilde, tror jeg, være en uhQrt kending for 'kamp'. 
Tager man derimod dolga i betydn. 'kampenes' eller 'slage- 
nes', bliver dolga sdga 'valkyrje'. At bruge et sådant val- 
kyrjenavn som betegnelse for 'kamp', synes dog noget tvun- 
gent. Desuden er pluralen dolga påfaldende. Jeg i det 
mindste ventede ikke plur. af dolg i betydn. pugna. Natur- 
ligst vilde kendingen dolga tdga falde, hvis det ord, her 
foreligger i pluralgenetiven dolgahet6å.et eller andet Qendt- 
ligt våben, d. v. s. angrebsvåben; da man har omskrivnin- 
ger som: sverda sn6t {Hallfr. Fms. m 12b_6) i betydningen 
'kamp', samt, som det synes, rifjunga sdga (Oldmr C^eir. 
Fsk. 30ii). — I alle tilfælde synes nærværende dolga sdga 
at betyde det samme som dolga prådr i Karlevi indskriften. 
At dolga prådar i denne indskrift danner en bestanddel af 
kendingen dolga prUdar draugr medfører naturligvis ikke, 
at dolga sdgu i vort digt (Vellekla 21 a) hOrer sammen med 
drtatgr. 

Jeg bemærker til slutning, at oht. tolc (ntr. eller måske 
msc.) betyder vulnua, ulcus, Hvor; ags. dolg, ntr., vulnus; 
oldfris. rdolch, dulg, doleck, dulick* >wunde, verwundungi- 
Men bemærkelsen 'Bår" passer ingenlunde godt i forbindel- 
sen dolga sdga. 

^^ sdga må være den gudinde, om hvem det hedder 
Grfmn. 7, at hun og Oden alle dage drikke i SOkkvabekkr 
glade af gyldne kar. Man opfattede sdga som saga, indtil 
S. Eg, viate, at rodvocalen er lang; hvilket også senere er 
fremhævet af P. A. Munch og Bugge. 

Er. 21 b. auk kildar haldbodi sd ramma hrægamma. sd 
teinhlautar t^r vildi t^na fj5r Qauta. 

Overs.: Og krigeren (anfOreren) så mægtige ådselfUgle. 
Oftingeroes mand vilde tilintetgøre Odternes liv (fordærve 
Goterne). 

» Til den forste sætning svarer folgende sted i Hkr. (P. 
A. M» overs.): Da .han kom Oster for Gauta-Skerene, lagde 
han til Land og gjorde der et stort Blot. Da kom der Sy- 
vende to Ravne og gole hoit: Jarlen tyktes deraf at vide, 
at Odin havde modtaget Blotet, og at der var gunstig Tid 
for ham til at stride«, 
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'JUldar gen. Bing, tt hildja- fem. i) egennaTn ; enafval- 
kyijerne ] Valbal (Vspå. Orfmn.). *) egennavn; den ber&mte 
hovedperson 1 Hjadningeaagnet. ») appellativ : 'kamp'. Slutn. 
dja synes åbenbart at bestå af to suffixer; medens hil er 
radicalt og væsentlig identisk med V hjal i verbet hjala 
'tale', Gruodbetydn. i V hjal, hil må være 'lyde'. Med 
kSdr (nom. sing.) 'kamp' er hjaldr rase. 'kamp' åbenbart 
beslægtet. (xoX-iw ?) 

* hald- forkortelse af halda-, subst. ntr., 'gerningen at 
bolde'; ligesom 4^, hvor man bOr læse hald-vidurr (i overens- 
stemmelse med alle Ekrhåndskrr.). 

* hoSi (boSan-) nomen agentis af V hu5 i verbet hjåOa. 
Sådanne nomina agentis af u-bt>inlng fog i-bt>in{ng] have rod- 
vocal til fælles med part. præt. Således hroH 'en som bry- 
der*, fiogi *en som flyr", oav. Tydsk hote. 

Verbet bjåSa = got. hiudan, got. V *«''. oldind. budh. 
Også her mangel på f^alyd. 

* hildar haldbodi ordret »kampens holdbyder« o: 'den der 
befaler at holde slag'. 

»8d 13« 'så' 'vidW. 

^ramma 'stærk, mægtig". Her 'af overnaturlig art'. 
Man har sikkert tænkt sig, at de to ravne var Odeos egne 
ravne Huginn og Muninn. 

To former: ramma- (som her) og rama-. Hovedformen 
er ramma- (ikke rama-, som det hedder i Diet. Henvisnin- 
gen der beviser intet). 

ramma- synes at stå i st. f. et ældre hramma. Det 
hedder nemlig SnE. II 104: *um mSrlagning dbldsningar 
verSr barbarismua, sem StarJcadr gamli hvad: Pann hefi ék 
manna | menzkra fundit \ hringhej/jandil {Hringhreytanda 767, 
748) hrammaztan at afli*. SkOnt denne 'vh.' neppe er dig- 
tet af Starkad, er den dog sikkert meget gammel, at er 
vistnok senere indkommet. Jf. t. ex. mHcUl veæti. 

* hrægammr 'ravn', ligesom nda gammr 16*. 

» hræ-, forkortelse af hræca-, ntr. 'ådsel', 'lig* (der lig- 
ger som ådsel). Til hræva- svarer oht. hréwa- (og vistnok 
også got, hraiva- i hraiva-dub&n- 'turteldue' qs. 'ligdue'). 
Sikkert er hrceva- beslægtet med oldind. krdvja-, ntr., 'råt 
k»d', 'ådsel', gr. xp^a; (ældre xp^Fo^), osv. 

v* 
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"«d, 'den', svarer til: got. $a (med kort a), gr. art. é 
(med o iitxpo'v). Hvad er nu grunden til, at vocalen er lang 
{ sd (oldn.)? Bet synes at være den, at oldn. sd ikke lige- 
frem er = got, 80 (og altså beller ikke ligefrem = oldind. 
sa og gr. c); men at oldn. sd derimod er = got. »ak (et for- 
stærket sa), i det %-ets forsvinden er erstattet med vocal- 
forlængeUe. h i got. sah synes åbenbart at være et for- 
stærkende pronorainalaufflx, svarende til lat, c (f. ex i Mc, 
nsm., 'denne her"), h i got. sah (osv.) har åbenbart tabten 
vocal; jf. t. es. lat. hice (nsm.) = kic. 

"Vi komme nu til selve aubjectet teinhlautar t^, der 
skal betyde: en 'mand, der forretter ofring{er)', egentlig: 
'offertenens (stænfeetenens) gud' — i det sftmmenaætnings- 
leddene klautar og teins antages at have byttet plads, s& 
at teinhlautar skulde stå i st. f. Mauiar-teins, hlautteiru ; hvor- 
imod der i og for sig intet er at indvende, og det så me- 
get mindre som et par membraner (53 »/e/*«, 54 tteinf*) 
have genetiven teins, s& at her kunde have stået tein« hlaut- 
ar som 2 ord. 

"tein- forkortelse af tetna-, mac, samme ord som dan. 
tén, der også med hensyn til bemærk, (især i ældre dansk) 
er nær besleegtet med on.-isl. tetna- og got. taina- (msc.) 'gren'. 
On.-isl. teina- betyder nemlig en 'tynd gren' eller 'noget, der 
bar ligbed dermed'. 

"hlautar gen. sing. til nad. sing. hlatd fem. 'offerblod'. 
Men tsll. ' n 403 står klautinu som den sandsynligste læse- 
måde, hlautinni tsil. ' I 336 er udgiverens. Erklæringen 
i Diet. under MatU kan ikke afg6re sagen, der er usik> 
ker, Man véd således ikke, om hlautar-teinn kan gå an 
ved siden af den sikre thematiske sammensætning JUaut- 
teinn. 

»Med hensyn til dette compositum, ftJatfttetnn, bemær- 
ker jeg, at det ikke synes at have været en kost, da det 
kaldes teinn. 

IS T^r nom. sing. af t^a- [også tiva- i en mere omfat- 
tende betydning, hvorfor vi også har t i dan. tindag og sv. 
Asdag]. Oprindelse; oldind. og urjafetisk V div 'lyse, skinne'. 
Af denne V div dannes i oldind. umiddelbart en betegnelse 
for 'himmel', en betegnelse, der f. ex, hedder [div-am i as. 
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og] div-ti* I gen. Bing. (div-ds = gr, il-o^ I st. f. Ali-otf gen. 
slng. tfl nom sing. Z«uc — altsft er betegnelsen for 'himmel' 
faer kommen til at betegne en guddom). Middelbar oldind. 
afledning af V div ('skinne') er dée-d-s en 'gud'. Etymolo- 
gisk ét med dette oldind. dev-d-a er lat. dtv-o-e, div-u^ 'gud- 
dom' {Discite iuttUiam mortiti et non temnere divos Aen. VI 630), 
altså stamme divo-. Til denne stamme svarer nu på oldn. 
ligefrem tiva- ('guddom'), hvilken stamme kendes fra den 
såkaldte ældre Edda (f. ex. Grlmn. 5: »Alfheim Fre^ \ gdfo 
i ardaga | tivar at tannf^*) og som vi se Carm. Norr. pg. 9 
vers 1*. Stammen i l^r er imidlertid ikke tiva-, men tjiva-; 
hvilken afændring, efter min mening, er ftvmkommen der- 
ved, at r har virket oralydende på * (jf. t. ex. singva -> aynjpja). 
Altså: når Nordboernes 'Apijf eller Jl/flr« mentes, brugte man 
den omlydte stamme t^a-. Dog har dette neppe været al- 
mindeligt over hele Norden, da man i Danmark siger tirs- 
dag og i Sverrig tUdag. 

'*I RJlge den måde, hvorpå t^r almindelig anvendes 
som hovedord i omskrivninger, skulde nu hlautteins tp- 
betyde en 'offerpræst'. Men jeg nærer nogen tvivl om, at 
en sådan omskrivning kunde bruges om landets fyrste, selv 
om han var en meget ivrig blotmand. 

*'i^«o (præs. inf.) 'fordærve' (o: 'ødelægge'). Men det 
er meget påfaldende, at t^na skal styre acc. bos en så gam- 
mel forfatter. Man ventede altså fj&rvi ligesom 2«, 6*. (Deri- 
mod AM. 580 A 4'»: t^na sitt Hf &c. Cf. perdo). 

"fjBr. I anledning af dette ords forekomst her, skal jeg 
tillade mig at bemærke, at jeg nu er bleven opmærksom 
på det sted, hvor prof. Gruadtvig har ytret sig om slægt- 
skabet imellem on.-isl. fjOr og got. fairhvua (overs, af xoop-o«). 
Fordi jeg har givet mig så lidt af med den såkalde ældre 
Edda, havde jeg ikke tidligere læst Grundtvigs lange, inte- 
ressante og skarpsindige anmærkning til Lokas. 19. SkQut 
jeg vel afviger i enkelte puncter, finder jeg ikke blot fuld 
anledning, men også dyb trang til at udtale, at også denne 
anmærkning viser, at nordens ældste kvad uden al tvivl 
vilde have vundet såre meget ved hans fortsatte behandling, 
så at det ikke alene er folkevisen, der har lidt et ubode- 
ligt tab ved hans tidlige bortgang. 
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Poruden Gnindtrig-, kan jeg n u ogs& nævne aprogfor- 
skeren Lorenz Diefenbach som den, der har antaget en 
etyroolofrisk forbindelse imellem on.-isl. fjBr og got. fairhmu. 
Jeg havde heller ikke lagt mærke til, at Diefenbach, i sit 
»Vergleichendes WOrterbuch der gothisohen Sprache. (Frank- 
furt am Main. 1851) i det mindste antager etymologisk slægt- 
skab imellem disse to ord. Jeg skal nu benytte leiligheden 
til nærmere at angive min mening om forholdet imellem de 
to ord [fjsr og fairkvus). Jeg tar ikke give det, jeg nn skal 
tillade mig at ytre, for andet end en mening. Også en vild- 
farende mening kan undertiden indeholde et ubevidst vink 
i retning af det rette. 

Hvorfor kunde got. fairhm- ikke ligelirem g& over i 
oldnordisk? 

•) Fordi got. at foran r (ligesom også foran h) altid på 
oldnordisk er blevet til noget andet, i regelen (—jeg går ikke 
ind på enkeltheder — ), altså i regelen enten til e (got. hairan ^ 
oldn. hera; got, fraihnan = oldn. fregna) eller til ia senere 
ja (got. gen, sing. hairaus = oldn. hiarar, hjarar). 

Altså *fiarhvu', fjarhvu-\ Men hvorfor har vi ikke en 
sådan stamme? 

■) Fordi h i ind- eller udlyd forsvinder eller bliver til g. 

Altså *fjargvu-l Men hvorfor har vi ikke et *fjargvur? 

>) Fordi rgv og Igv er en for hård consonantforbindelse 
for oldnordisk, skOnt dette idiom har f. ex. ngv. 

Altså *fjargu- eller *fjarvu- eller begge dele. Men hvor- 
for har man ikke disse former, enten den ene af dem eller 
dem begge? 

*) Lydforbindelsen tw (osv,) er (scm bekendt) ikke yn- 
det 1 oldnordisk, der, så vidt jeg husker, heller ikke har 
nogen stamme på ru. 

Altså fik man fjarva- og, i overenstemmelse der- 
med, fjarga-. Men hvorfor blev disse stammer ikke af 
haokon, ligesom got, fairhvu-? 

'>) Det lå måske i den fornndrede bemærkelse, I alt 
fald er de i ags. (»ferh, feorh, feor*), olds. {»ferdh*.}, oht. 
{tferah, ferht), mellemhOit. {.uercft-) tU got. fairhvus tilsyne- 
ladende svarende ord alle af intetkon. 
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Jeg mener nu, at got. fairhvu^ genfindes i on.-iBl i to 
lige gamle stammer, den meget hyppigt forekommende 
atamme fjarva-, fjUrva-, og den sjeldne stamme fjarga. 

Stammen fjarga- tror jeg foreligger: 

a) i fjargliAs Atlakv. 42" Grundtvig og ib. 45* Grundtvig. 
Jeg tror dette fjarghés er det samme ord som ags./eorA- 
hus, ntr., »domus vitae vel animæ, pectue, corpus* 
Grein. 

p) i fjargvefr i en 'visa' af tiirSr Kolbeinsaon (Bjarn. 
side 69), hvor fjargvefr synes at være ^ gudvefr (»A. S. 
godweb; O. E. G. cotatceppi and gotoweppi* Diet.). 

y)\ nyisl. fjargvidrast. 

" Gauta gen, plur. Oautar Gothafolket, iadbyggerne i 
Gfithaland eller Gdtha-Rike. Oautr 'mandsuavn. *ct af 
Odens navne. Oauti mandsnavn, afledet af Gautr (ikke om- 
vendt). 6oti »mandsnavn. »navn på en hest. gotnar poet. 
'mænd'. Man har, så vidt jeg husker og (som jeg iror) med 
rette, allerede for temmelig længe siden afledet Gautr af 
verbet gjéta, altså egentlig af V gut. Alt synes at f^re til- 
bage til gJiu som den ældste form af denne V- (I Weater- 
gaard's »Radices linguæ Sanscritæ« finder jeg dog kun V gha, 
i fOlge nogle ghu, 'commovere'). Græsk V ^u (i x^" 'gyder" 
i st. f. xir-a, med den mindre stigning af selvlyden. xu'*<iic 
'gyden, gydning'). Græsk har nemlig intet gk og stiller der- 
for sit X (o: ÆA) over for oprindeligt gh. Latin har heller 
intet gh. Her er der langt stOrre vaklen, end i græsk, i den 
måde, hvorpå gh gengives (g, gv [eller gu], v, h, f). Overfor 
opr. V ?A« og gr- V X" står i latin V f^^ (i fundo — pcrf. fudi 
[sikkert i fOlge vocalstigning]). I fud har V fft«t en udlyd 
d (da fa. svarer til x«)- Til lat. fud svarer got. og on.-ial. 
gut. 

10 Bet er allerede fremhævet, at tolkningen af den sid- 
ste sætning frembyder puncter, der ere mere end tvivl- 
somme. Man har derfor foreslået, at læse denne sætning 
på folgende måde: *tein- vilde pd t^na \ Tgr hlauU fjerve 
Gauta*. Meningen blev den samme. Hvis jeg kunde gå 
ind på denne ændring, vilde jeg foreslå at læse — ikke 
tetTt-, men teins, især da, som jeg fdr bemærkede, teint, 
ten$ findes i to membraner. Men jeg må g(tre et par ind- 
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veadinger imod deone læsning; nemlig: ■)den, at hlautteins 
t^r, brugt om en fyrste, forekommer mig at være en tvivl- 
som kending; ■)at man ikke véd, om hlauti er en rigtig 
genetiv. 

Er. 22 a. Jarl Jutdi hjdrlautar hyrjar ping pars engi 
mannr und SiSrla ranni kom at herja dåan. 

Overs.: Jarlen holdt et slag, hvori ingen mand under 
skjold havde været forhen for at hærge. 

^Jarl på dansk 'jarlen'. Således endnu på islandsk, 
ofte med et vist comisk eftertryk. Men ikke her. 

» hddi datid til hei/ja 12«. 

■ hjer-, ligesom 6* langt snarere forkortelse af hjffrva.-, 
end af hjOru: Det er ikke engang sagt, at denne skjald 
har brugt hjSru-. Jf. hjOn 2' 4>. 

*lauiar gen. slog. Nas. laut, fem., 'fordybning i jorde- 
monnet', lavning. Deraf i poesie 'jord eller land i alml- 
hed'. 'Sværdets land' = 'skjoldet'. Oprindelig formodentl. 
af V iui i verbet lAta 'bukke sig' (jf. dan: >Den skal lude, 
som bar lave Dtire« ordspr.). 

'hyrjar gen. sing. af hyrja-, msc., poet. 'ild'. Etymol. 
= got. haurja- i st. f. *hurja; ntr., kul. hurja- (got.) = 
hyrja- (on.). Qrunden til at hyrja- er msc, er måske den, 
at eldr er msc. 

*ping, ting, forsamling. Stamme pmga- ntr. Gte. 14*. 

^Kendingen: sværdland-ildens ting = 'slag'.; 
_ . , (bjGrping. (hjdrlautar ping.iJiJ&rlautar hyrjar ping. 

»K.enaa.| j^g^Qj | tvikennt [ rekit 

'Part egentl. 'der hvor'. 

'"mannr i sg. a-stamme (manna), naturligvis nær be- 
slægtet med got. nuina- ('menneske') og got. mannan- ('men- 
neske') — til got. mannan- svarer formelt tydsk plur. »tan»- 
en 'krigere'. Afledn. af oldind. og urjaf. V man 'tænke', 
on.-ial. V ^an 'buske', lat. memini. 15* mannfall. 

" Sdrla gen. sing. af åSrlan-, mandsnavD, vistnok den 
eddiske iSrli (Go&rilnarhvdt & Hamdism&l). Jeg tænker mig, 
at sSrlan- måske egentl. betyder 'den, der bærer en rust> 
□ing', 'den bevæbnede', altså 'kriger', samt at det er afledet 
af got. surva- (ntr., kun i plural), 'våben (plur.), rustning'. 
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»Hrlaii- beet&r da af to dele, nemlig: det radicale tSr og det 
sufflxsle Ian. Omlydea skyldea o i got. sarva, i det sSrlan- 
Bt&r i st. f. det on. umulige *»ilrvlan-. Deooe min opfatniog 
bestyrkes ved oht. sariinga (plur.) 'krigere'. (Med aarva bar 
har man sammenlignet lat. servare). 

»» ranni dat. sing. af ranna-, poet., ntr., 'hus'. Got. razna-, 
ntr. Nyisl. msc. (rannur). 

"Sfirlea hus = 'skjoldet'. 

^^homat herja ordret 'kom at hærge' o: 'for at hærge'. 

» (idan 'tilforn', ligesom 9\ Altså = ddr. Dog kan dd- 
an ikke bruges foran enn med comparativ. 

Er. 22 b. MaOr bara lyngs-barda-loptvardadar randir enn 
lengra frå sæ, gramr vann of gengit allt Gautland. 

Overs.: Ingen mand bar (egentl.: Mand bor ikke) gyldne 
skjolde endnu længere op tra havet. Fyrsten drog (mar- 
scherede) igennem hele Gotbaland. 

» madr = mannr ved indvirkning af r på nn. 

'bara 'bar ikke', a {at, t) negtende. 

»V bar s= got. bar, lat. fer, gr. (psp, oldind. og urjaf, 
bhar. 

*lynga gen. sing. af lyngva- ntr, {skOnt comm. i dansk 
og Ijung mac. i svensk). Ældre form lyngva-, I on. har 
lyngva- også plural. 

' barda gen. sing. af bar&an-, msc, 'væsen eller ting, der 
har bard'. bard (stamme barda-), ntr., = ty. bart, msc, om 
ting, der have en vis lighed med et skæg (ogsA i betydn. 
'skæg"). Her uden tvivl = bardhvalr en hval med store 
sideflnner. 

'lyngs bardi lynghval' = 'slange', især en sådan som 
Fofiier. 

» lopt- forkortelse af lopta-, ntr., der, som bekendt, både 
betyder 'luft' og 'loft'. Got. luftu-, msc., >Luft«. Her 'loft' 
som det sted, man ofte brugte som (sovekammer eller) sove- 
sted. 

* 'slangens sovested', 'slangens leie' = 'guldet'. 

» -vardadar ap. fem. part. præt. af verbet varHa (afledet 
af subst. vardu- ') 'bevogtning', 'vagt'; ») 'vogter') betyder, 
a) 'danne grænse'; p) 'bevogte'; y) 'forsvare' (noget imod 
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noget). Det synes klart, at bemærkelseQ 'omgiTe' bar ud- 
viklet Big heraf, så at lyngs-barda-loptvardadr betyder i grun- 
den det samme som gollvaridr Hund. II 45^ Bugge, nemlig, 
'beklædt med guld'. Men i Hund. er talen om en kvinde; 
her derimod om skjolde, der må tænkes at have været en- 
ten belagte med guldplader eller forgyldte. Rigtig nok bo- 
rer varidr (i gollvaridr) til V »«« i got- vasjan 'klæde' (verb.), 
medens vardadr stammer fra V o'"' i go*- varjan 'værge' 
(verb.). Men på grund af overgangen af »->r har oldn. 
opgivet forskellen imellem de to VV- 

'Orandir 'skjolde'. Vi har haft dette ord 3« 14* 20*. 

*>«!», adv., 'endnu' om graden. Om tiden 11>. 

'* Zen^a fts. ntr. af den adjectiviske comparativstam- 
me msc. og ntr. lengran-, der består af 3 dele : ') leng, 
rest af stammen langa- = got. laQga- = lat longo-; *)r, der 
står i at. f. ir = got. iz. Det er dette », der har bevirket 
omlyden i hng-; ') et senere tUfCiet sufflxalt an, som vor 
gotiske sprogclasse meget ynder. I at. f. dette an hfo" stam- 
men i fem. in (altså lengrin-) svarende til got. ein. 

"«(8 dat. sing. ældre og fyldigere sævi, stamme sæva-, 
msc, '80, hav'. Hvis man har ret at sætte got saiva- eller 
taivi-, msc, 'sø', og altså ligeledes on. sæva-, i forbindelse 
med oldind. sava-, ntr., 'vand': så er den store overenstem- 
melse imellem oldn. sæva- ('sø') og oldn. snæva- ('sne') se- 
cundair. 

>* gramr. Ligesom 1* 20'' er gramr her Håkon, da ban 
heller ikke her har nogen konge ved siden af sig. 

"»a«« ofgengit osv., omtr. 'han fik gennemdraget hele 
GOtbaland'. Ordforbind. vann med partic. præter. antyder 
nogen vanskeligbed. Ut construeret p& samme måde kan 
også antyde vanskeligbed, men i en flottere tone, som om 
den handlende person var hævet over vanskeligbeden. 
vann også got. V af samme boining. 

>< ganga alt Gautland, altså med homogent object, lige- 
som f. ex. i latin: ire viam, amhulare maria. 

Er. 23 a. Fr6da hridar dsa hléd eGUu valftfUum. ragna 
konr vard at hråaa gagni. <5dinn Maut val. 
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Overs.: Krigeren (Håkon) belæssede sletteroe med dyn- 
ger af Ug. Han fik seier, men Oden de faldne. 

•Denne Frédi er m&ske identisk med den i 10*, der 
skal have været så krigersk i sine yngre dage og under- 
tvunget 200 konger. 

■ hrid, t, 4", 'uveir'. Frodea uveir = 'kamp, slag*. 
'das nom. sing. af dsu-, msc, en (hvilken som helst) af 

de 12 æser. dsu- i st. f. ansu-. Oprindelse, så vidt jeg véd, 
uvis. I fOlge nogle beslægtet med 0Q.-i8l. dsa-, msc., etym. 
= got. ama- eller ami-7, msc. eller ntr.?, 'bjælke'. 
* 'Frodes uveirs gud' en 'kriger' (her Håkon). 

■ UdS frems. datid til prees. inf. Mada fV Uad). Dan. 
'lade et skib'. 

*vdllu ap.; ds. velU 12« 21». 

' -fdllum, dat. plur. af falla-, ntr., 'fald'. 

^ragna, gen. plur. 'gudernes'. Stamme regina-, ntr., 
kun i plur., etym. = got. ragina-, 'råd, beslutning' (hvoraf 
got. har et verbum raginon 'regere'). Den oprindelige b&i- 
ning af oldn. regina- må have været: na. regin, g. ragna, 
d. rSgnum. Na. riign (akOnt her 23«) må være yngre. 

*konr, msc, 'slægtning'. 'Oudernes slægtning' ligesom 
Ygga ni9r 12* (Yngl.-saga 9). 

" vard 'måtte blive seierberre' nemlig e^er de aSagte 
prover på tapperhed. 

^^hrésa i oldsproget er egentlig ikke laudare, men glori- 
ari. hråaa gagni egentl. m victoria gloriari eller victoria 
gloriari. Men kommer simpelthen til at betyde : 'blive seler- 
herre'. 

"gagn, ntr., dan. gatm, betyder også, som her, 'seier' 
både i poesie og prosa. 

" hlaut fik (of1;e med biforestilling 'som sin del'). V ^^^ 
Got. har hlatUa- eller hlauti-?, msc., 'lod', d. v. s. i betydn. 
som ty. loos. 

^val as. (nom. sing. valr) 'de faldne' på valpladsen. 
Vistnok, som f. ex. Lp. antager, af V eal 'vælge'. 

Er. 23 b. Hver if sé, nema go9 st^ra jSfra cetir^rif 
kvedk rammaukin ragn magna riki Sdkonar. 

Overs.: Hvad tvivl kan der være om, at guderne styre 
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kongeættens formlDdsker [ordret: <koDger(ae)a ætformind- 
sker']? De vældige guder forlene Håkons magt styrke. 

• hver npn. af hverja-, hcarja- = got., 'hvilken', n&r 
talen er om fler« eaå to. ^Tre bestanddele: hva-, r (gåde- 
fuldt), ja-? 

* if, nom. plur. subst ntr., 'tvivl', synes tydelig at være 
got. fba (i st. f. ibat) ligesom omdannet til et subst On. if 
& ef, ^ & efi, ^a & efa ; men kun ^ i betydn. 'hvis', 'der- 
som'. 

'sé forest. nutid flertal 3, got. tyaina. 

'■nema betyder her ikke 'med undtagelse af som 10*, 
men 'om, at'. 

^go5, ntr. nom. plur., af goda- (got. guda- og gupa-). 
Én afledning af oldind. V djut 'splendere' (altså skulde g i 
gupa- (guda-) være = oprindeligt d/I). 

■ god at^ra . . . jf. 8' peim st^ra god. 

'' st^ra (stamme at^rja-) er det got. stiurjan 'fastsætte', &c 

*ætt fem. (også dtt) synes at være det samme ord som 
got. aihts (fem., nom. sing.) 'eiendom' af aigan, aihan 'eie'. 

B ryri as. af r^rja-, nomen agentis, af ryra, 'formindske, 
forringe', got. riurjan. 

'ojcvedk i st. f. kved ek 'jeg siger', kvedk ragn (acc.) 
magna (inf.) er egentl. blot en hyppig forekommende metrisk 
vidtløftighed, der i virkeligheden udsiger det samme som 
ragn. (nom.) magna (præs. ind. pi. 3). V kvad = got A«ap. 

1' rammaukin eg. 'stærkt forøget', om troldmænd og guder 
(om guder: • her; *> Hyiidl. 34 om Heimdallr). 

" ragn, rBgn må have udviklet sig af ragna (gen.) og 
rdgnum (dat.) 

" riki as. af rikja-, ntr., her 'herredomme, magt', lige- 
som i det foregående (3» 6' 10*). Got. reikja-, ntr., 'rige, 
berreditmme'. 

" Hdkonar. Til 10* har jeg bemærket, at hdkwiar sya- 
tes at være ældre end A^Æonar. 

Er. 24 a. Bvar viii Sid kjarl ok aextdn jarla liggja md 
imd einum jardbyggvi? Pat skyli kerr of hugsa. 

Overs. : Hvor véd man et land og sexten jarler stå s&- 
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ledM under én jordbo (én dodelig;, én mand] ? Det bor man 
betænke (det m& man ikke glemme], 

> Hvar. Den sporgende pronomioalstamme hvo- (i oldn. 
hvat, hvor t er endelse] og et sufSx r = got. hvar. r er i 
fOlge nogle en rest af et oldlnd. surøx ra. Usikkert. 

* viti. Mao lægge mærke til denne brug af forestillende 
nutid ber og 23', hvor man nu i ial., ligesom i tydsk, bruger 
fremsætt. nut. 

' 6ld, ligesom 6', i bemærk, 'folk, man'. Viatook af V 
al i ala. 

* hjarl, Dtr., poet., land'. Oprind, kender jeg Ikke. 
*sext4n got *sathstaikun forekommer ikke. 

Urjaf. 6 antagea at have lydt Jesvakg (i et. f. *kma-}csva), 
got. taihs (atamme formodentl, aihti-). 

tdn synes ikke at stå i ea direct forbindelse med got. 
taihun, der stir i st. f. (»Am« (stamme *tihun^) og svarer 
nærmest til on.-i&l. Hu. Meu tdn synes at have miatet j og 
således at atå i st. f. tjdn (i åautjdn, dtjdn, nitjdn). Urjaf. 
form af tiu, tjdn, tdn synes åbenbart at være dakan-. 

*liggja preds. infio., got. ligan, ligge, V 'off- (^f- ^^X°C> 

''vod, så, synes ikke at være got ma, men got. tvah. 
Jf. til 8d 2P. 

" einum dam, af eino- (forkortet i mnrida 8*], got. aJno-, 
hvilket aynes urjafetisk. I forclaas. latin otno-, senere 
Uno. I oldn.-ifiI. «t-na synea et (af en V *] radicalt, men na 
suffixalt. 

*}arSbyggti 'jordbo, jordbeboer". 

jord- (forkortelse at Jarfia-) svarer til got. atr^o- som 
fOrate led i et comp. hyggvi dat sing. (og as.) af hyggvja-, 
nom. agentis af verbalstammen hyggvja- 'bebo'. 

"'pa-t (sål.) =t got pa-ta = oldind. og uijaf. ta-t. Man 
havde ventet got pa-p og on.-isl. pa-d. 

>' likyli. Opmærkaomheden henledes på denne hortative 
brag af forest. nutfd. 

>■ herr nom. sing. af her ja-, her 'folket, hele folkef (ikke 
'hæren'). 

" hugaa. Got. har hugti-, msc., der i oldn. oprindelig er 
bleven til hug\; msc., dan. Au. Af on, hugi- er afledet hugta 
(a9a) 'tænke'. 



>dbyGooglc 



193 TeUakla 34. 

Er. 24 b. ^CM Ztntiar Iøp«Æun<2aJar lofkendr Redint retk- 
ar folkfårø letkr riSr med fjårum endum kimini. 

Overs.: Rygtet om den gavmildes berOmte slag (helte- 
gerninger) hsrer sig ved alle fire hlmmelbjOrner. Egentlig: 
Den gavmildes berltmmeljge kamp &c. 

^Pess gsm. (& ntr.) er i alt fald nær beslægtet med 
oldind. og uijaf. tdsja, gr. toto (i st. f. *-n<j\o). 

' lindar logskundaSar kan skrives på to forskell. måder 
og opfattes på tre forskell. måder. — Skrives l^g i st. f. Ing, 
bliver lUglind et 'skib' (egentl. : havets llnd[etræ}, maris tUia) 
og 'skibets ihtndadr 'mand' (som sOmand). Beholdes skrive- 
måden, hvilket jeg foretrækker, bliver to opfatninger mu- 
lige: a.)lind 'skjold', skjoldets lue (ild) = 'sværd', sværdets 
akundaSr 'den raske kriger"; fi)Und en klar 'kilde', kildens 
(vandeta) lue (ild) = 'guld', guldets akundaifr = den gavmilde 
mand. Den sidste opfatning synes at være den, der giver 
sætningen den fyldigste mening. Men denne opfatning bliver 
noget usikker derved, at det er usikkert, om lind i bemærk, 
kilde forekommer i oldsproget. log i gen. siag. 20*. skund- 
adr (nom. sing.) nomen agentis af verbet skunda, -aHa, 'sætte 
i hurtig bevægelse'. Lindar logak, 'en der giver guldet fBd- 
der at gå på'. 

» lofkendr vel 'der kendes af ros' altså berOmt. lof = 
dau. lov (et og en) i lov og pris (dan. lov nok så stærk som oldn. 
lof) og kendr part. præter af kenna (kennja-) 'kende' (causa- 
tiv til kunna). (V gan, gna). 

* Hedins bruges meget af denne skjald (!• 13' 14» 21* 
24«). 

^rnk, fem., 'skilning'en i håret (iden linie, hvorefter 
håret lader sig udrede til to sider* Uolb.). Hedins reik i st. f. 
Hedina hoved. 

"folk mk tages fOr end /Ur«. Alle tre håndskrr. har 
folk. Men det kan ikke være rigtigt, da folk ikke betyder 
'noget, der bedækker eller beskenner'. Hvis her stod folg, 
vilde man tænke på en afledning af V falg (verbet fela). 
Man (— ikkejeg— ) har gettet på flik 'klæde' (= et 'stykke 
tOi'), hvilket vilde give en god mening. Hedins rakar flik 
'hjelmen', hjelmens ild (fAra-) = sværdet, sværdets leg 
tumpen'. 
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' riår, præe. ind. eg. 3, hæver sig, eller ligesom 'svæver 
i luften'. V f"*^ (equitare <£c.). 

'meS egentl. langs' [de lioier, der danne de 4 himmel- 
ItjOrner]. 

'fjérum dativ, got. dativ fidvorim af en i-stamme fid- 
v&ri- (men a-stamme i on.-isl.}. Oprindel. stamme antages at 
have været Jcatoar- (oprindel. dat. plur. altså katvarbhjams?). 

10 endum dat. plur. Oldiiid. dTUa-, msc. (Bopp også ntr.), 
'ende, grænse, dfid'. Gotisk andi-, msc, 'grfense', og andja-, 
msc., 'ende'. Oldn.-iHl. ^ndja-, rase., og ^ndjan-, msc., 'ende'. 

" himins, gen. sing., af kimina-, msc., både got. og on.- 
isl. Got. Dom. sing. himint, oldn. himinn. 
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P& navDet RekateQa skal jeg ikke indlade mig her, men 
fOrst ved er. 1*. 

K&r Wisén i C. N. tillægger »Haliar-Steinn Herdlsarson« 
dette kvad, så må dette efter min mening anses for usik- 
kert. Henvisning til mesinger og undersøgelser om Hallar- 
Steinn findes SnE. I 408 note >«. Man (S. Eg. 1829 og 1832; 
F. Magn, 1838) er kommen til det resultat, at Hallar-Steinn 
og Steinn Herdlsarson er en og samme person. Men hvem 
er DU denne Steinn Herd.? Man véd om ham: * at han var 
datterdattersdn af forf. til Vellekla (Landn. n 11); *at han 
hfU* forfattet et digt (en 'Sokkr'} om ain &æade Ulv, Harald 
hårdrådes (Har. HI) staller ( — Ulv og Herdia, skjalden Steins 
moder vare nemlig næstnæstBøskendebfirn — ); ■ at han del- 
tog i slaget ved Niså (i Halland) år 1062; «at han forfat^ 
tede et digt om dette slag, nærmest vel til ære for kong 
Harald; *at ban forfattede et drapa om kong Haralds adn, 
den norske konge Olav kyrre (Olav HI), hvilket digt synes 
at være blevet til fOr 1085 (S. Eg.). Steinn Herd. levede 
altså i den anden halvdel af det 11. årh. Året 1062 er et 
fast punct, man kan holde sig til. Desuden ser man, at 
denne skjald, Steinn Herd., bar levet endnu år 1067. Men 
videre tror jeg ikke man med bestemthed kan fOlge ham 
på hans livsbane. Dog tor jeg intet påstå. 

De omstæodigheder, af hvilke man har sluttet, at denne 
s^ald, Steinn Herd., var identisk med Hallar-Steinn, synes 
temmelig svage. Det vil imidlertid vistnok være det rigt^te 
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at opsætte at indlade sig p& dette spørgsmål, indtil man har 
gennemg&et digtet, som jeg derfor vil tillade mig at gå 
over til. 

Er. I 8. Herg gnåU hqlda sléttum 
TUjåds kneSk mér at édi, 
randhveU rennu-Pundi 
rdest^ju tekk hefja. 

KvedJc hqlda hers gnbtt mér hlj65» at sléttum ådi. tekk 
hefja rékstefju randJivelsfsrennu-Pundi. 

Overs.: Jeg opfordrer mændenes store mængde til at 
hOre mit digt. Jeg begyoder på et 'rekstefja' om en kriger. 

> Kvedk egentl. .Opfordrer jeg« i at. f. 'jeg opfordrer', 
af kved ek i st. f. ék keed. Pron. tk findes i denne udg. af 
nærværende digt sufHgeret (vedftsiet) på denne m&de på 13 
steder (1 "-»-o 5'> 8» 10* 24* 25« 26« 28' 29* 32« 35«), måake 
ikke overait med oodvendighed. Men ved dette sp&rgsm&l 
skal jeg ikke opholde mig på nærværende sted. 

Kved er naturligvis præs. ind. sing. 1 af causativet kvedja, 
ikke af grundverbet kveda (der ikke betyder 'opfordre'); 
kveda betyder egentl. 'give en lyd tr& sig'; men cauaativet 
kvedja 'tk [noget] til at give en lyd fra sig", af hvilken be- 
mærkelse betydningen 'opfordre' har udviklet sig, 

*hi}lda, gen. plur. til nom. sing. h^ldr (stamme hqlda-), 
et ord, der i det norske lovsprog betod 'odelsbonde' ('besid- 
der af en grundeieudom, der besaddes med fuld eiendoms- 
ret'); men som i poesie og poetiserende prosa betod (og 
endnu i islandsk betyder) en 'mand' i almindelighed, lige- 
som her. 

*ker$ gea. sing. til nom. sing. herr, msc., {kerja-, harja-). 
Hedder i gen. sing. også Aerjar (da det er en ja-stamme af 
hankOn). Når en sådan genetiv som hi^lda, manna, manns 
tilfoies, betyder herr 'mængde': herr h^lda,herr manna, herr 
manns, 'en mængde mænd' ("mængde mennesker' — i fOlge 
den almindelige regel, at betegnelser for hankdnnet også 
repræsentere hunkønnet). 

*-gn6U, subst. fem., her as., 'cojita', 'overflod'. AltsåA^Wa 
hers gnbtt 'overflod af mændenes mængde'. Man bruger gnått 
også med genetiver, der betegne 'mennesker', t. ex.: leggr 
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fyr &rom eggjom | Et^la gnétt d fldtta 'Euglændernes mængde 
flygter for vore våben (vore ægge)', i et digt fra begyndelsen 
af det 11. årb. (1016). Jeg kan også henvise tU Vellekla 4* 
(C. N. pg. 27). Men hqlOa hers gnétt er et alt for stærkt og 
derfor et mistfienkeligt udtryk. Hertil kommer nu, i^t det 
sidste er. i dette digt, Rekstefja, (er. 35), der til en vis grad 
indtager en parallel stilling til er. 1, indeholder fOtg. sætning: 
Herr pridr hqrvi kvæda \ hafi gagn. Det er altså kvinderne, 
forfatteren i særdeleshed ligesom tilegner (helliger) sit digt, 
noget som Især for denne skjald synes at falde så naturlig. 
I ftilge ShI. in 244 note ■ skal der i skindbogen, den så- 
kaldte Bergab6k (Stockh. folio-nr. 1), stå som tredie ord i 
denne verslinie, ikke hijlda, men omtrent Hivoda, hvilket 
S. Eg. tror at burde læae Hrunda, hvori han vistnok bar ret. 
Men så lider læsemåden (jeg mener ordene Hers gnétt hrunda) 
af en dobbelt feit, nemlig: *) den anførte overdrevne styrke 
i udtrykket (Aer« gmStl 'overflodig mængde'); '■) af en 'hålf- 
kenning' (krund). Jeg formoder derfor, at Eers er en for- 
vanskning af Hqrs, og at hqrg hrund er en kending i betydn. 
'kvinde'; i det jeg henviser til: herr pr^dr hqrvi 'den lin- 
prydede mængde', 'kvinderne', til : hafnar jSrd hdrm drifiv, 
til: lauia irima hriat hi/rvi glæst, til: htjrskr^dd kona (3 S^f. 
51 Bugge); samt end videre til ffilgende kendinger for 
begrebet 'kvinde': hqrbU {bil anføres blandt aaynjeme. Jf. 
SnE. I 56 [Qyif. cap. 11], hvor Bil, en jordisk pige, bliver 
r&vet af Månen), h^rbrekka. hqrfit. hqrgefn (Fafiaismål næst- 
sidste er. Oefn et af Freyjas navnel. hqrgerdr. h^rsJcord 
(ekord 'stdtte' \*de8tinat S. Eg.]), hqvakorda. hqrbeiSis^. 
hqrstrengs j6r5. At man ikke finder kendinger med hqrt (i 
stedet for den forkortede stamme hqr- [af hqrva\), anser jeg 
for aldeles tilfældigt Jeg læser altså Bffrs gnått hrundfk 
(o: hqrs hrunda gnott 'kvindernes mængde', 'kvLideme'). 

'mér dat sing. Dativen betegner her et intere8s«>for- 
hold, er en dativus commodi. 

• hljåSs, ntr., ligesom svensk Ijud. htjåda gen. (naturligvis 
gen. sing.), da caus. kvedja 'opfordre til (noget)', 'bede om. 
(noget)', styrer gen. Stammen hljåda- betegner, ligesom dan. 
lyd, ikke blot eonus, men også 'taushed', 'stilhed' (^m Zyd, 
alå til lyd). Got. hliupa-, ntr., betyde 'opmærksomhed', '^iU 
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hed'. — (TØ dan. 'bede om ordef svarer isl biSja sér hljé^s). 

1 at betegner her egentl. retningen henlmod. 

' tléttum, naturligvla beslægtet med dan. slet ost. Men 
man kan ikke se, om dette sléttum (o: »léttum på dette sted) 
er adj. eller part. præt. af verbet slétta. S. Eg. opfatter 
det (nemlig dette sléttum) aom part. Ligeledes opfatter han 
sléttum i forbind. hr6Sri sléttum (LeiO. 25*) og glétt i forbind. 
stétt 6Bar lag (Leid. 3*), ost., som part. Fremdeles antager 
S. Eg., at sléttan hos Hallfir. (C. N. pg. 36 er. 170 e' 
part. Men det er i alle disse tilff. usikkert, om det, man 
har for sig, er part. eller a4j. Er aléttr adj., betyder det 
egentlig glat, d. v. s., 'uden ujævnheder', ikke = 'flydende' 
(i 'et flydende vers' og lign.), men = 'uden feil', fremfor 
alt i formel henseende (ti på det formelle i deres kunst 
lagde slg&ldene den allerstørste vægt). Er sléttr part., be- 
tyder det egentlig glattet, d. v. s., '(befriet — ) renset for 
alle feil, navnlig alle formelle feil', der let fremkomme ved 
den fCrste stebning. Og det er muligt, at dette er menin- 
gen, i det sléttr altså er participium. Ti skjaldene pleiede 
ikke at rose sig af deres genie, men af deres flid og derea 
kunst. Med de anflirte former af stammen slétta- jævnfOre 
man Geiali BO*- * (C. N. 59) aléttik 69 bragar tdlum 'jeg glat- 
te mit kvad ved digtningens redskaber (værktoi)'. 

* 6H dat. sing. til nom. sing bSr (i>Sa-), msc., synes Vspå 
18 Bugge at betyde (just ikke 'forstand', som man har over- 
sat det, men) 'de sjæleevner, der udmærke mennesket frem- 
for dyref. Hyppigst betyder 6Sr et 'digt'; men bruges i 
denne bemærk, sjelden i prosa. ~ Oprindelsen synes dunkel. 
I gotisk flnder man et subst. msc. veit-vods (veit hOrer til 
verbet veitan [V «*] se) — dette veitvods betyder vidne 
(d. V. a. testis). Med dette vod (i vmtvods) skal åifr (msc.) 
i fMge Diet. være beslægtet. Men det er meget nsikkert, 
om dette vod ikke (som BUhler [Or. u. Occid. II 341 fg.] og 
Leo Meyer [ib. 730 fg.] have antaget) er et sufBz svarende 
til oldind. vant, vat (gr. -p(vt-, f. ex. 8oXo-f«vT- [nsm. SoXosif], 
listig, egentl. 'havende Ust'. Men især må jævnf&rea gr. 
siifftx for part. præt. aet. roT, f. ex. >V$Xo(.r-ot-, nom, sing. 

XsXotltUC = *XlX0lB-F0T-C«). 

" tehk, egenll. 'tager jeg', i st. f. 'jég tager", d. é., 'jeg 

ir 
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begsmder'. Jf. dan. 'tage', især med præpp. <på' og 'til', 
f. ex. 'hun tog til at gre&de'. 

" hefja, præa. infln. af V Aof (perfect. ind. Ad/), aamme 
ord som dan. hæve, men betyder også 'begynde'. Ålts& 
tékk h^ja egentl. 'jeg begynder at begynde', d. e., 'jeg ta- 
ger fat på begyndelsen (af)', isl. 'jeg fer aa byrja' i st. f. 
'jeg er a& byrja'. Qanske nfiiagtigt er udtryliket ikke. 

^*rékatefju as. til ns. rekstefja. Som S. Eg. (ShI. TO) 
antager, synes dette ord at måtte betyde et 'drapa, hvor 
stevet (omkvædet) er opløst således, at hver enkelt linie af 
samme slutter (afslutter) et 'erindi'. (Dette eftervises er. 
9_23t). Hvorledes kommer nu ordet rekstefja til at betyde 
dette? re^- må være forkortelse af en stamme, nemlig, enten 
af substantivstammen r^a- (a.-a. sg.-pl. rek) eller af præ- 
sens-stamroen reka- (af V »"o^, got. V vrak, jf. dan. vrag og 
vrage). På grund af bemærkelsen tænker jeg snarere på 
præsens-stammen, altså på verbet. Fordi en, der driver no- 
get foran sig, selv går bagved, har man fået et udtryk som 
reka lentina, hvilket udtryk, afset fra den spOgende tone, 
svarer til det danske slutte rækken. *Rek8tef, ntr., hvis 
et sådant ord forekom, vilde altså betyde et 'stev, der slut- 
ter rækken (nemlig rækken af verslinier i et 'erindi')'. 
stefju er adg. af stefjan-, fem.; hvilken stamme er dannet 
således, at man til stammen liefja- har f&iet det sufSxale n, 
der spiller en så stor rolle 1 vor sprogclasse (nemlig; den 
gotiske), en så stor rolle, ved at ligge til grund for bele 
den såkaldte svage nomiualb&ining. Stammen siefja er 
ntr., og betegner 'omkvædet i et drapa', og er formodent- 
lig, som Diet, antager, afiedet af subst. msc. sfo/V (dan. stav, 
got. aahi- msc.). 

randhvel$r\rennur\Pundi oversatte jeg 'om en kriger'; 
men 'til ære for en kriger' udtrykker bedre, det der ligger 
i dativen pundi. 

^'randhvels gs. til n.-a. sg.-pl. randhvel (randhvelo'), 
kending for et skjold, rand er en forkortelse af stammen 
— efter aifidre den hele stamme — i subst. fem. rBnd, rand, 
stribe. r6nd kan her være 'den yderste del af skjoldet'; 
jf. Bersærkerne »fti*« i akjdldar r«ndr«. Men man tænker 
dog snarost på SnE. I 420 (Skskmål 49) >Å fomum akjBld- 
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um var titt aS akr^a rOnd, pd er haugr var Jcalladr, ok er 
(eru, U, 748...) vid pann baug ehildir Jcetmdtr {sJHslldrinn 
Jcendr, le^)*, d. v. s., 'i gamle dage pleiede man på skjol- 
dene at male en stribe, der kaldtes baugr, og efter denne 
stribe (baugr) benævnes skjoldene i kendinger (poetiske om- 
skrivninger)'. Denne stribe kaldtes baugr. Den var altså 
ringdannet. 

hvel, 'rund skive, hjul', på grund af snoldets runde 
form. Diet, autager hvil, *for in Pd. 6 hvil and hdl form 
a half rhymet. Men dette beviser intet Se. t. ex. C. N. 
pg. 81 er. 9' {stop-hnim...). Imidlertid tror også jeg, at hvél 
har været den gamle form. Dela synes etymologiske grunde 
at tale derfor og dels skrives ordet påfaldende ofte med te. 
Qenetiven randhvela styres af geuetiven 

" rennu, nom. sing. (rennan-) samme ord som dan. rende, 
men bruges mindre concret, mere abstract, i bemærkelsen 
'bevægelse', især 'hurtig bevægelse'. 

randhvels renna 'angrebsvåbnenes — især skydevåbnenes 
— flugt imod skjoldene', 'kamp'. Kendingen randhvels renna 
står noget lavere end brodda renna hos en anden skjald. 

'^ Pundi dat. sing. tO nom. sing. Pundr et af Odens navne. 
'Kampens Oden' = en 'kriger'. 

Er. 1 b. Skgrunn ijejaldar linna 
skalk fridum lof smida, 
ping-Baldr Prdttar, mildum 
peim es frematr vard beima, 
skalk gmida lof fridum mildum skjaldar linna sktfrunn 
peim et varff fremstr beima, Prdttar ping-Baldrt 

Overs.: Jeg skal udarbeide et (æredigt, eller blot) digt 
om en helt, der viste sig at være den f&rste blandt mænd, 
(du) kampens gud I 

■ smida, som bekendt, ikke blot om smedearbeide, men i 
videste betydning om enhver forarbeidelse. Jf. dan. 'Hver 
mand er sin egen lykkes smed'. 

'lofntr., egentL rés. Deraf nærmest 'æredigt'; men 
bruges poet i bemærk, digt overhovedet, ligesom f. ex. 
hr<Htr. 

* fridum. friSr egentL 'skOn', eUer nOiagtigere (når man 
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holder sig til den si&dTMlige brug) Bmuk, (fagrve skOn). 
Men her og i lignende forbindelaer betyder friår herlig; 
jf.: 6« 7». 30« om et klædebon (en kappe). 

*mUdum. mildr her uden tvivl 'gavmild, fundh&ndef, 
og ligeså 4* 13'; jf. : fémildr 9', goUmildr 11«, — ligelede« 
fiubst. mSdi W. Senere kom mildr til at betyde 'godlidende, 
godmodig' eller lignende. 

' Unna, gen. plur. af Unnr {Unna-} eller gen. aidg. af 
Unni {linnan-; jf. 18»). Unnr (sjeldnwe litMt) Blålige. Jf. 
dan. lind{orm) og ty. liiid(wurm,). 

skjåldar Um>r (Unni) 'skjoldets slange' a= 'svibrdef . 

'«*3?n*«n egentl. 'skybusk'. »ftjf («*i&'o-). Dtr., en *Efcy'. 
'Sværdets eky' atter 'skjold'. Rkjoldeta runnf (r. betydet 
*bu8k') en 'mand', en 'krigw'. 

sJc^runn må være udgiverens gisning, da Bergsbdk akal 
have det gale og meningsIOae »skurumsf: Men er gk^rmtn 
en rigtig dativ? Jeg henviser tU dat. tigrpolt 28* og ttj/f- 
Ittnå 29^. 

*wjWm M 'den som' — 'den kriger (deti helt) som'. 

" vard giver ikke ganske den samme forestilling som 
vas vilde give. varB lader helten træde ttem — lader ham 
vise sig — Bom den, der var 

"fremstr 'den fttrste, den ypperste', fremstr egentl. 
'der befinder sig foran alle andre'. 

"bejma, gen., 'af mænd'. Aøføkir, po^ og kun 1 plur., 
'mænd'. Skskraål 65 (SnE. I 530i-»): ».BeJmof , svå ftéf« pdr, 
er fylgdu Betmuna {Beima, U, Wb, H) kdnångl: 

'*^Préttar gen. ring. til nom. sing. Pi^r. Swii fertles- 
navn 'kraft', sMn egeauavn et af Odéns navne. Pråttar 
(Odens) 

"ttping 'kamp'. Kampens 

'*P Baldr (guden), en 'mand (som krige*)'. — Men hvøn* 
er denne mand, skjalden her tiltaltv? Jeg bemærkede i 
des første time, at der var ed vis parallMisme im^IeBir ef. 
1 og er. 35. Denne parallelisme består i a) at disse to 'e^' 
indi' ligesom indeholde en tilegnelse (nemlig tH kvinderhe); 
b) at furf. i disse to 'erindi' henvender sin tale tii ØQ eflki^ 
mand. I en enkelt improviseret 'visa' vilde denne manvi' 
være ea tUdtedeværoide. ]Ce» i et sMm digt^ s«ii det 
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tet «r forfattet. Jf. er. 32. 

Er. 2 &• Vegmildr vidrar foldar 
vqrår pd féttr i 6^9um; 
péllbjéår eiaur ddSif 
vann, té$ hæst ffeiA nummi. 
VtgmUdr viårcr foldar vqrSr pd fåstr i O^rdum. VeU- 
løåér, $dt gtkk hæst manna, vann visar dddir. 

Overs.: Den ædelmodig« fyrste blev opfostret (egentl.: 
modtog opfostring) i Garderige. Han, der overgik alle irnend, 
ndfOrte vise (eller visse, uomtvistelige) bedrifter. 

> VegmUdr overs, af SEg. ved 'gloriostu' (Sbl. I og HI 
samt Lp.) og i Diet. ved 'glorious' (ecbol) — ordet gloriosua 
naturligvis taget ikke i bemærk, 'stortalende', heller ikke i 
bemærk, 'ærgerrig*, men 1 bemærk, berømmelig. Det er 
vel så, at vtgr betyder 'gloria', men mUdr svarer ikke til 
endeUen 'oms'. Betydu. m& være 'der gerne giver det der 
forb&ier modtagerens anseelse', f. ex. ærefulde stillinger, 
men o^ ligeA-em genstande af pengeværd. (En gulddåse 
i vor tid). Jf. udtrykkene: ty. verehren, dan. forære. 3i. 
9' H». 

^vida-, 'vidt(ud)strakt', 'sannkenning' (epitheton), kan i 
almlhed bruges om fold (poet. = land), uden bensyn til 
om det p&geldende land er stort eller ikke i forhold til 
andre lande. 

*-v<tr6r her 'vogter'. Et lands vogter = styrer. 

»><* 'modtog", 'fik'. V Pig- 

*Qaråar sts Qardariki, 'Garderige' (o: »det nordvestlige 
Rusland S. for de store Indsø» Ladoga o. s. v. og især om- 
kring Hovedstaden Nowgorod«). 

'veUbjédr. vM, ntr., pleier man at opfatte i be- 
tydu. guld (lyom. Lp., EJ., Hob., Diet. [vell ikke p& sit 
sted 1 Fr.]). Jeg nærer nogen tvivl om rigtigbeden 
bwaf. veU forekommer mig snarere at betyde skat plur. 
skatte — hvilket rigtig nok i realiteten kommer ud på ét, 
da vtU bpuges i at. f. gods i ahnlhed. vell synes udeluk- 
kende poetisk. Men vellauåigrl Ja, i akjald^oesien bety< 
der dette adj. måske 'rig på skatte', 'rig p& kostbarheder', 
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i hvilket tilf. det er sammensat af subst, vell og adj. auåijfr. 
Meo i oldsprogets prosa og i det senere sprog synes vdl i 
vellaudigr ikke at være subst., men den forkortede præaens- 
stamme af verbet vella (V ttalt), Alts& vdlmtdigr (i prosa 
og DU) vel egentlig livis rigdom flyder over bredderne'. 
FritzQer (ordbog pg. 737) og Mobius (glossar pg. &05) st&r 
i at. f. samme »velaudigr*. Uen jeg kender intet ezempel p& ea 
sådan overgang af I til U. Uen i »Rettelser og Tillæg« 
(art. »velauåigr*) betænker Fritzner sig og mener, at vell- 
audigr »staar sandsynligvis i Forbindelse med Verbet veUa 
(call): »velauåigrt m& være to ord og betyde 'havende en 
anselig formue'; vMaulHgr er ét ord og betyder 'hovedrig'. 

10— i*«(f« gékk hæst manna egentl. 'den der gik hOiest 
af mænd', o: 'der (i udmærkede egenskaber) overgik alle 
andre'. Forestiilingsmåden i dette gamle udtryk ($. g. h. m.) 
er væsentlig den samme som i overgå (en). 

"eann udfOrte. Got. vinnan (vann), lide (jf. oldind. 
V van 'petere, cupere; oeeidere, perdere*). 

11 — 1« visar dddir. Også den nyeste udg. af dette digt 
(i Corput poSt. boreale) har vitiar. SEg. oversætter dette 
visar dddir ^)ShI. II 123 note * ved »prudentia faånora*; 
b)ShI. m 245 og Lp. art. viss2& fine ved »nota faånora*. 
Ken i oldn. poesie betyder vis« neppe nogen sinde »pru- 
denat uden for SæmE. Og p& den anden side betyder 
vise ikke *notutt, men 'eertus'. £ort: visar passer ikke til 
dddir. Sagen forholder sig efter min mening p& fDlgeode 
m&de: visa dddir ('kongelige — fyrstelige bedrifter') er den 
oprindelige læsem&de, der endnu flndes i 61 og 62. visa 
er ber gen. sing. til nom. sing. visi (stamme visan), 'fyrste, 
konge'. Men da de skindbb., hvori dette digt nu findes, 
bleve til, havde man forandret stammen visan- til en ja- 
stamme (visja-), gen, sing. visit. Rekst 13* har 53, 54 og 
Flat. s&ledes visir. AltsA fattede man ikke strax, hvad vita 
dddir skulde betyde ; men forandrede det dels til visar (Bergs- 
bdk [= kgl. bibl. Stockh. nr. 1 folio], Flat.), dels til vida 
(53, 54). Tanken i vellbj. vann visa dddir synes åbenbart 
at være, at 'Olav, skønt endnu ikke konge, og skOnt meget 
img, dog udforte kongelige bedrifter'. 
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Er. 2 b. Blikrudr brigSa mtklum 
brdtt réd kann peima dtti 
allprått éla Prottar 
Oldfr skipa ståli. 
Er måske i C. N. opfattet: Pråttar éla Utkruår, 6ldfr, réd 
brdtt allprått brigOa miklum skipa »téli peims hann dtti. 

Overs.; Krigeren Olav (o: Den krigerske Olav) befalede 
enwt med stor tapperhed (dygtighed) over eo betydelig flåde, 
der tilhørte ham selv. 

1 — ' blik betyder her åbenbart ikke {som man oversæt- 
ter det) »blink, glimt, skin, glands«, men eo 'geastaitd, der 
blinker'. Det, der i særdeleshed blinkede i Pråttar (Odens) 
él (ilinger) = slagene, var sværdet. Dets rudr (runnr) kri- 
geren. 

* réd med dativ 'rådede — befalede — over'. 

* brdtt 'snart'. (Det varede ikke længe inden han var 
eier af og anf&rer for en anselig flåde). 

' allprMt jf. 28* ('med mod og dygtighed'). 

* brigda må være en adverbiel brugt gen. plur. af et af 
verbet bregda afledet subst. Dette subst. må have haft be- 
tydningen 'det, at man bregdr ehu vid', 'fremhæver noget som 
ypperligt og usædvanligt'. FiJlgelig skulde brigda egentl. 
betyde 'usædvanlig' eller lignende {brigda mikill 'usædvan- 
lig stor'!). Men det synes at have fået en betydelig svagere 
bemærkelse (hvorfor jeg oversætter: 'en betydelig flåde', 'en 
anselig flåde'). 

10 — 14 skipa . . , dtti 'flåde, som han eiede'. 

I fOlge denne opfatning er Pråttar éla blikrudr ikke en 
kending, men står i et appositionelt forhold til <^ldfr {'kri- 
' geren Olav' = 'den krigerske Olav'). For mit vedkommen- 
de er jeg tilbOielig, til at tage Pråttar éla blikrudr som til- 
tale til en mand, der bar foranlediget digtets tilblivelse — 
ligesom Pråttar ping-BaWr (1 b) og AtJp« hyr-Njqrdr (35 a). 
Denne opfatning flndes også i Fms. XII. 

Er. 3 a. éldfr allra jgfra 

éttlauat, ok nam brjåta, 
varghoUr, Vinda borgir, 
vettr hernad rak mestan. 
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VarghoUr (5ldfr rak åUlauat vesir mestan herntud aUra 
jtfra ok nam brjåta borgir Vinda. 

Overs.: Den ulvvenlige Olav drev frygtløst i vesten 
stOrst krigsfærd af alle ^rster og brOd (indtog, erobrede) 
Vendernes borge. Eller med andre ord: 

Olav, ulvenes frygtlOae ven, drev i vesten etOrre krigs- 
færd end nogen anden fyrste . . . 

^varghollr, >ulvhnld*, 'god i mod ulvene', 'der skaffer 
ulvene dygtig fude', 'krigersk*. 

*reka (got. vrikan V vrak) drive (agerbrug, handel, 
eller lign.). 

* åttlauat adj. asn. som biord. 

^veatr, som biord, 'i vesten', hvilket her vil sige 'i egne, 
der ligger vesten for Grarderige, men dog i nærheden deraf 
(OstersOens sydkyst — Tydsklands nordkyst — lå vestligere 
end Qarderige), 

' hernad, 'hærfærd', 'krigstog*. Ældre Jinmud (hemoS), 
da sådanne ord oprindelig have været u-stammer ligesom i 
gotisk {vratodu-) og latin {apparatu-, tribunaiu-). 

ii_i«nam brjåta omskrivende L at. f. bravt. 

Er. 3 b. Hrcelinna liverju ginni 
hljdmvdttandi kndtii 
såknArddr sigri rdda 
Svqlnia déms i rému. 
SéJcnbrddr hrælinns hljdmvdttandi kndtti hverju nmu rdda 
gigri i Scqlnis dams rému. 

Indhold: 'Hurtig til angreb seirede kongen (o: Olav) I 
hvert slag" (nOiagtigere: 'hver gang i slagef). 

* aålcnhrddr 'hurtig til angreb' eller blot 'modig i slag'. 

* hrcBlinna 'sværdets' ('spydets'), hræ forkortelse ».thræva-, 
ådsel, også 'den faldnes legeme (der ligger som ådsel på 
valpladsen)'. Dets orm (slange, lindorm) = sværdet. Man 
kaldte sværdet hrægagarr (C. N. pg. 63 er. 6»), kræJelangr 
(C. N. pg. 80 er. 21"), og lign., ikke fordi man brugte sværdet 
til dermed at gennembore de dode legemer, men formodent- 
lig fordi sværdet ligesom frembragte hræ — eller fordi svær- 
det (spydet) har gennemboret legemet. 

* hljdmvdttandi. 'Sværdeta klang* (hljémr) i st f, 'slag'. 
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8hl. HI 271— 2: ...»pugna; hujus våttandi, tettii pugnæ, 
qui prælio præten« adest, pugnator: Men det er et spOrgs- 
mål, om hræl. hljémv. ikke betyder 'den der >Ieverer< (en) 
et slag", (vdtta veråf) 

> — 'hmrju «»m 'hver gang'. 

* * ' kndtti rdda omskriv. 1 st f. réd. 

1 — »rdSa «ifp-i betyder egentl. ikke 'seire' eller 'komme 
i besiddelse af seiren'; men rdda sigri er stærkere og be- 
tyder 'være kommen i besiddelse af seiren', 'være seir- 
herre', 

' — " i Svqlnis d&me rlmai, 'i kampen', 'i slaget', råmr 
>lydelig Bøst som høres naar nogen taler« Fritzner. '(den 
menneskelige) stemme'. Deraf poet. råma vel nærmest: 
en 'samling af stemmer'; >forvirret lyd af mange hoirøstede 
Mennesker*; larm, tummel. Men en 'tummel, hvor Odens 
dom gOr udslaget' er en 'kamp', et 'slag' — da Oden var 
krigens gud. 

Denne 'vh.' har helrim i begge de ulige linier. Lige- 
som 2» 4^-i S'S 6« 8^ 9> 12^ 14' 16» 17' 20^ 21» 22' 236-' 
255 27> 30> (31») 32". Men vistnok kun tilsyneladende: 27^ 
34' 35>; derimod 13>. — Er. 2 b og 3 (a — b) synes at svare 
til ffllgende sted i Hkr. (P, A. M" overs.): «01av TryggvessOn 
var al denne Stund i Qardarike og nOd der den stOrste 
Ære af Kong Valdemar .... Kong Valdemar satte ham til 
Hfivding over det Hærfolk, som han sendte til at verje Landet. 
. . . Olav holdt nogle Slag der, og Hærstyrelsen gik ham vel 
fra Haande«. HallarSteinn synes derimod ikke at kende 
Olavs ophold i Venden og hans giftermål med Geira, da 
er. 4 lyder: aenn . , . Man runnu . . .dr Gerdum osv. 

Er. 4 a. Senn qll tiSan runnu 
8nekkjubt}rd ér G<frdum 
hermqrg, hdla tjqrguå, 
hUdings und gram mildum. 
Hermqrg snékkjubqrd hUdings, hdla tjqrguå, runnu Man 
qll «enn ih" Oqrdum und mtldum gram. 

Overs.: Kongens talrige snekker, hOilig smykkede med 
skjolde, alle i forening, lob ud fi-a Garderige med den gav- 
milde i^te. 
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1 hermqrg egentl, 'hærmange'. her-, forkortelse af ferjo-, 
brugt omtr. som lat. per- (f. ex. ipermuUm). Hvis »hermqrg 
tnekkjubqrdt er stærkere end *brig/ta mikill skipa et6U> 2 b, 
har skjalden ment, at Olavs flåde imidlertid var bleven for- 
Oget. I ovrigt er hermargr et yndlingsudtryk i dette lille 
digt. Det forekommer også 26" 34'. Men for resten (måske 
kun) i Bjarkamål (C. N. pag. 1 er. 6*). 

* anekkjuhifrd egentl. 'saekkeatavne', o: snekker. 

Nogle havde måske ventet anekkua, gen. plur., 1 st. f. 
sneJekju. Men af an-stammer af hunkOn brages alminde- 
lig gen. sing. i st. f. den forkortede stamme {in casu enekkjan-) 
og Rsigelig også hvor gen. plur. kunde bruges. snékJcja synes 
at betyde et 'mindre langskib (måske oprindelig med et lille 
dragehoved)', og at være afledet af gndkr (sndka-), slange, 
på en interessant måde. Det burde nemlig egentl. hedde 
snækja, men vocalens længde synes erstattet ved forlæn- 
gelse af consonanten. 

bard, stavn, især 'forBtavn(en)', [»Det svære sammen- 
satte Tommer, Midten af Skibets For- og Agterdeel, (For- 
stavn, Agterstavn) 1 hvilket Klædningsplankeme fast- 
giOres«]. 

* hildingg, 'kongens', 'fyrstens', er naturligvis afledet af 
hUdr, fem,, i bemærk, 'kamp', og betyder altså egentl. en 
'kriger'. 

* ftrf/fl, adv., svarer nærmest til dan. 'hDilig'. 

' tjSrgud henfSrer Diet. til nsm. tjargadr (part. præt.) og 
oversætter det ved tarred tjæret. Heri ligger, tror jeg, 
en dobbelt feil. '')At tjære (f. ex. et skib) hedder vel nu 
på islandsk tjarga, men i gamle dage tjSrga {*We eldrinn 
skjM tjsrgada spdnu i JceraldSnum* Fms. I 128«-', »Uden 
fattede snart i de tjærede Spaaner, som vare i Karrene« = 
»lek elldrinn sJciott teorgada aponu jnnan j Jcerdlldunum* 
Flat. udg. I 112i7. *tjorga9an vid...tSgg hann alt at tisht* 
VOls. rr, 270). Sagen er, at i den nyere tid tænker man 
sig verbet i umiddelbar forbindelse med tjara, fem. (derfor 
tjarga); hvorimod tjdrga er afledet af adj. tjSrugr. *>) Og for 
det andet vilde man ikke have forstærket et verbum af en 
s&dan bemærkelse ved at tilfoie et adv. af en så hOi be- 
tydning som hdla. 
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tj^gud er åbenbart en forransknlDg^ af iqrguS, hvilket 
man ikke har forstået. FofTanskningen tj^rguH flndes i: 
Bergsbtik, 63, 62; medens Flat. udg. har det fuldstændig 
meningsIOse »urgut*. Det rigtige {t^rgud) findes i membrr- 
54 {ttoigud*) og 61 {»toiguU eller »tbiguWi). Grundordet 
er targa, 'en art skjold', der forekommer temmelig ofte i 
oldn., og som i slette secundaire håndskrr. kan være for- 
vansket til tjarga (Korm. udg. pg. 222 var. g). Endog i 
NgD. finder man pg. 83" »tiarga, et skiold. og pg. 84n 
»Harga, targa, Skjoldet«. Ordet targa, 'skjold', findes i alle 
romanske sprog [it. targa, fr. targe, >sp. tarja, pg. pr. tarja, 
. . . mit anlautender media sp. pg, darga adarga (in einer 
Bpan, urk. aer. 1099 adarea Ducange), altcatal. darga . . . 
urspr. grosser den korper deckender schild*] måske med 
undt, af valachiek (rumænisk). Det findes også i ags. ('targe*), 
engelsk {targe, ]t target), tydsk (tart'sche) — overalt uden 
spor af i (j). Lat. tergum 'hud' (Taurino quantum poasent 
circumdare tergo Verg. Aen. I 368). Oht. zarga, 'værn'; nht. 
zarge 'indfatning'. 

*runnu {V rann) svarer her i betydning til: ty. laufen, 
dan. løbe. Forskel imellem rSnna og renna om skibe, (Aet.: 
16« 20« 21« 28«), 

^ eUtan, 'siden', 'længere hen i tiden', o: Nu komme vi 
til et nyt afsnit i Olavs historie. 

'—>qII tenn 'alle på én gang'. Hensigten med dette 
udtryk må vistnok være : at stille læseren for Oie det impo- 
nerende syn af en stor samlet fiåde, der ikke oplOser sig i 
afdelinger under bevægelsen'. 

"*(Jr, nyisl. ur, 'ud af er ikke samme ord sora ty. aua 
(egentl. ams), der er samme ord som dan. ud, oldn.-isl. ut. 

*• QOrdum er her og 2' (osv.) bleven misforstået i Oldnn. 
Sagaer som om det betod »Indbyggerne af Garderige«. 
Men Gardar (osv.), plur. af garda-, brugtes meget alminde- 
lig i samme betydn. som OarSariki. 

'*«?id egentl. under, d. v. s. med (o; 'havende den 
gavmilde fyrste ombord på et af skibene'). 

Er. 4 b. VestrUfnd, mrSa JHndir, 
verfékum lét 'herjai 
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alUyggr arfi Tryggva 
Ålåfr, ok hlauf stdlum. 

Ålldyggr Åldfr, arfi Tryggva, lét herjat VettrUfnd vér- 
fdkum ok klauf virSa Hndir gtdlum. 

Overs.: Den ypperlige Olav, Tryggves sOn, [eller: Olav, 
Tr* ypperlige s6n,] hærjede, med sine havheste (afeibe), VMter- 
landene og (>klOvede« o:) fældte menneBkeDes bOm med 
våben af stål. 

» ålldyggr. Det er vistnok for dristigt af udgiveren af C. N., 
at han her har sat tdl-, da alle 6 membraner her have al-, 
altså aldyggr. Hvis aldyggr betød 'fuldkommen i ypperlig- 
hed', måtte vi tage hensyn til, at dette digts forfatter sik- 
kert ikke har været nogen geistlig person. Imidlertid tror 
jeg ikke, aldyggr betyder her 'fiildk. i ypperlighed'; jeg tror 
det betyder 'ypperlig 1 alle henseender'. At al- i en stilling 
som denne har en sådan betydning, tror jeg lader sig slutte 
af eomparativen alfridri (6dr. Tr. 2«). Ti hvis alfrHir betOd 
'fuldkommen herlig', kunde det strengt taget ikke have nogen 
comparativ (skdnt man rigtig nok siger »fuMkomnere« !). 
Jeg tror derfor alfridri (anon. 6dr. Tr. 2*) betyder 'herligere 
i enhver henseende', og jevnfQrer dette alfridri med vort 
a\dyggr. 

Adj. dyggr (stamme dyggva-) betyder egentl. i det hele 
'der duer'. Det er s&ledea afledet af V dug, til hvilken det 
med hensyn til gg forholder sig som liggja: V lag, Piggja: 
yl Pag, hyggja: V Afff- Af adj, dyggr er dyggd (dan, dyd) afledet. 
Og i det ældste sprog bfir man ikke alene på grund af 
denne oprindelse, men også på grund af den gamle udtale 
overalt skrive dyJiQd. 

* Åldfr. At forfatteren har kunnet benytte denne obso- 
lete form (Al.) i st. f. 6Ufr er klart og fremgår af 8«. Men 
jeg tror ikke, han har brugt den hvor han Ikke trængte til 
den. Efter min mening har 4< oprindelig lydt bU^, ok klaaf 
Btiilum, 

'arfi, m., prosa 'arving', poesie 'sOn', 

»— • lét herjat 'lod vorde hærget', herjat (som her) står 
i 5 membr., »h'-^iad* i 1 (o: 62). Det rigtige er vistnok ft«r;- 
ad = herjdd apn., i det partic. præt. retter sig ikke blot i 
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casus, men ogs& i kOD og ta! efter objectet, ligesom f. ex. 
i Vspå pds fordum mifr | fædda JiSfdu. Her er objectet 

^ Vettrlifnd 'Veeterlandene', o: 'de vestlige lande i Europa*. 
Her tænker man på Storbritannien og Irland. 

*verfdJcum, 'med søheste', 'med sine skibe', 'med sin 
flåde'. 

ver, ntr., havet (man kan tænke på: oldind. vari- 'vaud'; 
eller på got, visa-, ntr,, 'havblik'; eller?). 

fdkr (fdka-) 'hest' forekommer næsten kun i poesie og 
bruges der i st. f. hestr i almlhed [Jf. .Fag (en)« V. S. O.]. 

"klauf egentl. 'kløvede' (jf.: jeg »kløver dig ned i dine 
Hærder*). V ^Itif. 

" viråa gen. plur. (også stamme), kun i plur. og kuQ i 
poesie og betyder: 'mænd', 'mennesker'. SnE. I 528io— 9 
(Skskm. 65) ■ Virdar heita peir menn, er meta mdl manna* 
er et forsøg på at etymologisere. 

i» kindir. kind, fem., 'afkom', 'slægt' osv, 

**8t6lum 'med stålvåben'. Dette sprog besidder en 
betydelig rigdom i sine pluralformer (goH, silfr, ixar, færdir 
osv.). 

Er, 5 a. FulUnart fræknu hjarta 
friSr pengill lét sidan 
(kjqr g<dl, hqldar féllu) 
hefnd sing fqdar efnda. 

Friår pengill lét tidan fræknu hjarta- fvXhnart efnda 
hefnd fq9ur sine. hjqr gall. hqldar feUu. 

Overs.: Den herlige fyrste lod derpå med modigt lijt-rte 
og stor kækhed hevnen for sin faders dOd blive fuldbyrdet 
i det sværdene klang og mændene faldt. 

^fHdr omtalt 1«. 

« PengUl poet. 'fyrste'. Også 28"> 33', og gs. 8*. Jeg 
tror ikke pengill er afledet af ping, men af Pang, ntr., [dan. 
tang {en; men svensk tang, ntr.)], og at det oprindelig be- 
tyder det samme som pUngull, Fucua digitatus, >den største 
og hårdeste af Tangarteme« (Mohr, Isl. naturh.). Altså 
pengill 'en mand, som forholder sig til andre mænd som 
psnguU forholder sig til andre tangarter'. Benævnelser for 
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almindelige mindre betydelige genstande have efterb&oden 
hævet sig til hoiere betydning. Jf. jsfurr. 

'—*lét tidan 'lod derpft'. 

^frcehnu. Dette adj. kan vel her oversættes ved 'mo- 
dig, uforfærdet'. Men i almlhed brugee dette adj. om indi- 
vider (i deres helhed), især om mænd, for at betegne, at 
de 'i legemets bevægelser forbinde raskhed med styrke, 
navnlig overfor farer*. Stammen hedder både frækna- og 
fræhina-. Den kortere stamme (frækna-) synes bestemt at 
være den ældste; medens frækina- synes opkommet senere, 
skOnt temmelig tidlig, i Norge, og derfra at være indvand- 
ret til Island. 

^fulUnart. snart eT ikke tidsbetegnelse (dan. snart, 
ty. bald, engl. «oon, isl. brdtt 2"), men 'med raskhed'. 
fulltnart egentl, 'med den hOieste grad af raskhed'. 

...B — "lét efnda hefnd fqdur sins ordret 'lod sin faders 
hævn fuldbyrdet', o: 'lod hævnen for sin faders drab blive 
fuldbyrdet', o: 'opfyldte sit hoitidelige lOfte — eller sin hel- 
lige pligt — at hævne sin faders dtid'. 

hefnd : liævn = nefnd : nævn (comité, nedsat commission). 

" hjor i C. N. må være skriv- eller trykfeil i st. f. hj^rr 
(poet. 'sværd'). 

'^gall, datid aX gjalla (V gall), 'gjaldede, hven, klang'. 
gjalla er et stamverbum, men gella (-da) et deraf dannet causa- 
dv. gjalla og gella forholde sig altså i denne henseende til 
hinanden som dan. falde og fælde. 

^^hifldar omtalt I'. Denne stamme forekommer også 
9' \V. 

^^felltt 'faldt' {}/ fall). Vocalforkortelsen i dette og lig- 
nende tilfælde formodentlig folge af positionen. 

Jeg bemærkede i næstsidste time, at omtr. '/i af Rekst., 
nemlig 48 'vhh.' af 70, er optaget i Fms. Er. 1 er ikke 
optaget, fordi er. 1 ikke fremstiller noget factum henhøren- 
de til heltens liv. d a er heller ikke optaget. Og hvorfor 
ikke? Fordi Fms. ikke optage beretningen om, at Olaf har 
hevnet sio faders ded, hvilken beretning den, der redigerede 
Fms., formodentlig har anset for upålidelig. Deime beretn. 
synes kun at forekomme her og anon. digt om Olav 5 b. 
S£g. (ShI. lU 234^~b) antager, at Olav måske har tilfi>iet 
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de to landflygtige konger Godrodr og Ragnfrødr et nederlag, 
ved hvilken leitighed R. måske er falden, Tryggves (Olavs 
faders) egentlige morder var nu rigtig nok Godr. (ikke 
Ragnfr.). Men alligevel kunde man tale om hevn, skont 
kuD R. var bleven dræbt. 

Er. 6 b. Blédugr bragninga PJåSar 
hrandr gall d Englandi; 
éirauU Enskrar dråUar 
aldrgpelli frdk valda. 

Den fitrste 'Qdrd.', med andre ord: den fttrste sætning 
{BU8- .... -landi), er rigtig. Men den anden *Q6r8.' {åtravtt 
...valda) m& være forvansket: i Bergabéfc; i C. N.; 
og i den nyeste udg. Denne anden 'Q6r0.' består nem- 
lig af en sætn., hvor objectet er acc. cum inf. ('gen- 
standsform med navnem&de'), men hvor accusativen (gen- 
Btandsformen) savnes! Og 'acc. cum infln.' uden 'acc' er 
ingen 'acc. cum infin.' I SEg. bar allerede i 1828 (ShI. 1 167) 
indset, at lin. ■ må hedde oddrjéd Enskra l^da. Denne 
læsem. findes i alle skindbb. med undt. af Bergsbék. Dog 
er oddrjéd forvansket i dem alle. 61 har *oddt tod; en 
meget let forvanskning! 54 bar »oddnodit, nom. i st. f. acc! 
62 har toddUjtd' (med forvanskning af stavelserimet). Osv. 

Nu kan man ordne (ganske simpelt): Blédugr hrandr 
Pjådar bragningt gall d Englandi. frdk oddrjAd valda aldr- 
»pelli entkra l^5a. 

Overs.: Fyrstens krigeres blodige klinge klang i Eng- 
land. Helten voldte Englænderes dfid. 

* brandr 'klinge'. 

*hragnings fyrstens. Medens Mldingr fyrste egentl. 
betyder kriger, har man en fOleUe af tAbragningr fyrste 
egentl. betyder 'en udmærket mand (overhovedet)'. 

*d. Det hedder nOdvendig f. ex.: i ndregi 'I Norge', i 
danmiirk(u) (dat.) i Danmark. Men foran sammensatte lands- 
navne, hvis sidste led er land, bruges ofte d; altså f. ex. 
å englandi (her i alle membrr.), i England, dog også i eng- 
leuidi; å »kotlandi og i tikotlandi. Dog synes brugen at i i 
diaae tilff. mindre idiomatisk. — Altid å islandi. 

'frdk egentl. 'atidUfi'. Men f, ex. det poet. frdk hann 
P 
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(acc.) ttalda, jeg har bOrt at han vuldte, er dog i grunden 
kun et andet udtryk i st f. hann olli 'ban voldte'. 

'oddrjådr egentl. 'den der farver aværdsodden [eller] 
spydsodden [eller] pileodden rød. 

" aldrapelli, 'skade p& alderen', 'skade på livet', 'død'. 
apdl, ntr., Daturligvis beslægtet med dan. spUde. Jf. 30'. 

■* ensJcra — fyldigere udtale og skrivemåde engsJcra. Jf. 
engskt foVc svta prengvir 6ttarr svarti Fms. XI 189. 

" l^da gen, plur. Dette ord, der synea identisk med ty. 
Ulde, bruges i aing. og plur. uden egentlig forskel i betydn. 

Havde man ikke læsemåden oddrjéå (Fms.), medens 

man dog Onskede at bringe en tålelig ordforbindelse til 
veie, måtte man sætte Bloåugr og brandr gaU d Ertglandi i 
parentbes, men forandre pjådar til pjodir. Man fik da fOl- 
gende sammenhæng: frdk pjédir hragnings valda étrautt aldr- 
apelli Enakrar drottar. bléåugr brandr gaU d Englatidi. 
Overs.: Fyrstens folk voldte uden nølen engelske mænds 
død. Den blodige klinge klang i England. 

Er. 6 a. Ugglaust fra bygdir 
ékvidinn lét siOan 
él-Freyr Ullar wkji^la* 
endr fikula brendar, 
Okvidinn Ullar »ijqla* él-Freyr lét siSan endr bygdir 
Ira ugglaust fikula brendar. 

Overs.: Skjold-ilingemes uforfærdede Frø (guden) lod 
derpå fremdeles Irernes bygder uden mindste frygt blive 
ivrigt (.voldaomtf) afbrændte.. 

> dkvidinn egentl. 'ubekymret over for de farer eller 
ubehageligbeder, der enten virkelig forestå eller måske fore- 
stå', 'der ikke gruer for noget'. (Dog er grue et stærkere 
udtryk end ktida). 

> Ullar. Ulla- en af Æserne. 'Skjoldet' kaldtes af skjal- 
dene >UUs skib«. Altså »Ullar ijqla* 'UUs skibes' = 'skjol- 
denes'. Men her (o: i C. N.) står 

'kjifla] Hvorledes en mand med prof, Wiséns indsigt 
er kommen til denne form, forstår jeg ikke. Til nom. sing. 
kjiflr, stamme kjalu-, må gen. plur, hedde kjala. Til nom. 
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sing. ijåU, Btamme hjdla-, fartoi, må gen. pliir. hedde kjHa, 
hvilken form, efter min mening, må indsættes her. 

*él-freyr. él, stamme éla-, ntr., betyder 'byge', 'iling*, 
og er beslægtet med iling. 'Uls skibes iling' ('iling der over- 
falder skjoldene', der kaldes 'Uls skibe') = 'våbenbyge', 
'våbenkamp'. Må jeg tillade mig en grammatisk bemærk- 
ning med hensyn til ét? I et digt fra begyndelsen af det 
13. årh. (Harms. 31*) forekommer af denne stamme gen. 
plur. på ja. Men en form élja (med lang vocal i fdrate 
stavelse) er umulig (naturligvis ikke absolut umulig — ikke 
umulig i følge sprogenes almindelige natur; men umulig i 
dette sprog). Her (Harmsél 31«) må læses elja (med kort e). 
Og dette elja må være en forvanskning af éla, der må have 
været den oprindelige læsemåde. Denne forvanskning kan 
fbrat være indkoraraet efter at man havde forkortet él til 
^h °gi ligesom til erstatning for forkortelsen, forandret 
stammeudlyden a til ja (med andre ord: forandret stammen 
éla- til stammen élja-). 

På grund af guden Frøs stilling i den nord. mythologie, 
bliver Ullar kjdla él-Freyr nærmest en 'krigsfyrste', en 'hær- 
konge'; hvilken betydning denne kending også i virkelig- 
heden har på nærværende sted — hvilket ikke forhindrer, 
at den kan udvides til at betyde 'kriger' i almindelighed. 

'sidan 'derpå'. Denne læsemåde kunde gå an, hvis 
etidr ('fremdeles') ikke var. Men nu har vi her endr, der 
står så fast som en klippe. Og vi må udskyde sidan, der 
kun Undes i Bergsbdk, men indsætte vida, efter alle membr. 
til Fms. Altså: 'ban lod Irernes bygder blive afbrændte 
vidt omkring'. 

* »bygSirt, med ét g, en urigtig skrivemåde, der strider 
»imod oprindelsen og ''mod den gamle udtale. 

" tigglaust. uggr » 'let frygt'; ^ 'tvivlrådighed'. 

^^fOcula egentl. 'begerlig" (som adv.). Jf. dan. nyfigen. 

Er. 6 b. Skotland gk^rpum brandt 
skjaldfrydr of Twim rySja; 
oddr beit [ålfar Bi^dduah) 
ådeigr Skota feiga. 
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Skjaldfrydr of nam rySja Skotland akifrpwn hrandi. 
édeigr oddr beit feiga Skota. Ulfar sqdduak. 

Overs.: Krigeren blottede med den skarpe klinge Skot- 
land for indbyggere. Den skarpe od gjorde det af med de 
til dOden indviede Skotter. Ulvene mættedes. 

^ Skjaldfrydrl 63 >/7nallf/rvdit iy = y). 54 '/TciaUd 
/røf (snarere som 1 end som 2 ord). 6 1 »pctalld fTydt* 
(i 2 ord). 62 »fkiallprydi* (y vistnok =■ y eller jf). I Bergs- 
bdk skal der stå w$kjaldpr^dr* (i f&lge ShI. III 248*). Flat 
udg. I 120'« *Bkiotfrodr:~bZ, 54, 61 rigtigt med hensyn 
til formen, hvis yd, yd opfattes som her i C. N. (nemlig som 
yd); men, s& vidt jeg kan se, meningsløst. 62 (hvis her 
menes akjallpr^ddr) og Bergsbdk umulige med hensyn til 
formen og ikke heldige med hens>n til udtrykket. Flat. 
uheldigt(?) udtryk, men rigtigt rim (da denne bog har >rtoda< 
i st. f. ryåja). — Jeg vover, skont ingenlunde uden be- 
tænkelighed, at foTee\k tkjaldbjådr, o: 'den der tilbyder — 
skænker — skjolde', en kending af samme art som kringbjtiår 
(hos Einar Oilsaon Bp. II 18*); vellbjédr 2>; stafna dgbjéår 
(det anonyme digt om 6l. Tr. 16*), der i ffilge Rekst. 12*-«, 
snarest betyder 'den der bortskænker skibe'. Jeg vover 
gisningen akjaldbjftdr nærmest i henhold til 12*. I Ovrlgt 
var det meget almindeligt at en gave bestod i et skjold. 

* o/" kun i Bergsb6k. Derfor ok 63, 54, 61, 62. Flat 
har intet i st. f. of eller ok, og forvansker således metrum. 
Det rigtige er åbenbart ofc, også, der svarer til «ndr i 
fttrste 'vh.' (6*). 

*nam (frems. fortid af og V i verbet nema 'tage') med 
infln. præsens er ligefrem omskrivende: nam rydja = ruddi. 
Men 

* ryåja synes ikke at kunne være rigtigt på dette sted, 
skønt det står her i 5 membrr. (Bergsbdk, 63, 64, 61 , 62;. 
Flat. har, som jeg før bemærkede, rjéda 'farve rOdf, 'farve 
i blod'; hvilket jeg indtil videre må foretiække. Meningen: 
'den gavmilde fyrste farvede også Skotland i blod'. Et så- 
dant udtryk synes ofte at forekomme. Således i slutningen 
af 2 Sigkv. (nemlig er. 26. SæmE. Bugge side 218) *øngr 
var fremri \ a'a er fold rydi*. 

'sk^rpum Bergsbtik; sk^fnum 63, 64, 61; Mkipnmum 
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(kort) 62 og Flat akgmmum eynea afgjort forkasteligt 
(<korte sværd'I). gktfrpum er en god leasemftde; men iJaifn- 
um, 'polerede', er dog vel snarest det oprindelige. 

'édeigr 'ikke blød', detgr, 'blød', bruges blandt andet 
om skærende redskaber, der mangle den nOdrendige hård- 
hed. 

"bek egentl. bed. y/ bit = \a.t i fid i findo. 

*^feigr ['bestemt til at åQ snart'] 'hvis bestemmelse er 
at dø snart (især på en uventet måde)'. Således også i 
dansk: 'De dø alle, som feie ere'. Ligeledes i flere andre 
gotiske sprog. 

" Bifddusk 'bleve mættede' eller 'mættede sig*. Verbet 
»«dja er afledet af adj. åadr mæt. Staromen er tada-, got 
$ada. V *ad, lat. ååt (i: aåtia, forkortet sat; osv.). 

Er- 7 a. Frdnbands fcBri-^drum 
frtår m N6reg$ sidan 
aktr-Baldr 8k<fglar elda 
gkjaldb^nunt lét haldit, 
iridr S^qglar elda gker-Baldr lét sidan Juiidit eJcjaldb^n- 
ma frdnbands færtqndrum t& N&regs. 

Overs.: Den herlige s^joldgud stævnede derpå til Norge 
med havets skjoldprydede skier. 
Denne 'vh.' kun i Bergsbdk. 

* Sk^gul egentl. en valkyrje; men snarere 'kamp', i ud- 
tryk som dette. 

* eldr 'ild' (her gen. plur.). 'Kampens ild', o: sværdet. 

* BJcer-Baldr ordret 'skær-Balder". 'Sværdenes skær* 
kaides 'skioldef , på grund af den modstand, sværdet mOder 
i skjoldet, ligesom skibe, bOlger osv. i skærene (klipperne). 
Sværdbolgen bryder på skjoldene, ligesom sOen på skæ- 
rene. 

^'' lét med haldit . . ., egentl. lod skibene blive styrede 
til Norge', er sararae ordforbindelse med Idta som 4* 5* 6* 
— samme ordforbindelse med Idta, på det nær, at part. præt 
her i in^^n henseende (hverken i casus, kOn eller tal) kan 
rette sig efter objectet, da verbet (her luUdd) ikke styrer 
aoc 'I dansk bruges holde om at <styTs med vogn og 
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heste i den eller den retning'. Men p& Isl. Jialda om enhver 
lignende bevægelse til fods eller til hest eller til søb. 

'$idan, 'derefter', svarer til: oJe 6", endr 6*, Man 5», 
Man 4>. Uan ser, hvorledes forfatteren, efter at have brugt 
tiåan to gange i begyndelsen (4* og 5>), undg&r at gentage 
det strås, og varierer udtrykket med endr og ole. 

'økjaldbénum 'skjotdsmykkede'. Part. præt hiUna- af 
verbet båa i bemærkelsen 'pynte'. tkjaldbHin (akip) lidt 
fyldigere i betydning end skjqlduå (skip), skjaldbuin svarer 
til kdla tqrguå 4*, i det béin svarer til hdla, men er svagere. 

'frénband aX från, terra, og band b&nd. Havet kal> 
des poet. frånhand fordi det omslutter — ombælter — landene. 
I Ovrigt beror prånbanda på en af S. Egilsson's mangfoldige 
heldige og nødvendige rettelser. Membranen, Bergsbdk, har 
frånbrandr, landildl, i nominativ, — en af de næsten 
utallige prOver på, hvor dårlig afskriverne have forstået 
det gamle skjaldskab. 

^'> færiqndrum, dat. plur., 'flyttelige skier". Det sidste 
led i sammensætningen er qndurr nsm. (stamme: ^mfura-, 
andura-), nynorsk ånder (næsten udtalt som én staveUej, 
»Skie at løbe med pftSneenc. 'Jordbåndets (havets) ski' er 
en god kending for et skib. Men færi- (den forkortede 
stamme af verbet færa [i st. f. *færjd\ 'flytte'), i bemærkel- 
sen 'flyttelig*, synet meget mat. I f^lge den almindelige 
regel burde denne 'sannkeuning' (som det kaldes på islandsk), 
dette epitiieton, der her optræder i verbalstammen færi-, — 
den burde ft'emhæve noget, hvori en ski er anderledes end 
et skib. Men både et skib og en ski ere genstande, der 
lade sig flytte. Jeg tSr imidlertid ikke foreslå nogen æn- 
dring. 

^*N&reg$. Denne udtale (med 6) er sikret både ved 
rim og metrum. 

Er. 7 b. Beidinn heiman fi^dt 
hUdingr, né ^ar vUdi, 
ddr, enn dldfa biSa 
jarl, af ainu hjarli. 
ffeidinn JiUdtngr figåi ddr heiman af hjarli Wb«, né jarl 
vUdi par enn bi9a (Sldfz. 
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Overs.; Den hedenske fyrste rOmmede i forveien ud 
af sit land, i det jarlen ikke havde lyst til at oppebi Olavs 
komme. 

> heiåinn, 'hedensk', 'den hedenske'. Denne stamme og- 
så 9*. Naturligvis svarer adj. heiåinn ikke formelt til dan. 
hedensk, men til dan, heden ('at begraves i heden jord'), 
hvoraf tiedenakab, hedenold, obv. 

^hildingr allerede 4*. Det m& være H&kon jarl, her 
menes. 

'fl^di 'flyde'. Jf. IV. 

*d9r, adv., 'fBr', 'i forveien'. 

•Aciman, adv., 'hjemme fra'. 

''hjarl, ntr., poet., 'land', ('rige'), 

*né, conj., 'og ikke'; men her nOiagtigere 'men ikke'. 
'Men jarlen vilde ikke der endnu bie på Olav'. 

"Par 'der' (i Norge), 

"enn, 'endnu', er noget påfaldende. Tanken synes at 
være: Jarlen havde længe nok opsat at flygte. Men da han 
også havde hort fortællingen om Olavs bedrifter i Skotland, 
turde han ikke endnu ('endnu længere') opsætte at rOmme 
landet 

"M^a, stamverbum, bie, vente. Til 'bie på', 'vente 
på', svarer bida med genetiv; ligesom også det med bida 
etymologisk identiske gotiske beidan {baid, bidans) styrer 
genetiv. Det isl, verbum bida har én uregelmæssighed, nem- 
lig den, at part. præt. ikke hedder bidina- (ligesom f. ex.; 
Ii9ina; riåina-), men btåina-, formodentlig ved forblanding 
med part. præt. af verbet bidja (V bad) bede. 

7 a er udeladt i Fms., fordi man har ment, at Olavs 
ankomst til Norge ikke trængte til noget bevis. 7 b er deri- 
mod udeladt i Fms., fordi det strider imod Kongesagaernes 
fremstilling. Beretningen i 7 b flndes, så vidt jeg husker, 
kun ber og i det anon. digt om 6l. Tr. 9 a. 

Er. 8 a. Haukjåds harda vida 

(hétt) Norrænar dréttir 
Pund-regna {peim of vandale) 
pengiU d b^ gengu. 
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Norrænar Pund-rtgn$ dr6ttir gengu harda vida d JiauJc- 
jéds h^ pengils, peim of vandak hétt. 

Overs.: Norske krigere hyldede [på mangfoldige steder, o:] 
vidt og bredt omkring den konge, om hvem jeg udarbeider 
et kunstigt æredigt. 

> norrænar her 'norsk' i strengeste forstand, norramn 
('nordisk', eller nOiagtigere) 'nordlig', da det åbenbart står 
i st. f. norifrcmn, der også forekommer om vinden Qd var 
d nordrænt Fms. IX 42ii). Ligesom man har norrmnn ('nord- 
lig'), således har man ogs& autirænn, mnnrænn (Fma. Vm 
2O61S Håni skåld) og langt hyppigere sudrænn, verirænn, og 
desuden f. ex. Jtérrænn (svarende til ty. hieaig) og fjallrænn 
(fra slutn. af det 10. årh.). Skriver man, som her, norrann 
med IT er det korte o i sin orden. Men skriver man dette 
a^j. med ét r, bliver o langt (éj, ligesom i Néregr. Således 
finder man »ndræn* i det i leengdetegnenes anvendelse nOi- 
sgtige kongelige håndskrift af Oråg&sen (udgaven II 25"). 
At man så ofte finder sudrtenn ('sydlig') i st. f. det mere 
correcte tunnrænnt kommer deraf, at r i oldn.-isl. holder 
meget mere af et foregående 9, end af foregående nn. At 
dele således: suSr-ænn er forkert. Ti det andet led i 
sammensætningen er rcenn (ikke aenn), hvilket ses blandt 
andet ai fjallr<Bnn og etnrænn. Dette rænn fungerer som 
endelse, og hviler på en j'o-stamme (rær^a-). Ellers vilde 
det lyde r6nn (ikke rænn), 

*nordroni, aeptentrio* Graff. ^oitroniuuint, aubgolO' 
nus, Ostwind« Orafi. (Og flere ord hos Grafi, 1 det mindste 
i I og H. Han bar både -ront og run*). 

*Pund-regn må betyde, 'kamp', ligesom f. ex. Oautsr^n 
(l>6rleikr fagri, Fsk. 123>^). Med hensyn til forbindelsen med 
dréttir må jeg bemærke, at drétt vel oprindeUg har beteg- 
net en 'samling af krigere', da det åbenbart er nær beslæg- 
tet med got. drauhti- (msc.) 'kriger' (i drauhti-vitoda- 'krigs- 
tjeneste'; jf. gadrauhti- 'krigsmand') af V drug (der haves i 
drjigr a^.), og da det også hedder Yngl.-saga 20: »Dyggve 
blev forst blandt sine Ætmænd kaldet 'Konge'; forhen kaldte 
mand dem »Drottner«, men deres Koner 'Drottninger' og 
Hirdfolket 'Drott'< (Munch's overs.) — vel egentlig 'de kri- 
gere, des omgave drotten (^TSten, kongen)'. Men ordet 
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( — drdtt — ) opgav tidlig denne bemærkelse og kom til at 
betegne 'folket (i almindelighed)'. Man finder drétt som 
sidste led i nogle composita, som jeg skal anføre. 2 6odr. 15, 
i det interessante sted, der minder s& levende om Bayeux- 
tapetet (der skal være broderet af Mathilde, Vilhelm ero- 
brerens hustru), forekommer hJGrdrott, hjalmdrétt (som 1 
verslinie). Og her kunde være tale om afdelinger af drått 
i den gamle betydning. — I det 10. årh. synes Gliimr Geira- 
SOD, Fsk. 35i5, ganske bestemt at bruge geirdrétt (ikke som 
egentlig kending i betydningen 'mænd' eller endog 'menne- 
sker i almindelighed', men) i bemærkelsen 'krigere'. Imidler- 
tid turde den sætning, hvori geirdrétt forekommer, for en 
del være forvansket. (Den er i det mindste beheftet med 
nogen tvivl). — SnE. II 499 « ", i en 'vh.', der tilskrives en 
Bjarni, findes ydrottum (dat. plur.), som det synes, ikke i 
betydn. 'mænd eller mennesker overhovedet', men i betydn. 
'bueskytter' (m&ske, ved en art metonymie, i st. f. 'krigere 
[i almlhed]' — så meget mere som en gammel nordisk kri- 
ger i almlhed synes at have brugt buen afvexlende med 
andre våben). — Sturla tdrdarson (f 1284) har: svanteigar 
herdråttum (C. N. 86 er. 11*-*) om 'søkrigere' (o; 'krigere 
der — tilfældig — ^jene på en flåde'). — Håvamål 100 Bugge 
& Grundtvig, Snorri Sturl. (Håttatal 16»), Sturla ^6rb. (C. N. 
85 er. 2») vigdrdtt (og i plur. vigdréttir) s= 'krigere' (ikke 
'mænd — mennesker — i almlhed'). Hertil slutter sig ciga 
drått hos Sturia tdrft. (C. N. 83 er. 8«). 

Det synes nu at fremgå heraf, at man kan forbinde 
Pund-regna med dréitir og opfatte Pund-regns drrfttir — ikke 
aom kending i betydn. 'mænd — mennesker', men ligefrem 
som betegnelse for 'krigere', i det Pund-regns drbttir synes 
at slutte sig meget nær til vigdrétt, vlgdråttir. Vet synes 
det noget ensidigt kun at fremhæve at norske krigere hyl- 
dede Olav; men jeg tOr ikke lægge megen vægt herpå. 
Alligevel har jeg en mistanke om, at Pund-regns ikke er 
oprindeligt på nærværende sted, men har fortrængt en kend- 
ing for 'skjaldskab'. I st. f. Pund-regns har her måske 
stået Pundfengs, da jeg antager at stammen fengja- i gen. 
sing. har haft ikke blot fengjar, men også fengs. Stammen 
fengja- betyder: 'fangst', 'bytte'. Og 'Odens fangst' eller 
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'Odena bytte' er kending for 'skjaldskab' (i henhold tål Bragarr. 
58 [SnE. I 218—224]). Etler her kunde have stået Pund-vina 
eller noget lignende. Men Pundfengs eller Pandvins eller 
et andet ord af lign. bemærk, måtte indsættes i parentbesen 
og forbindes med hétt til betydningen (= i det det hele 
flå kom til at betyde) 'versart', 'vers-lag'. 

^gengu, ginge (d. v. s. 'gik'), rimer her på ]>engils og 
bar altså e; men lyder ellers ofte gingu (altså: ging-um 
•u6 -«). 

^harda, adv., 'meget, særdeles, såre', falder phonetiak 
sammen med adj.-stammen harda-, ligesom det her umiddel- 
bart fdlgende adv. vida ('vidt omkring', 'på mange steder') 
falder pbonetisk sammen med adj. stammen vida-. Naturlig- 
vis må man ikke deraf slutte, at adj. -stammerne ere blev- 
ne brugte som biord. Men harda (adv.) og vida (adv.) og 
Ula (adv.) ere uden tvivl ældgamle ablativer, i det de svare 
til gotiske biord på o (der er temmelig talrige. Exempel: 
miag/f 'gensidig'). Disse gotiske biord på o ere nemlig uden 
tvivl, for så vidt udlyden o angår, identiRke med latinske 
adverbia på o {jeg anfiirer som exempler: tuta, faUo, primo, 
sÉcundå). Efter det lat. o f. ex. i adv. tato, efter det got. 6 
f. ex. i adv. misse, efter det oldn.-isl. a f. ex. i adv. vida 
er der altså forsvundet en dental, der oprindelig var t (nem- 
lig: det til ablativsufflxet at hOrende *), men i latin var 
bleven til d (ex.: in altod mand Col. Rostr.), der senere 
forsvandt. I gotisk vilde man, hvis dentalen var beholdt, 
snarere have havt p end d. Og i oldn.-isl. vilde man, hvis 
dentalen var beholdt, have havt 9 (altså f. ex. eidai i st. f., 
som nu, vida). 

' hatiJcJdds, gen. sing., er sammensat af hauk, en for- 
kortelse af hauJca-, msc, høg (den bekendte fugl), og j6d$, 
gen. sing. af j6da-, ntr., poet. barn ('sOn eller datter"). 
'Høgens barn' er naturligvis også en 'høg'. 

'bg as. af byja-, msc., naturligvis af y/ bå i vb. 6da 
(bo &c.). Denne stammes (b^a-) ældste bemærk, i oldspro- 
get synes at være 'bygd' (Lp. anfi5rer det endnu brugelige 
Kwi hreidan b^). *") 'gård på landet'. ") 'gård eller hus i en 
by'. ^) 'by'. På hvilken af disse bemærkelser forfatteren 
tænker, ser jeg mig i dette Oiebiik ikke i stand til at sige. 
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Men det bele udtryk hauTtjåda bg er en omBkrivning af (en 
kending for) hdnd, der betyder: •)bånd; '')'bele armen 
med hånden'. Udtrykbet 'ganga d kSnd med folg. dativ' 
betyder 'gøre sig til ens båndgangne mand', 'hylde en'. At 
her står præp. rf (og ikke præp. i) foran 6y, bar vistnok 
ene og alene sin grund i, at ganga d haukjåda b^ blot er 
en omformning af ganga d kdnd (og at man ved katikjéda 
b^ ligefrem tænker på hOnd). 

^"Pengila genetiv. Det hedder, som jeg nys bemærkede, 
'ganga d kdnd med f6lg. dativ'. Men her står genetivl 
Måske har her også oprindelig stået dativ; skSnt gen. ikke 
kan siges at være urigtig og skont udtrykkets omskrivning 
måske kan have havt nogen indflydelse på ordforbindelsen. 

"^ciW, dsm., 'den' i st. f. 'liam'. 

"vandak naturligvis i st. f. vanda ék. vanda eht 'gOre 
sig umage med noget (man har under arbeide, arbeider på)'. 

" hétt. Omlyden bidrOrer ft-a stammens udlyd. Stam- 
men (der er rase.) lyder Ad««-. Den betyder 'måde', her 
(når intet tilfoies) 'versets måde", 'versart' (ligesom 
Htal 100). Stammen hdttu synes åbenbart dannet af sta- 
velsen hag, forkortelse af stammen i hagr, msc, 'stilling, 
omstændigheder', og adedningssufOxet tu (lat. tu, f. ex. i 
atd-tv^g 'tilstand'). Den egentl. isl. form af dette sufBs er 
naturligvis du (f. ex. i fdgnudr 'fryd'). Men g i stavelsen 
hag behandles som ora det egentlig var et gammelt h, og 
som fOlge heraf lyder suffixet tu. 

Er. 8 h. érdd illri pjédu 

Åldfr of galt ddla; 
vigrunnr velja kunni 
vikingum hlut slikan. 
Åldfr of galt ddla illri pjådu itrdd. Vigrunnr kunni 
velja vikingum slikan hlut. 

Overs.: Olav straffede strengt onde menneskers vrange 
opfBrsel. Røvere forstod han at behandle på en lignende 
måde. 

Denne 'vh.' findes kun i Bergsbdk. 
' of. Det expletive of danner her den Qerde stavelse 
A*a enden. 



>dbyGooglc 



m BakttaQk 9. 

■ galt trena. fortid af stamverbet gjalda, der er samme 
ord aom dan. gelde, og hvis V er gald (ligesom i gotisk). 
galt *gengeldte' her = 'straflfede efter fortjeneste'. 

* dåla, adv. {la endelse). Det l£an oversættes noget for- 
skellig efter omstændighederne. Jeg oversatte det her ved 
'strengt'. Men det bedste danske udtryk, her falder mig 
ind som oversættelse, er 'grundig', 'lil gavns', ('Olav gen- 
geldte grundig alle onde mennesker . . .'). Jeg tillader mig 
at henvise til C. N. 67 er. 13^ ('Erik blottede skibene grun- 
dig for alt mandskab' — ikke ; gråvitSr, mUéré, som man har 
oversat det). 

• — 'Ulri Pjédu, pjédu også i gammel prosa Pr. 458*, 
'det onde folk', 'onde mennesker'. Her menes formodentlig de 
[stakkels] hedninger, der p& ingen måde vilde give slip på deres 
religion, og som Olav behandlede grusomt, dels menes måske 
også de mange hedenske troldmænd (Eyvindr kelda). 

^ érdd 'uråd' her om sådanne menneskers 'fremturen i 
deres vildfarelser*. 

'vigrunnr simpelthen 'manden' (egentl. 'krigeren'). 

•Xrwom ikke omskrivende. Med andre ord: Icunni mlja 
er ikke ganske ^ caMi. 'Jeunna med infinitiv' svarer nogen- 
lunde til dan. 'vide eller forstå med infln.'. 

"tieya egentl. vælge; men bruges ofte således, at det 
næsten betyder 'give, skenke, tildele'. Det hedder: 'velja 
gjafar med dat. af pers.' egentl. 'vælge gaver til en'; 'p. hnotsir 
dat. pers.' egentl. 'vælge (udvælge) kostbarheder til en'; 
'r. hædileg ord dat. pers.', egentl. 'udtænke spottegloser til 
st forhåne en med'. 

>' vikingum her 'de der hærje indenlands (inden for 
Norges grænser)'. Olav havde (som vi har set) selv været 
viking; men han havde ikke hærjet sit eget land. 

>* — " slikan hlut 'en sådan lod', 'en lignende akebne'. — 
tlikr (nUka-) er det got. svaleikt (sva-leika). — Subst. hlutr, 
dan. lod er natm'Ugvis afledet af V hlut i verbet lUjdta, 'få' 
(aom sin lod). 

Er. 9 a. Fémildr fylhir vUdi 
Jima m^rg ok hqrga 
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bUthUs hrenna Idta; 

bad hann keiSin go9 meida. 

Fémildr fyUcir vildt Idta irenna firna mqrg blåthiig ok 
hfrga; hann bad meida heidin god. 

Overs.: Den gavmilde fyrste vilde lade afbrænde over- 
måde mange offerbuse (afgudstempler) og lignende hedenske 
helligdomme. Han befalede at lemlæste de hedenske guder 
(gudebilleder). 

'fylJcir, 'fyrste', er uden tvivl oprindelig nomen agentis 
afledet af verbet fylkja 'fylke' = 'opstille i slagorden'. Dette 
fi-embæves ogsft SnE. I 612u— ii »Fyrir pvi er fylkir kali- 
adr ionungr, at hann skipar i fylkingar herlidi ainu* — af 
hvilket sted man i Ovrigt ikke må slutte, at fylkir betyder 
'konge'. Det er mere omfattende. 

'firna, gen. plur., kan både hOre til firn ntr. plur, og 
til firnar fem. plur.; meji hOrer snarest til firn ntr. plur., da 
det er hyppigere (end firnar). Gen. plur. firna bruges på 
en måde både som adv. og adj., og svarer da temmelig 
nOie til dan. uhyre, adv. og adj. Firna mqrg betyder 
egentlig 'uhyre mange' {firna som adv.). Derimod f. ex. 
firna fjSldi 'en uhyre mængde' {firna i st. f. adj,). Sub- 
stantiverne firn og firnar, når de ikke bruges på disse må- 
der, udtrykke i Ovrigt, sædvanlig forstærkede ved en eller 
anden tilfttining, omtrent det samme og gOre omtrent det 
samme indtryk, som det fremmede og fuldtonende 'scaudale' 
i daglig tale, f, ez.: 'det er scandale, at nogen tør tillade 
sig sligt', ' , . , at sligt skal være tilladt'. Som fiirste led i 
et par sammensætninger finder man firin- i st. f. stavelsen 
firn. 1 Diet. henføres firn rigtig til got. fairina-, subst. fem, 
(ai i fOlge almindelig antagelse udtalt é). Dette got. ord be- 
tyder 'beskyldning'; men svarer i Ovrigt i bemærkelse 
til det danske ord skyld, for så vidt som dette danske 
ord både betyder 'brøde' og 'årsag*. Men det er den 1 
fairina- liggende bemærkelse *brOde, forbrydelse', hvor- 
til så vel oldn,-isl. firn og firnar som tilsvarende udtryk i 
andre gotiske sprog slutte sig. Sådanne udtryk findes f. ex. 
i; oiit., oldsax., ags., oldfrisisk. 

'blSthAs. Det sædvanlige udtryk er ikke blMhåa ok 
hdrgar, men hof ok hSrgar. bUthUs står her 1 st, f. hof af 
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tre grunde: for versemAlete akyld; for bogatavrimeta skyld; 
for linierimets skyld. V ^'6f bruges 1 olda.-isl. ikke && om- 
fattende som i gotisk, men kun om afgudsdyrkelse. 

">h<frga, agp. og stamme, subst. msc; nom sing. hqrgr. 
Hvad betyder nu dette ord i den gamle litteratur? Hvori 
var en h<frgr forskellig fra et hof, et bJéthås? Man forsik- 
rer os, at forskellen bestod >) deri, at Ji^gr var uden afguds- 
billeder; >ti«, tilfdier man, ^ftQrgr blev selv bestænket med 
offerdyrenes blod«. Og man synes heraf at udlede den 
slutning, at hi}rgr selv har været enten en art guddom eller 
en repræsentant for en sådan. Hen en sådan slutning bol- 
der ikke stik. Vi finde nemlig Hkr. Håk. gi>!t. cap. 16 fOlg. 
sted, hvor talen er om hl^t (de hedenske ofringer): .Frem- 
deles blev der dræbt alskens Småler og Heste. Alt det 
Blud, som deraf randt, kaldtes Laut, og Lautboller de, hvori 
Blodet stod; Lautteiner kaldtes Redskaber, der vare gjorte 
som Stænkekvaste til Vievand; dermed skulde man bestryge 
alle Stallerne og Hovets Vegge uden og indentil«. 
Det ses heraf, at ikke blot Tiqrgar, men også h>f (^låthAs) 
bleve bestrøgne med offerblodet. Man forsikrer os, *)at 
hqrgr var i nogle tilfælde et alter, i andre tilfælde en 
dysse. Men det hedder i kong Sverrers Christenret cap. 79 
(NgL. I 430): »Hvis man opfbrer bOie (o: 'offerhcie, blothcie') 
eller bygger et hus og kalder det hqrgr osv., så har han 
forbrudt hele sin formue {bo3lod)€. Heraf ses, at A^rjr var, 
eller kunde være, et 'hus'. Man forsikrer os •) at hqrgr var 
opfSrt af sten, medens hof (blbthua) var en tømmerbygning. 
Hyndl. 10 (i Bugge's og Grundtv*. udgg.) omtales rigtig nok 
en stenbygget hqrgr. Men deraf falgrr ikke, at alle hqrgar 
vare opfarte af sten. De må vel undertiden have været af 
tømmer. Det hedder nemlig VspA 7 Bugge om Æserne, at 
do *hSrg ok hof hdiimbrudu*, 'hOrg og hov hOitOmrede', 'op- 
førto hoie hov og hqrgar af tømmer*. Ikke alene hof, men 
også hdrg, er her object for verbet hdtimbrudu. Og det 
synes noget unaturligt her at tænke på bygninger af andet 
materiale end tømmer. Grimn. 16 hedder det om en af 
Æserne (Njflrar): *hatimhropom heorgi r^r*, 'råder for (er i 
besiddelse af) en høitømret hqrgr'. Jeg véd ikke, om oldn. 
verbum tmibra har kunnet betegne den handling, 'at opføre 
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en bygning af sten'. Men at timbra har haft en sådan be- 
mærkelse, tor neppe sluttes af sådanne udtryk som: ttinibr- 
uSum vér Jtimna honungi stirnt hdsæti* {Sksjå • 137*®-"); »sa lof- 
stele drøten, er timbrar hina hælgu borg* (Norsk Hom. 1461'^"}; 
*af pesBum grundvOllum timbraak enar mestu k&fud&gcefur* 
(Sksjå « 7*1-^; *Olafs . ..er pa cristni timbrapi vpp oc fegrde* 
{6Tt. 1853 side I«-'). Jeg skal imidlertid lægge mere 
vægt på feigende udtryk. Fas. n 287» 288* : 'Uden for byen 
var der hof og hqrgar; men Od lod stikke ild derpå og lod 
afbrænde alt (følgelig også h<)rgar\) hvad der var i nærhe- 
den af byen'. Og så hedder det strax neden for; *kof «vidn- 
udu, hdrgar brunnu*, 'hof sviedes, hdrgar brændte' (man kan 
ikke engang forandre dette til; hof brunnu, hSrgar smdnudul 
Her kunde altså hof, snarere end hdrgar, antages at være 
af sten!). Fms. II 41*-** siger helten i ReksteQa om sig 
selv : »jeg bar i mange Maader vanæret Guderne . . ., sOnder- 
brudt deres Billeder, brændt« hof og hfSrgar. Og endelig 
har vi nærværende sted i ReksteQa. Jeg tror derfor, man 
nødes til at antage, at hi}rgr [har været (ligesom hof) et til 
afgudsdyrkelsen indviet hus, der] ikke sjelden har været 
bygget af tommer. Disse gamle forfattere vilde formodent- 
lig ikke have brugt udtrykket brenna hqrga, hvis de havde trit, 
at hqrgar for en væsentlig del vare (havde været) opfiDrte 
af et materiale, ilden ikke kunde f& bugt med. — Imidlertid 
er det hele ikke tilstrækkelig klart. Og i alle tilfælde kan 
hqrgr måske være bleven brugt om dere arter af hedenske 
helligdomme. 

'»6a*. bidja udtrykker her og mangfoldige andre ste- 
der i virkeligheden ikke en 'bOn', men 'bud', 'befaling'. 

Ordene bad hann i verslinie 4 må udtales bdå ann (som 
en lambus). Den f&rste fod bliver således bacchius (som så 
mange andre steder). 

^'meida, beskadige, lemlæste, uden tvivl samme ord 
som got. maidjan 'forandre, forfalske', der auses for at være, 
og mådke er, i det væsentlige identisk med lat. mutare. 

Er. 9 b, Sidvandr sidan kendt 
gannfrådr (rtiu gå6a 
herlundr hqUa IHndwn. 
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Stevet forbigftr jeg til vi komme til slutn. af er. 11. 

Sannfrådr stdzandr herlundr kendi sidan hqlda kindum 
géda truu. 

Overs.: Den kyndige nidkære mand lærte derpå men- 
neskenes bom en god tro (= den rette tro, den saliggo- 
rende tro). 

' sannfrédr betyder i almindelighed 'vel underrettet' 
og danner i betydn. en modsætning til det sammensatte adj. 
IjdgfrOdr 'fell underrettet', 'ført bag lyset'. Jeg bemærker 
dette, fordi man pleicr at opfatte og oversætte Ijégfrådr for- 
kert (år 1848 »som forstar sig på, driver på L6gn*; år 1867 
>l6gnagtig>; år 1871 'fuld af usandbed, falskhed'; osv.). 
Hvad sannfrådr angår, betyder det her åbenbart: 'der véd, 
hvilken tro der er den sande' (i modsætning til de hedenske 
Nordmænd). 

* sidvandr. sid- er forkortelse af stammen sidu-, subst. 
msc., der betyder både 'sæder' og 'tro' ('reUgion'}. vandr, 
adj., 'nOle regnende, noie seende, streng'. Tage vi sidvandr 
i sin alsidige betydning, udtrykket derved: 'streng i sine 
fordringer både med hensyn til moralitet og religion så vel 
over for sig selv som over for andre'. Men meget mulig 
har digtets forfatter her kun tænkt på Olavs nidkærhed for 
christendommens indfOrelse. 

* herlundr simpelthen 'kriger', d. v. s. mand. 

* Jcendi. kenna ehm ekt 'lære en noget'. Verbet kenna 
docere, er afledet af V kann, og således causativ til verbet 
kunna 'kunne {= kende)' noget. 

'truu. Med hensyn til denne grammatiske form må jeg 
gdre en bemærkning angående læsemåder. Dette er. Sodes 
i 4 membraner: Bergsb6k i Stockh.; 54 og 61 i AM.; og 
Flat. på Kg« bibl. 

I st, f. åannfréår sidvandr skal Bergsb. have sannTirådigr 
sigrbans. nigrbans giver ingen mening. Nu opstår det spørgs- 
mål, om man kunde læse sigrbandg og tage dette ord i be- 
mærkelsen guds? Man måtte da forandre den orden, jeg 
har opstillet, derhen, at man satte sannhrédigr i stedet for 
sannfrédr, udslettede sidvandr, men ændrede trtia til sigr- 
bands tri. 1 den derved fremkomne sammenhæng (med 
andre ord: i sætningen iannhrååigr herlundr kendi sidan 
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hi^lda hindum gåda sigrbands tr^) vilde »annhrådigr betyde <i 
Bandhed berOmmelig', hvorimod intet var at indvende; me- 
dens goda sigrbands tr<å. m&tte opfattes som 'seiergudens g^)de 
(o: sande og saliggOrende) tro'. Udtrykket 'aeierguden' vilde 
da betegoe <den eneste sande gud' som den, der igennem 
cbristendommen havde besejret de falske guder. Men en 
sådan betegnelse i en s&dan betydning bar, efter min mening, 
forfatteren til Rekstefja umulig kunnet bruge. Den lyder 
så hedensk. >) vilde udtrykket 'seiergud' synes at involvere, 
at der ogs& var andre guder. Men den gamle christelige 
litteratur betragtede hedenskabets guder dels som troldkyn- 
dige bedragerske mennesker, dels som onde ånder. *) vilde 
et 'seiergud', »sigrhand*, minde om Oden. ■) vUde den gamle 
forfatter ikke om christendommens gud have brugt en så- 
dan betegnelse i intetkCn. Sigrband ntr. vilde gore sam- 
me indtryk som sigrgod ntr.! Men det ligger i den grad 
— med en s&dan nOdveodighed — i christendommens væ- 
sen at tænke sig gud som msc, at man, så at sige med vold, 
forandrede det hedenske neutrum god til det christe- 
lige masculinum go9, uanset at man derved flk ea 
aldeles anomal — næsten monstrøs — bdining, eftersom man 
på den anden side Ikke kunde bekvemme sig til at forsyne 
det nye msc. med det flexions-sufSx i nomJuativ, gramma- 
tlken fordrer (intet Goårl). — Det er sikkert, blandt andet, 
disse betragtninger, der have afholdt S. Egilsson fra at fore- 
slå »sigrbanst rettet til aigrbandt blot ved at indskyde d. 
Hans forslag er, at man skal læse Éigrbrands. Min opstil- 
ling (nemlig: 'aannfrddr »idvandr ?ierlundr kendi sidau hqlåa 
Idftdum gåda tråu') blev da ændret således, at man i stedet 
for de to fOrste ord, aannfr69r siOvandr, flk åannhrédigr sigr- 
hrands, og at man i stedet for det sidste ord, tniu, flk den 
sædvanlige form trå,. Sigrbrandr skulde betyde enten 'sværd' 
(egentlig: 'kampild', $igr -\- brandr) eller 'seierklinge' (= 
'seierrig khnge'). Og det hele (eannhrd/Hgr sigrbrands) skulde 
betyde enten 'med rette stolt af sit sværd' eller 'med rette 
stolt af sin seierrige klinge'. Indvendinger: ^) Jeg betvivlpr, 
at nogen skjald vilde have brugt et sådant udtryk (udtrykt 
sig på en s&dan m&de). ■)Det er meget tvivlsomt, om 
hrédigr kunde styre genetiv, ») sann- i et compositum af 
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denne art betyder ikke 'med rette', men 'i sandhed'. Og 
efterser man Lp., vil man finde, at kun p& dette ene sted 
er"««««- gengivet ved 'jure*. 

I AM. 54 og 6 1 står sannfrMun i st, f. udgavens (o: C. N.*) 
tannfrédr og trå i st. f. udgavens (riiu. Men aannfr. brugt, 
om hedningerne, i denne sammenhæng, er meningsløst, og 
hidrører uden tvivl fra en metrisk rettelse, da verslinien 
tannfrédr tré géåa er en stavelse for kort. Flat. har imid- 
lertid aannfréår trA géåa; og man bar nu valget imellem 
denne verslinie p& 5 stavelser og læsemåden i vor udgave: 
eannfréår tråu géåa. Hvad nu den herskende islandske be- 
tegnelse for begrebet 'religion' angår, så har den nu i omtr. 
600 år været en a-stamme, der i nad. sing. lyder trii, men 
i gen. sing. tråar. Tidligere derimod var denne betegnelse 
en an-stamme, der lød tråiL i nom. sing., og derfor sandsyn- 
ligvis oprindelig må have lydt frtiu i de andre casus, hvil- 
ket tråu naturligvis blev sammendraget til (ni, ligesom præs. 
ind. plur. 1 af verbet trUa både lød tråum og trUm ('credi- 
mua'). At trdu som adg. sing. af stammen truan- neppe fore- 
kommer i de ældste membraner, turde hldrore f^a, at de 
ældste membraner ikke ere gamle nok. Nærer man i Ov- 
rigt en uovervindelig antipatbie for tr^u, bnr man den ud- 
vei at læse eannhrédigr, 'i sandhed berCmmelig', i st. f. tann- 
frédr. Men rigtig nok har jeg en mistanke om, at også 
aannhrådigr ( — skfint en 100 procent bedre læsem&de end 
ganTtfréåum — ) er indsat af en afskriver for at hjelpe på 
versemålet. 

Er. 10 a. Pjé9 l<)nd premja skyndir 
prenn Jcrtatnadi ok tvenna: 
hildings hqppum valda 
hang riki frdk glikum. 
Den i ShI. III antagne orden : Premja skyndir krtstnadi 
Prenn l<fnd ok tvenna pjoS. ek frd hana riki, Mldtnga, valda 
slikum hQppum. 

Det måtte oversættes: Han (egentl,: Krigeren) christ- 
necfe (o: omvendte til cbristendommen) tre lande og to folk 
(folkefærd, folkeslag, nationer). Sådanne beldbringende (vel- 
gOrende) budrifter skyldtes bans, fyrstens, magt. 
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Men dette >tre lande og to folk« forekommer mig for 
kunstigt. Jeg tror man må læse tveniA i st. f. tvenna, en 
gisning, der også er optaget i den nyeste udgave. End 
videre tror jeg ordene i den anden sætning bor stilles 
noget anderledes. Og jeg foreslår i det hele følgende ord- 
ning: 

Premja skyndir kristnadi prenn ole tvenni pjédlqnd. frdk 
rtki hUdings valda slOcum hqppum hans. 

Overs.: Han omvendte til christeDdommen (3 + 2 =) 
fem lande (Han omv. fem lande tii cbristeDd,). Kongens 
magt (voldte oi) flrembragte disse hans beldbringende be- 
drifter, 

1 Premja forekommer temmelig hyppig, blandt andet og- 
så her 21*. Man ser strås at premja er genetiv. I fttlge 
SnEX I 568' og tilsvarende steder må premja hOre til en 
stamme af hunkOn, der kun bruges i plur. (na. premjar osv.). 
Dette ord, d. v. s. premja-, synes beslægtet med pramu- 
(nom. sing. prSmr), 'rand, kant', og synes at måtte betegne 
en del af et sværd, og her, såvel som 21*, at stå metony- 
misk (pars pro toto) for 'sværd'. 

'skyndir (også f. ex. her 11*), 'en der sætter noget i 
rask bevægelse', nomen agentis af skynda (dan. skynde). 
Premja skyndir 'den der svinger sværdet med kraft'. 

^kristna 'bringe til at antage christendommeo'. 

^—*prenn ok tvenni = fimm, fem. En sådan opløsning 
af tallet er en hyppig (og tilladelig) poetisk frihed. Plural 
af tvennr og prennr bruges i dette digt ganske som hoved- 
tal (grundtal), til dels på en noget påfaldende måde. For- 
mer som tvenni ikke ganske sjeldne. I det anon. digt om 
6l. Tr., der synes ældre end Rekstefja: 20* fjsr prenni. 

''pjådlqnd. Det anon. digt om Olav har her kun Iqnd 
= dan. lande, i det man også regner en øgruppe for et 
land. Forfatteren til Rekst. har fundet det fyldigere at sige, 
at 'Olav indførte christendommen i fem lande, af hvilket et- 
hvert var beboet af et helt folk', med andre ord, at 'Olav 
omvendte fem nationer til chriatendommen'. Ordet pjådland 
må i følge sin sammensætning betyde et 'land, der er be- 
bot af et helt folk'. 

*frdk omtalt ved 6*. 
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eller 'energisk (kraftig) optræden' eller begge dele. 

"raMo, egentl. 'volde, forvolde', har, som bekendt, et 
meget uregelmæselgt perfectum (voldo, olda; voila, olla), der 
vel må hidrøre fra en foratyrreUe; ti de beslægtede eprog 
vise, at dette verbum bar oprindelig haft samme bOining 
som verbet halda. 

■* happ bruges ofte om en 'handling, der bar lykke eller 
Telsignelse til følge'. 

Et. 10 b. Mæringi nufrmum ak^riak 
merJci fremdar verka 
eggmåts eigi UtU. 

Eggmétg mqnnum gkgruk eigi litU merki fremSar verka 
mæringa. 

Dette måtte nu overaættea omtrent således: For kam- 
pens mænd vorde (nu) fremstillede ikke små tegn på ædlin- 
gens berømmelige bedrifter. 

> eggmét, 'sværdsæggenea møde', kan kun betyde 'kamp'; 
og eggmåts menn, 'kampens mænd', kan kun betyde 'krigere 
i atreng forstand'. I vor tid vilde eggméta menn være = 
'krigerstanden'. I Refcst. vilde dette udtryk betyde 'mænd, 
der for (iieblikket havde den bestilling og opgave at føre 
krig'. Men i den her foreliggende sammenhæng var det 
meningsløst at henvende aig udelukkende til sådanne. Sagen 
er uden tvivl den, at mi^nnum er en falsk læsem&de i st. f. 
méidum. eggméds meidr er en sædvanlig kenning i betyd- 
ningen 'mand — menneske'. 

■ slc^risk, med ^, er rigtigt, og er skindbogens læsemåde; 
men skirisk er her en falsk lydform. ak^ra her 'fortælle 
om, fremstille'. 

'merki, ntr., (/a-stamme; dan. mærke), betyder egentl, 
'mærke, tegn', men synes her brugt på en noget uklar måde, 
så at det næaten ser ud aom om merki fremdar verka var 
= fremdarverk. Men måske merki betyder 'det udmær- 
kede', altså merki fremdar verka = 'bedrifter, der ere be- 
rømmelige i en udmærket grad', 'hJjiberOmmelige bedrifter'. 

^fremd {tit framr; jf. lengd af langr), fem., egenti. 'det 
at være stillet foran (have ain atilling foran)'. 
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* maringr kan b&de orersætteB 'ædlin^ (= en »del mand)' 
og 'iyrate'. 

Den nu gennemgåede *vh.' (lO^'O danner en art ind- 
ledning til er. 11. 

Er. II a. fsland éla tkyndir, 

Ur lista, varm Jeristnat 
goUmildr Chænavéldi, 
Oqndlar peya, ok Eyjar. 

Oollmildr, liata tir, Ogndlar peys éla skyndir varm Jerigtn' 
at fsland, Orænaveldt ok Eyjar. 

Overs.: Deo gavmilde ved (mange) færdigheder udmær- 
kede belt omvendte Island, GrOnland og Øerne tU christen- 
dommen. 

> Oollmildr ligesom fémildr 9^ og vegmildr 2>. (Ved veg- 
mildr henviste jeg lil gollmildr). Lp. anfører ikke mindre 
end 24 ægte composita (naturligvis adjj.) med mUdr som 
sidste led. 

•— » lista Ur 'udmærket i færdigheder', list omtr. = tprétt. 
De ligtir, forfatteren her tænker på, er vel (nærmest i al 
fald) de færdighh., der omtales er. 25. 

*-Qqndlar. Oqndul en af valkyrjeme. 

^Peys gen, sing. bS peyja-, msc., dan. tø. gqndlar peyr 
'kamp', ligesom f. ex. ggndlar vedr (Vellekla !•: C. N. pag. 26). 

*éla 'ilingers'. [Man må ikke urgere forbindelsen peyt 
éla]. 'Gønduls tø-ilinger' = 'de momenter, når kampen raser 
med forøget heftigbed'. 

' tkyrtdir havde vi lO'. G. p. é. akyndir 'den der ( — ved 
sin tapperhed nemlig — ) bidrager til at kampen bliver 
heftig*. 

* — *vann hriatnat. I denne omskrivning med vann lig- 
ger, at omvendelsesarbeidet ikke har været ganske let. 

>' »Orænaveldit [er lidt påfaldende skrevet s&Iedes (som 
ét ord)]. ruUdi bruges af digtere undertiden enstydig med 
land. Således Flæmingja veldi Krak. 10* (C.N. pag. 63) = 
Flaminfi/aland; 'det land hvor man talte damsk' (da Flæm- 
ingjar betyder 'det folk der talte flamsk') Flandern. Jf. skota 
veldi i st. f. Skotland. Grænaveldi altså = Qrænhland (ikke 
sjeldent, <^, som det synes, ældre end Oræniand). 
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^*EyjaT 'øeme'. I og for sig kunde betegnelsen Eyjar 
her tænkes at omfatte de tre nordbritiake øgrupper, Hebrl- 
derne og Orknøeme og Shetlandsøerne. Men dette er umu- 
ligt, da Shetland (HjdUa grunÆ) anføres 11b. Man har ment, 
at Erpar her betegnede 'Orknøerne og Færøerne'. Men 
hvorledes skulde man være falden p& at tage disse to øgrup- 
per under ét, som ét land? Der er stOrre afstand imellem 
Færøerne og Orknøerne, end imellem Færøerne og Shetlands- 
øerne! »Mene, vil man sige, >0!av indførte cbristendommen 
og8& p& Færøerne; og bvis Færøerne på nærrærende sted 
(Rekst. 11*) ikke er indbefattede 1 udtrykket Eyjar, har for- 
fatteren overset denne bedriftc. Hertil måsvares: 'Dette er 
en misforståelse. Færøerne hørte fta først af til Norge og 
de hørte til Norge i Olav TrygvesOns regeringstid. Fær- 
øerne må være indbefattede i udtrykket Nårega manna 11*'. 
Og med Eyjar kan her og anon. digt om Olav (12*) kun 
menes 'Orknøerne'. Eyjar har altså her samme bemærkelse 
som 1 udtrykket Eyja-jarl (o: 'jarl over Orknøerne'). Magn- 
éa Eyjajarl står endnu i den isl, almanak ved den 16. april. 
Han blev dræbt 1110. 

Er. 11 b. Handviat Hjalta grundar 
hann, aem Niyrega manna 
Txdttu hUmir bætti. 

Sann, hUmir, bætti handvlat hdttu Hjalta grundar aem 
Norega manna. 

Overs.: Det er hævet over al tvivl, at han, kongen, 
forbedrede Shetlændernes sæder så vel som Nordmændenes. 

' — * Rann, Jiilmir, 'Han, kongen'. Det synes ^Idkommen 
klart, at enten det ene eller det andet af disse to ord (Hann, 
hilmir) er fyldekalk. Noget lignende kan også forekomme 
hos andre skjalde. Man henviser således til den yngre 
Tjodolvs 'han, den femtenårige prins' om Har. hårdr, (Hkr. 
Har. bardr. cap. 1). Men her mærker man strax en for- 
skel. Og ser man på sammenhængen hos Tjodolv, vil man 
finde, at hans dvælen ved subjectet falder naturlig og har 
sin æsthetiske berettigelse. Sammenhængen hos Tjodolv er 
nemlig følgende, 'Efter at have kæmpet som en mand ved 
sin (levende) broders side, forlod ban, den femtenårige prins, 
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[boistj Ugerne den døde'. TilfOiaingen 'den femtenårige prins' 
er ikke overflødig. Den indeholder, for det første, en histo- 
risk oplysning om Haralds alder. Den viser os, for det an- 
det, at Harald, skdnt endnu næsten et barn, allerede var 
ea helt, der, beller end at forlade sin dede broder, vilde 
bave trodset den visse død, hvis det bavde været til nogen 
nytte. Men faer i ReksteQal hvad vinder man her ved, at 
hUmir er fOiet til hann? Ingen kunde tvivle om, hvem der 
menes, enten ber stod Aonn alene eller Mmir ålenet Noget 
kan der dog måske anføres til en art forsvar for denne 
pleonasmus. Som bekendt, bruger man på Island (— lige- 
som også i Norge [skOnt der på en lidt forskellig måde] — ), 
i daglig tale, at sætte et på en måde overflødigt haTtn~hiin 
dels foran personnavne i visse tilff. {hann Olafur), dels for- 
an visse fællesnavne, der betyde personer, (es.: Aiin ayaitr 
min 'min søster'). Det er nu ikke umuligt, at pleonasmer 
som hann hilmir stamme fra en via vaklen i en sådan tale- 
brug i dens begyndelse. Men forsvaret ophæves derved, 
at et sådant pbæuomen ikke burde bave præsenteret sig i 
et skjaldedigt. 

» bcetti, 'forbedrede, bedrede*, hæta et. = dan. bede. 

*'handvi)it. Ådj. handvies er uden tvivl rigtig opfattet 
af Fritzner, der oversætter det ved >aldeles sikker, utvivl- 
som (som om mau bavde det i Haanden)«, I de senere årbb. 
er., så vidt jeg véd, handviss især bleven brugt om det, 
der tilhører fremtiden. Tidligere derimod også dels om 
fortiden, som ber, og dels hvor tanken ikke sætter nogen 
tidsbestemmelse, handvist, acc. sing. ntr., står her som bi- 
ord. 

' hdttu bfir, som tidligere bemærket, sikkert skrives med 
omlyd, h<ittu. héttu er her sikkert ikke forskelligt fra aidu, 
og betegner derfor sikkert ikke så meget 'sæderne' 1 alminde- 
lighed, som de sæder og skikke, der ere knyttede umiddel- 
bart til tr6sbekendelsen. 

*ifjalta. En 'Shetlænder' hedder på islandsk ')8jelden 
HjaUr (Sturl. » H 44« "> = Sturl. * I 234^ ". Sturl. » I 74"), 
altså gen. plur. HjaUa, som her; ^) Hjaltlendingr (hyppigere). 

' grund, fem., i almlhed 'slette' (»græsbevoset Slette med 
haard Jordbund* Oldnord. Ordb.). Poet. tellus ('jord, land'). 
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Hjalta grund 'Shetlændernes land', o: 'Sbetland' = 'Shetlanda- 
øerne'. Det er muligt, at forfatteren mener Atfttu Hjalta 
grundar manna, 'Shetlændernes', i det manna er underfor- 
stået fra Nåregt manna. Men det er ingenlunde nødTen- 
dlgt, som man ser af 11a, hvor /gland st&r i st. f. 'Islands 
befolkning', ost. 

'eem, egentl. sammenligBcnde, ligeaom; men får deri- 
genneni en copulativ function, så at det svarer temmelig 
nttie til så vel som. Denne brug finde vi også Gelsli 61' 
(C. N. pag. 60), hvor sammenhængen er: Leyfdr 'eå gramr, 
8da lét itran (Flat.) pegn njota lamids fdtar ok stØdrar tungu 
»em tU ftunginna augna. Kun er der den forskel, at her 
forbindes tre led med hverandre. Et andet sted også tre 
led, nemlig anon. digt om 6Tr. 12 a: »Hraugtr ati/rir hltfar 
peya ttøkkvifyra etalis vann kristnat Bjaltland och(\)StiJar8em 
allan Noreg^. Ligeledes tre led Hkr, 6Tr. 40 er. 2: mjUk 
margar enekkjur ok skeidar sem knOrru, Ligeledes tre led 
Hkr. U. 6Tr. 21 hos Eallarsteinn. 

Stef. Sann's rikatr konungmanna 
éldfr und veg- sålar 
Mqll ok -fremstr at <}llu. 

Udgiveren af C. N. har sikkert tænkt sig følgende sam- 
menhæng: Hann, Oldfr, es rikstr ok vegfrtmstr konungmanna 
at qllu und s^lar k^U. 

Overs.: Han, Olav, er den mægtigste og i alt hvad der 
er ærefuldt første konge onder solen. 

■ — >Ber har vi deo samme, eller en lignende, pleona- 
smus som i 11«-' (hann, hUmir). 

* es kan sikkert ikke være rigtigt, da Olav ikke mere 
var iblandt de levende, da digtet blev tU (jf. 33^-*). De 
københavnske membraner have samtlige er (d. v. s. es), me- 
dens Bergsbék har var (d. v. e. vas). Men selv om alle 
håndskrifterne havde nutid, vilde det, efter min mening, 
ikke forandre sagen. Spørgsmålet bliver kun, on> mac skal 
læse vas uden vocal, som man har foreslået med hensyn til 
andre steder; eller om man skal scandere den forste linie 

hann vas \ rikstr konung \ manna, 
aUså antage, at den anden fod (meUemfoden) er en crstl- 
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CU8 ( — — ' — ). På denne sag tOr jeg ikke ber indlade mig, 
da hele det spørgsmål, om vas nogen sinde må læses udex 
vocal, bdr tages under ét. 

*ri&atr 'mægtigst'. 

' vegfremntr egentl. 'den første i ære', framr, fremrt, 
fremstr udtrykker temmelig nDie den samme forestilling og 
betydning som lat. praestana, praestantior, praestantiasimus. 
vegfrematr at qllu egentl. 'den første i ære i alt (i alle hen- 
seender)', at qllu egentl. 'med bensyn til alt', 'for så vidt 
angår alt'. 

"> konungmadr, egentl. en 'mand der er konge', altså 'en 
kongelig herre', bruges også i prosa, f. ex. Eg, cap. 63 hvar 
vUi menn allku belU vid konungmann?, hvilket N. M. Pet, 
oversætter ved: iNaar saae man nogensinde saa megen Fræk- 
hed dvet mod en kongelig Herre?«. 

!'> und passer ikke til hqll. Lige så lidt som på dansk, lige 
aå lidt hedder eller hed det på islandsk 'under hallen't Men 
und passer tU aélar hqll, fordi gélar hqll betyder 'himmelen'. 

Er. 12 a. Hafglåd hilmir sddi 

hjaldrrikr ok gaf skjaldu, 
(atétthringa atqfnum veitti 
stikka) vdpn ok akikkjur. 

Orden i felge C, N. og SEg. : Hjaldrrikr kilmir sddi haf- 
glåd ok gaf akjaldu, vdpn ok akikkjur: veitti atétthringa atqfn- 
um »tikka. 

Overs.: Den i krigen vældige fyrste uddelte guld og 
bortskænkede skjolde våben og kapper — givende mændene 
stof til sange. 

• Hjaldrrikr. hjaldr- forkortelse af stammen hjaldra-. 
Altså hjaldrrikr egentl. 'kampmægtig', o: 'mægtig — vældig 
— i krig'. 

*addi egentl. ikke 'uddelte', men såde. Udtrykket addi 
synes valgt med hensyn til sagnet om, hvorledes Rolf krake 
udstrøde guldet på »FyriBvall«, da han blev forfulgt af sin 
stedfader kong Adils (Sagnet findes SnE. I 396—398). adda 
osv. en forholdsvis ny form i st. f. det ældre aøra &c. 

^■hafglbd ordret 'havglød' = f , ex. ægia eldr, 'Æges ild' 
= guld, i henhold til Skskmål 33, der beretter, at denne 
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harjette (Ægir, Æge) i sin sal bragte >det lyae guld i s 
for ilde, Bå at der ikk« behøvedes andea belysning. 

■ *gaf 'gav, skenkede'. Tanken upoetisk udtrykt: 'hans 
gaver bestod f. ex. i'. 

''tkjaidu 'skjolde (ap.)'. Denne form har i memtn^ner- 
ne undergået en characterlstisk og ganske naturlig forvansk- 
ning. Da de membraner, hvori Rekbt. nu findes, bleve til, 
var nemlig formen dcjaldu en umuligbed. D. v. s.: bevidst- 
heden om den var forsvundet, og man anså et a fwan et 
u i næst følgende stavelse i samme ord for en umuligbed. 
Nu delte meningerne sig. Nogle afskrivere antog, at for- 
fatteren havde rimet galt. Og disse afskrivere indsatte, 
uden videre, det nyere akjeldu. Denne læaem&de foreligger 
i (de) to (yngste) membraner: Bergsbdk og Flat. Andre 
afskrivere var derimod af den rigtige mening, at man ikke 
kunde tillægge forfatteren en så grov feil. Altså måtte bo- 
vedstavelsen skjald være rigtig, medens den anden stavelse, 
u, naturligvis(l) måtte have sin grund i forvanskning. Dette 
førte til følgende læsemåder: *paaUdav AM. 53; »paalld^t 
(det samme, blot forkortet) AM. 64; »fktaUd'^ (~ noget utyde- 
ligt)€ AM. 61 (o: skjalder, skjaldir). Disse tre Isesemåder for- 
udsætte altså en stamme akjalddt-, subst. fem., der sikkert 
aldrig har existeret. 

8 vdpn, 'våben', d. v. s. 'angrebsvåben' (o: sværd, spyd, 
øser, muligvis også buer og pile). Læs vcfpn, da det står 
i plural. 

'"iiWAfc/a 'en kappe'. 

" pdfti, 'gav, ydede'. x>eiia er et causativ til verbet 
vita, hvis V er <^. Altså veita egentl. 'give noget es vis 
retning'. At veita skulde være etymol. = dan. yde, synes 
umuligt. Dan. yde må komme af ud og svare til olduu-ial. 

" stétthrings antages at stå — og står vistnok — i et. f. 
hrings atéttar. hringr betyder blandt andet både 'sværd' og 
'slange', stétt, subst. fem., (i den gamle tid også stéttr, subat 
msc., i visse bemærkelser), synes at være det samme ord 
som dan. stænte, 'trin i et gerde', der også sSsbI hedde stedte 
både i Sæland og Jylland. Subst. stétt betyder egentligst 
en 'forbøiniog til at træde eller st& eller gå eller overbeve- 
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det fsrdeø p&'. Hvis nu hringr betyder 'sværd', så betyder 
hring« ttétt 'skjoldef . Men hvis hringr betyder 'slange', a& 
betegner hrmgs ttétt 'guldet'. Begge dele passer i en ken- 
ding der betyder 'mand'. Uen 

^'stqfnum synes aldeles ikke at passe.. At kalde en 
mand 'skjoldets' eller 'guldets stavn' vilde lyde boist besyn- 
derlig! Btqfnum står dog i det mindste i 3 af membranerne, 
og synes at stå i dem alle, med undtagelse af 54, der har 
»ftofnum; hvilket egentlig intet beviser imod gtqfnum, da 
o bruges umådelig hyppig i st. f. <f. Subst. atofn, msc., be- 
tyder stub (d. v. s. 'rodende efter et fældet træ'); men sy- 
nes imdertiden tydelig at betegne 'roden tillige med hele 
bullen (hele stammen) på et træ', ja endogså 'et helt træ, 
når blot én gren er aHiugget'. Man finder derfor, sktint nu 
rigtig nok kun på et enkelt sted, stofn brugt som hovedord 
i en kending, der betyder 'mand'. Den kending, jeg sigter 
til, er hldkkar atofn, 'kampens stamme', en 'mand' ( — hlqkk 
'valkyrje' og deraf 'kamp' — ). Denne kending findes SnE. II 
497 (i >Wb<). I henhold hertil har man villet læse på 
nærværende sted ntétthrings stofnum, hvilket synes at være 
en correct kending for 'mand' (i dat. plur.). En anden gis- 
ning er stétthrings stqfum, hvilket vilde lyde langt mere ssBd- 
vaniig, da ittafr, egentl. stav, bruges meget almindelig som 
hovedord i mandskendinger. 

1* ttikki, stamme stikkan-, subst. msc. Oprindelsen ken- 
dw jeg ikke. J6n élafason — NgD. (Kh. 1786) pag. 248 § Il- 
er tilbdielig til at sætte dette ord i forbindelse med gr. [c^xti 
eller] (rrix^Ci ^^' betyder a) 'række'; p) 'linie (i en bog)' wær 
en 'linie, der danner et vers'. gtOcki måtte da være et låne- 
otd, hvilket Jd. også antager. Hvis der nemlig var oprinde- 
ligt slægtskab imellem stWci og gr. <n:lxo{, vilde 8tikki have 
(blødt) g i st. f. Jck; ligesom oldn. V »tig svarer til gr. V «iX' 
(Ifed gr, orfxo; vilde et oldnord. *gtigr være fuldkommen iden- 
tisk i etymol. henseende). Hvad bemærkelsen angår, er så 
meget vist, at etikki var et navn, der tillagdes visse digte. 
Og man får uvilkårlig det indtryk, at etikki bar betegnet 
et kortere digt (lad os sige 10 til 20 err.I), med korte vers- 
Uaier (d. v, s.: med verslinier, der ere kortere end i 'dr6tt- 
kvsatf ; altså kortere end dem, vi f. ex. har for os i Rek- 
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steQa). Denne mening om den bemærkelse, ordet tHkki bar 
baft, bestyrkes p& en måde ved følgende omstændigheder. 
») Flat. udg. I 277—8 omtales et digt Sifrla-atikki, hvia vers- 
art er 'Hadarlag' (Htal 79, Hlykill 27), der kun har 5 sta- 
velser i linien. >) Fms. VI 408 citeres et digt kaldet Haralds- 
stikki, hvis versart er regelmæssigt 'fornyrflis-lag', der kun 
har 4 stavelser i linien. ") Den prosaiske bemærkning til 
Htal 97 beskriver en versart, den kalder 'stikka-lag', og 
denne versart hører til 'fornyriJis-lag' i vidtleftigere forstand. 
At benævnelsen 'stikka-lag* synes vilkårlig dannet, i det be- 
mærkelsen af stiJcJci er vilkårlig indskrænket, er uden al be- 
tydning med hensyn til den mening, jeg har ft-emsat an- 
gående bemærkelsen i ordet stikki. Men det er nødvendigt 
at tilfOie, at 'stikka-lag' åbenbart ikke kan være = 'måla- 
håttr' (Htal 95) og heller ikke »omtrent = hdlfhn^pU; men 
at det er den ægte benævnelse på Htal 98, hvorimod 'stark- 
aJJarlag' er den uægte, senere tilfoiede. Dette har jeg alle- 
rede for mange år siden mundtlig fremhævet ved at gennem- 
gå Htal. Og det rigtige findes hos MSbius i hans udgave 
af Håttatal. 

På det sted, vi her har for os, Rekst. 12*, kan acc. 
stSeka imidlertid ikke betyde 'digt', men må i følge aammen- 
bængen betyde 'stof eller anledning til et digt'. Der anfø- 
res dog, så vidt jeg véd, hverken 1 ordbøgerne eller andre 
steder, noget exempel på utikJci i en sådan bemærkelse. Et 
sådant exempel kunde synes at forekomme. Fæs. XI 222 
firembyder Enytlinga en 'visa', der i følge ordlyd og sam- 
menhæng dynes at måtte være digtet 1 Danmark i Harald 
heins korte regeringstid og da snarest i året 1076 kort efter 
Svend EstridsOns død. Jeg skal indføre begyndelsen og 
slutningen i grundsproget, men resten i den danske over- 
sættelse. Den første linie lyder i grundsproget Stundu(m) 
vér Hl stikka. Herpå følger i den danske oversættelse: 
•Voxer i Danmark Ufred, | Ikke Svends SOnner enes [ Elfter 
Faderens Afgang; | Harald skal med megen [ Maie Riget for- 
svare I Imod elleve BrOdre«. Og så slutte vi med verslinien 
Pd 'er veltamidr stikki. Den fOrste verslinie (stundu vér til 
stikka) er i den danske oversættelse gengivet: »Vil en Vise 
vi digtec, og i den lat, overs.: »Meditamur carmen*, hvori 
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tanken vistnok er 'jeg studerer på et digt', o: *jeg pflnser 
p& at udarbeide et digt'. Men tivis dette var meninf^en, og 
hvi8 stiJM følgelig betød 'digt' eller 'vise', tror jeg her vilde 
have stået — ikke Stundu vér til stikka, men — Stundu vér 
å stikka. 'Stunda til noget' betyder 'søge at opnå noget; 
men jeg i det mindste kan ikke huske at have set stunda 
til i betydn. 'studere på'. Jeg har fået det indtryk, at 
stikki her betyder — ikke 'begi penheder, der nok kunde give 
anledning og stof til digt eller digte', 'begivenheder, der nok 
ville blive besungne, eller i det mindste fortjene at blive 
det', — men at stikki, digt, står her, i en overført betyd- 
ning, som en skeratsom betegnelse for selve begivenhederne. 
Verset synes digtet i munter tone. Det hedder nu på dansk 
'natten stunder til'. Men i litteraturen finder man også ud- 
tryk som : »Tid efter anden stunde vi nærmere og nærmere 
til dOden«, ligesom det hedder i oldsproget stundu vér tU 
etrandar ('vi stunde til strandbredden' eller) 'lad os stunde 
til strandbredden'. Meningen af stunda vér til stikka fore- 
kommer mig derfor at være 'Vi stunde til muntre(?) begi- 
venheder', 'muntre{?) begivenheder stunde til', '. . . ere i 
vente'. 

Og nu det andet 'vo.', jeg anførte i grundsproget, pd 
'er vel tatnidr atikTci\ Det oversættes på ét sted (ShI XI 209): 
*tum bene carmen håbet*; men på et andet sted (Lp. stiJcJd) 
gengiver samme oversætter vel tamidr stikki ved *bene com- 
positum carmen; altså 'et godt digt'. Men den danske over- 
sættelse lyder: »Vel maa han da kæmpe«, 

Rekst. 12* antages stikJct således at stå i en betydn., 
som det ikke vides at have. Og i det hele taget t6r jeg 
ikke ytre nogen endelig mening — fremsætte nogen bestemt 
opfatning — af sætningen veitti stétthrings stqfnum stikka. 

Er. 12 b. Stårrddr steinda knqrru 
stUlir fekk ok ekki 
hUdings hæfdi mildt. 
StérrdOr stillir fekk steinda knqrru ok ekkt hæfdi mildt 
hildings. 

Overs.: Den storrådigc konge gav malede skibe,, og 
intet var stort nok for hans gavmildhed. 
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^ Stdrrddr. Qrundbet^niasen 1 dette a^j. m& rære 'der 
fatter store pUtDer*. 

■rttUiV, fyrste', f(M*ekoiQmer 6 gange i dette digt. Det 
svarer i ein grundbetydning temmelig nSie til lat. moderator, 
1 det stilUr vistnok er et nomen agentis at verbet stdla. 

*fekk må enten betyde 'tog (for at give)' og da vær« 
at sammeoligne med vdja (13*) eller også lige&em 'gav'. 
Uaædranligtt 

^stetjida 'malede', »teinn, sten, betyder blandt andet 
'malerfarve'. Deraf verbum etåna, 'male' (o: 'overstryge 
med farver*). Dette verbum steina forekommer hyppigst, 
som her, i part. præt Det tilfoiede »Uinda har måske bw- 
syn til en bestemt gave. 

^kn^rru, stamme knarru-, msc, 'handelsakib'. 

' eiki, 'intet', d. v. s. 'ingen gave fra hans hånd'. 

^luefiii oversættes ved 'kunde sættes ved siden af. 
Men en sådan bemærkelse har dette verbum ikke, ^Ont 
den kunde passe på dette sted. he^a med dativ bety- 
der 'passe for', 'passe til', eller 'passe uden præp.' (f. ex. 
om klæder). Det bedder her i virkeligheden, at OlaTS gaT- 
roildhed har været så stor, at han ikke har anset noget aom 
helat f<^ betydeligt nok til at tjene som gave fhi barn. Hvil- 
ket i Qvrigt turde være en overdrivelse. 

■mtfdi, stamme mUdin-, kun 1 sing. og uden boinhig 
som andre stammer af selvsamme art Betydningen er her 
'gavmildhed'. 

10 hitdinga i st. f. hans. Det gelder i det bele taget Hnn 
regel hos skjaldene, at de, hvor det med lethed lader sig 
gdre, foretrække substantiver for de personlige pronomiua; 
fordi substantiveme ligesom svulme af indhold — svulme af 
betydning, og fremstille personerne i en bestemt belysning, 
medens (de personil.) pronomina ere væsentlig blot orien- 
terende og mangle det liv, der ligger 1 betydningen. 

Er, 13 a- Siins nétt hverja TaadOti 
Turdmeim ionungi sperma 
gyld horn; grcedis meldrar 
gladr viti drakk pa9ra. 
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Biråmenn konunge kntUiu spenna gyld horn hverja kéns 
néttf viøi, gladr græMn meldrar, drakk pa&ra. 

Overs, i beohold til den ældre opfatning s& vel som 
til den her foreliggende interpunction: Hver vinter tomte 
kongens bofsinder gyldne horn. Og kongen, glad ved gul- 
det, deltog i drikkelaget. 

* kndttu blot omHkrivende, Altså: kndit« spenna = spentu. 
LsQB hnéttu i st t kndttu. 

* gpenna (-ta), 'omspænde med banden', 'bolde (bomene) 
i banden (medens man drikker af dem)'. 

T — thverja Mns nétt 'bver vinter*. 

'Mnn (Mna-) 'bjttrneunge'. 

»iidtt. 'Vinteren' kaldes 'bjarnens og bjOrneungens nat', 
fordi den går i hi (vinterleie) om efteråret og sovt^r om vin- 
teren. 

Vi komme du til den anden sætning. 

"»fai (viKan-), subst. msc, 'fyrste'. 

*' — ^glaSr grædis meldrar, der sknl betyde 'glad (glæ- 
dende sig) ved guldet', er meget mistæakeligt. ■) Det er me- 
get tvivlsomt, om gladr forbindes med genetiv. I fOlge I^. 
(adj. gladr) og Lund'a 'ordfoiningslære' (side 183i*-J«) ^al 
der forekomme et »gladr armgrjots; 'glad ved guld(et)'. 
Uen dette synes bestemt at bero på en misforståelse, (arm- 
grjåts styres a£ 6grædir). *) grædis meldr synes umulig at 
kunne betyde 'guld', grædir er 'hav'et, og tReldr er 'mél'. 
Men hvorledes kan man sætte 'havets mél' i st. f. 'havets 
Ud'? eller med andre ord 'mél' i st. f. 'ild'? alene af den 
grund, at mél pleier at have en lya farve? ») Den chnrac- 
teristik af den (i følge 12«-') i haieste grad gavmilde Olav, 
at ban glædede sig ved guldet, falder ikke naturlig. Man 
kunde falde på at sige: Han glædede sig ved eller over 
guldet, i det han tænkte på, hvorledes han vilde uddele det. 
Men en sådan forklaring vilde være tvungen, i det den ikke 
aynea at stemme overens med skjaldenes tankegang. De 
rrae uafladelig fyrsterne og i det hele taget alle mænd som 
guldets foragtere. Dette er faat indgroet i skjaldepoesien. 

^^padra, adv., kan oversættes dels ved der og dels ved 
hist. padra svarer i betydning temmelig oOie til ty. dort 
eg dorteo; men er etymol. — got papro og uden tvivl en 
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gammel pronominel ablativform (der altså har mistet en 
sluttende taodlyd). Heraf synes at fremgå, at betydningen 
i got. papro, nemlig 'derfra', er oprindeligere end betydn. i 
det nord. padra, nemlig der (osv.). 

Jeg må DU vende tilbage til denne 'vb.', og forsøge en 
anden opfatning, der synes lidt bedre, sk&nt den ikke er 
ganske tilfredsstillende. Jeg må da foreslå følgende orden. 

Hirdmenn konungs knåttu spenna gyld meldrar grædu 
horn hverja huns nått, vini drakk gladr Padra. 

Overs.: Kongens hofslnder drak 01 af gyldne horn hver 
vinter, og kongen deltog muntert i drikkelaget. 

*tnéldr (meldra-), subst. msc, mél, synes her at stå 
[metonymisk eller] ved en art metonymie i st. f. korn eller 
malt, i det msn har holdt sig til den omstændighed, at det 
stof, hvoraf melet består, også findes i korn og malt, *aU 
var malti Menju pr^t Konr.-rt. VI 33*. Melets eller kor- 
nets 

^grædir, hav, bliver 'Ol'let, der for en væsentlig del 
bar sit udspring fra kornet. Hermed kan man sammenligne 
sådanne kendinger for 'øl', som: jaatrin (jast er forkortelse 
af en stamme, der betyder gær, o: 'stof der fi^mbringer 
gæring'; og Hn er Rhinen [den bekendte Sod]. Altså 'gæ- 
ringsvækkerens — gærens — flod'), jastar rdst øastar gen. 
sing, af en stamme, der betyder gær; og rSst 'strOm i ha- 
vet', også poet. 'havet i dets helhed'. Altså 'gærstrOm' eller 
'gærhav'), dreggjar hrim {dregg her gær; brim brænding, 
også poet. havet. Altså 'gæringsvækkerens — gærens hav'). 
Meldrar grædte horn bliver det samme som dlhorn (hvilket 
Gompositum findes i oldsproget Landu. IV 9 [i Isl. ■ I 261ii, 
Fms. H 191']). Men Slkorn har en dobbelt bemærkelse. 
Det betyder ') 'ølborn', o: 'horn til at drikke Ol af, og >) 'horn 
hvori der er øl'. Og denne dobbeltbed er ikke blot nyis- 
landsk; den er også oldislandsk og oldnorsk. Jeg skal an- 
føre et (klart) exempel fra oldislandsk. I en bearbeidelse 
af bibelens historiske bøger, en bearbeidelse, der antages at 
stamme fra første halvdel af det 13. årh., hedder det om 
Samuels moder (1. Sam. 1, 24): >Saa tog hun ham op med 
sig, da hun havde vant ham fra, og tre Oxer, een Epha 
Meel og een Bimpel Viin, og bragte barn til Herrens Huus 
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i Silo«. Til dette .een Bimpel Viin« svarer nu i den gamle 
iBl. bearbeidelse vitUunnu. Naturligvis betyder nu meldrar 
grmdU horn 'horn hvori der er øl', og er altså ^ Slhom i 
bemærk. >. I dvrigt kunde man måske også stille ordene 
således: horn meldrar ^grædi«, hvilket bliver = horn SU. Ti 
sk&nt drikkehornene neppe have haft en bestemt størrelse, 
kunde man dog sikkert meget godt sige f. ex.: drékka mSrg 
horn els ('drikke mange horn øl'). 

Er. 13 b. Vldfrægr vdja tæH 
vin håskqrlum sinum 
allvaldr einkar mUdum. 

Vidfrægr allvaldr toBdt velja vin einkar mtldtim håskqrl- 
um »inum. 

Overs.: Og den vidt berdmte hersker forsynede sine 
meget rundhåndede buskarle med vin. 

> tædi omskrivende. Altså tædi velja i st. f. valdi. Præs. 
infln. og verbalstamme er tæja, en anden form i st. f, t^a. 
[Jf. &en tcedi Uceda\. 

*■ velja. Jeg henviser til er. 8^ angående velja. 

'vin, ntr., ligesom til dels endnu i norske mundarter; 
ligesom endnu i svensk; ligesom f. ex. i gotisk; ligesom i 
latin. 

' eiTikar, 'meget', 'særdeles'. 

''mildum. Også en konges huskarle (hofsinder) vare 
store mænd, og måtte altså uden videre antages at være 
gavmilde. 

^hAekqrlum står her ikke i noget håndskrift; men er en 
smuk gisning, for at undgå gentagelse. Rigtig nok kan en 
gisning være for god; d. v. s.: den kan gå over den for- 
fatters horizont, 1 hvis arbeide den indsættes (eller tænkes 
indsat). Men det er ikke usandsynligt, at forfatteren til Rek- 
stefja har kendt så meget til Nordens ældre historie, at han 
har buonet give udtrykket afvexling ved at sætte huskarU 
ar i st. f. hirdmenn. 

FOr jeg forlader dette er. (er. 13), må jeg bede Dem 
baste et blik på er, 12, for at se, hvorledes i er. 12 den 
første 'vh.' anfører de mindre gaver (skjolde, våben, kapper), 
m^eos anden *vh.' nævoer de storre (som skibe). Ganske 
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p& samme måde stiger er. 13 fra øl til vin, hvis min op- 
fatning af 13 a er rigtig. Den nyeste udgave interpungerer 
13 a Bom jeg. Men grædia mddrar forbigås i oversættelaen, 
og der viser sig følgelig ingen modsætning imellem øl og 
vin. Jeg skal anføre et sted til sammenligning med Rek- 
steQa 13. I Snorres Håttatal 25 hedder det, at man ved den 
norske konge, Hakon IV** hof (— han blev konge 1219 — ) 
drak: øl, bjårr (bier), mjød og vin. Man ser, at culturen 
er stegen i de 219 år, der var imellem Olav Tr.* og Hakon 
IV" regering. 

Er. 14 a. Mordlinna mqrgu ainni 
médpråtinn bjé ^ 
(hAfr svall, hrannir fellu) 
heetsimeidr d gkeidum. 

Médpråtinn mørdlinns hvessimeiår bjå mqrgu ginni åii d 
akeidum. hrannir fellu. Mfr avall. 

Overs.: Den af mod svulmende kriger lå jevnlig ude 
på krigsskibe, medens voverne steg og sank og vandet 
gennemtrængte skibenes sider. 

• Médpråtinn, Jeg oversatte dette ord som om måda- 
(nom. sing. méår) betød 'mod'. Og i poesie synes ordet en- 
kelte gsnge at have denne bemærkelse. Men dog er det et 
Bpfirgsmål, om det på sådanne steder ikke betyder: 'be- 
geistret virkelyst' eller lignende. — pråtinn, adj., bruges 
ofte i bemærk, 'ophovnet, opsvulmet'. Adj. pråtinn vistnok 
beslægtet med verbet prjéta, V got. og isl. prut, der, (rods 
den store forskel i bemærk., synes beslægtet med lat. tnt- 
dere. 

» mordlinna. mord poet. 'kamp'; Unnr 'slange'. morSlinnr 
'kamp-slange' = 'sværd'. I sagaen om Didrik af Bern pag. 
lei*" forekommer Unnormr = dan. lindorm = ty. lindwurm. 
Disse tre ord betyde egentlig 'slangeorm', d. v. s., 'orm, der 
ikke er orm i egentlig forstand (ikke er hvirvelløs — ikke er 
vermis), men som er slange'. 

^ hvessimeidr. ÅdJ.-stamme kvassa- er ikke blot oldn.-isl., 
men har også været gotisk, hvilket ses af afledninger. Åfadj.- 
stammen hvaasa- afledes i oldn.isl. verbalstammen heeaaja- 
('hvæBse'). Når denne verbalatamme skal, som her, optræde 
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som første led i en sammeDsætiiiiig, bliver den forkortet til 
hveaai-, 1 det a bortkastes og j vocaliseres. tnei3r {meiåa-}, 
poet. træ. D. v. s.: enhver bøg, enhver lind, enhver eg, 
og så fremdeles, kunde, som det synea, kaldes meidr i skjalde- 
sproget. Den påstand, at meiår aldrig kan betyde >et le- 
vende tree« (»o limng tree*), synes vilkårlig. •)! VspA kal- 
des misteltenen meibr. ») Yggdras&l, verdenstræet, det stOrste 
og ypperste af alle træer, hvis grene brede sig over hele 
verden og rage op over himlen, i hvilke grene der løbe 4 
hjorte og afbide knopperne; dette træ, der bæres af tre 
rødder, og som står evig grOnt over Urds brønd: også dette 
træ kaldes meidr Grlmn. 34, og skulde derfor være bleven 
betragtet som et >dødt< træ? >Ja«, mener man, >formDdent- 
lig som Odens galgec. Oden siger nemlig selv i Håvamål 
(138 Bugge & Grundtvig): »Jeg véd at jeg hang på det vin- 
dige træ hele nætter ni, med spyd såret og givet til Odin, 
selv til mig selv, på det træ, hvorom ingen véd af hvis 
(eller hvilke) rødder det udspringere (N. M. Pet.« overs.). Her 
nævnes ikke Yggdraaill. Lad os imidlertid antage, at det 
»vindige træ« er Yggdrasill, og at Oden har hængt på Ygg- 
drasill i ni nætter. Men om egentlig hængning synes her 
ikke at være tale. Og jeg tror ikke det vilde være cor- 
rect at sige, at »Oden hængte sig i Ygdrasel«. Og des- 
uden: ved at benyttes som galge bliver et træ ikke til en 
galge og svinder heller ikke ind til den del af sig selv, der 
ycner til technisk materiale. ') Et træ, hvis grene brede 
sig om alle lande, og om hvis rødder og kviste der desuden 
er tale, kaldes Mimameidr i FjOlsvinnsmål, et digt, der rig- 
tig nok kun findes i papirafskrifter, men hvis tone vidner 
om hoi ælde. Og der er slet ikke tale om, at nogen har 
hængt sig på eller i dette træ; med mindre det »vindige 
træ* i Håvamål skulde være Mimameidr. Men så vilde 
den Indvending bortfalde, der er gjort med hensyn til Ygg- 
drasill. At gå nærmere ind på den påstand, at meidr aldrig 
kan betyde »et levende træ«, vilde her blive for vidtløftigt. 
I prosa bruges meidr ikke om »et levende træs. 

Oldn. meidr (meida-) vilde på dansk være bleven til 
méd. Som jeg vistnok har bemærket til Vellekla 16' (i for- 
rige semester), synes dan. mede at forudsætte et oldn. *meidi 



)yGoot^lc 



SM BakstaQk 14. 

("tneiåan-}. Dog kan det sikkert også have udviklet sig p& 
aDdea ro&de. 

hveafimeidr = hve$nr 'eo der bvæsser'. Selv krigere af 
hoi byrd have oeppe anset omsorgen for deres våben for 
at være under deres værdighed. 

*bjé. bua brugtes i den gamle tid meget p& denne 
m&de. 

t—im«^rgu Hnni, dativ, jevnlig, egenti, 'mangeD en 
gang' eller nOiagttgere 'mangen gang'. 

'sJceidum. gkeid, fem., 'krigsskib'. Der omtales entJceid 
med 32 rorbænke. 

>o hrannir 'bølger'. Ring. nad. hrtfnn, poet. Dette sprog 
besidder 3 almindelige prosaiske betegnelser for bølge, 
nemlig: ') alda; ») bdra, i det tydske søsprog baare; *) bylgja, 
dan. bølge; — men desuden 7 andre ikke sammensatte, for- 
uden sammensætninger, og foruden kendinger. 

"fellu om de synkende bølger. Ved fellu tænker man 
her uvilkårlig på, at de skylle ind over skibene — over- 
skylle dem. 

■* Ati/V (msc.), meton. ofte 'hele siden på et skib'. Her 
tænker man nærmest på den del deraf, der er under vand- 
gangen, hvilket falder så meget naturligere, som At^r egent- 
lig betegner den tredje og fjerde plankerække fra neden. 

**svall 'bulnede ud (ved at blive gennemtrukket af 
vandet)'. Også gotisk må have haft et uafledet verbum 
BvUlan med svall som fortid og V. 

Er. 14 b. Gylt U^r {giu}pdu skoltar) 
gunnfikinn lét blOeja 
herrudr hqfnum fjarri. 

GunnfUcinn herrudr lét gylt hlgr bWcja fjarri h^fmim. 
skoltar gngpdu. 

Overs.: Den kampbegerlige kriger lod de gyldne stavne 
blinke og skibssouderne (dragehovederne?) rage frem Qemt 
fra havne. 

I Gunnfikinn egenti. 'kampflgen' (ligesom 'nyfigen' I Man 
har tidligere ment, figen i nyfigen var det isl. feginn 'glad'. 
Men det er naturligvis urigtigt). — Vellekla 13» (C. N. 28 a ») 
havde vi mordfikinn. Rekst. 6* har vi fikula, hvor /tt sy- 
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nes at T«re V i fikinn og u bindeTocal, ligesom u i rHeula 
('med magt'). 

» Aerrw^r. rtftfr = runnr {egentl. 'busk'), herrudr be- 
tyder simpelthen 'kriger, maod'. 

*9y^t 'gylden (i forhoiet betydning)', d. v. b. 'forgyldt'. 
Part. præt. af gylla 'gylde' ('forgylde') hed både gyldr (13*) 
og gyUr (som her). Det ældste sikre exempel på gyltr, jeg 
kender, findes i et vers af Sighvatr, hvor gylta (asf. au- 
ratam) rimer på fult (asn. plenum). 

> hl^r, ntr., ») 'kind'; ^) '8ide(n på en Ose)'; ") (her og mange 
andre steder) 'et skibs bov' (o: »den bugede Deel af et skib 
paa begge Sider af Forstavnen« Molb. = VSO.), p& isl. også 
leinnungr. 

*blikja, 'blinke', et uafledet verbum, [der biJies som 
svikja (det vil da sige: i det væsentlige), og] hvis V er MiA. 

"> fjarri, adv., brugt som præp. i betydn, 'Qernt fra', 
styrer dativ, ligesom lat. prdcul ofte styrer ablativ. 

*BkoUar. tkoltr betyder 'snude' — på en hest, på en 
flodhest, [og (med ringeagt?) om menneskets ansigt] osv. 
Brugt om skibe må det vistnok betyde: 'gallion'; 'skibs- 
snude'; og hvor talen er om den gamle tids krigsskibe, 
menes vel snarest en skibasnude (en forstavn), der er for- 
synet (prydet) med et dragehoved som gallionsfigur. An- 
gående dette ords skrivemåde må jeg gjOre en bemærk- 
ning. ') Det er skrevet som her i AM, 61, hvorefter 
texten i Fms. er trykt. Ligeledes i Flat,; kun at der i Flat. 
står 11^, i overenstemmelse med, at det overveiende fler- 
tal af de gamle skindbøger følge den regel, at fordoble 
I foran t, hvor I og t støde sammen i en stavelses udlyd. 
»)AM. 53 er den første stavelse skreven *{Tcolpr%. [Og 
dette synes at have været den sædvanlige — den herskende 
— skrivemåde], •)! AM. 54 står »fkalpf*, og, efter hvad 
jeg kan slutte mig til, ligeledes i Bergsb6k. Skrivemå- 
den i 61 og Flat, optaget i C. N., stemmer overens med 
den nuværende udtale, der, mutatis mutandis, også har 
været den gamle forfatters. Skrivemåderne tkolptar og 
akalptar synes at bero på etymologiske hensyn. 

Jeg brugte udtrykket 'tnutatis mutandis'. Det står nemlig 
klart for mig, at der er foregået en forandring i udtalen af 
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lydforblodelsen U. De gamle skjalde have udtalt U som U 
(f. ex. vaU), medens vi du udtale U som lU (vallt). Eun 
hos én af rore samtidige har jeg lagt mærke tU en af- 
vigelse. 

^^gtufpda. Dette verbum hedder i præs. ind. sing. 1: 
gnapi. Det hører alts& til den conjugation, der svarer til 
den latinske på [ere i præa. infla. (moneré)] So (mOnio) og 
den græske p& la (i^opia 'jeg bærer*) i præs. ind. sing. 1. 

Verbet gnapa er i Fms. (XO) og ShI. (II og HI) og 1 
Oldnn. Sagaer (II) bleven opfattet i betydningen 'gabe', hvil- 
ket er urigtigt. Det betyder på nærvær, sted: 'springe ft-em 
1 nogen afstand fra havets (vandets) overflade og i en nogen- 
lunde horizontat retning, der dog snarere kan tænkes noget 
ludende end omvendf. Htal 83i siges skibe, der stå på 
et underlag af svære tømmerstokke, at gnapa; hvilket og- 
så er malerisk nok, i det man ser begge deres ender sprin- 
ge f^em, i en vis afstand fra jorden. 

Er. 15 a. OrbjåOr dtta skeUtum 
eftta nnn ok prinnum 
{byrr vard) betta pordi 
(brynn) år Pråndheirru mynni. 

Orbjédr pordi beita dtta oJc prinnum akMdum efata nnn 
år Prdndheims mynni. brynn byrr var9. 

Overs.: Meningen synes at være: Den gavmilde fyrste 
vovede sidste gang at krydse med elleve krigsskibe (snek- 
ker) fra Trondhjemsmunding; hvorpå han fik god bør (gun- 
stig vind). 

■ qrhjådr, msc, sammensat af qr, en forkortelse af stam- 
men ffrva- (pil, tagitta-), og bjådr <en der tilbyder DOgef , 
skulde betyde 'en der viser sin gavmildhed ved at tilbyde 
pile som foræringer', og deraf 'en der forærer piie' og der- 
af <en mand'. Men denne fattige kending findes kun i 
Bergsbdk. — 1 membran (AM. 53) har, som det synes, 
»andiioBi (n noget forskrevet og betegnelsen for d*^ blød- 
hed af en noget usædvanlig be8kaff'enhed)<. Hvis vi — hvad 
der ligger meget nær — her tor læse audrjéSr, har vi en 
fortrinlig læsemåde, nemlig, et compoaitum af aud, forkor- 
telse af stammen auåa-, og rjålfr i st f. hrjå9r (h udeladt 
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på grund af stilliDgen i indlyd), en afledning af verbet hrjåda 
(V hrud), her i bemærkelsen 'bortrydde'. Audrjådr altså en 
mandskeoding, hentet ft'a gavmildheden, som så mangfoldige 
andre. — Den læsemåde, der har majoriteten for sig, da den 
iindea i tre membraner, er imidlertid i}rrj66r, 'den der far- 
ver pilene røde', o: 'den der kæmper som bueskytte', hvil- 
ket især passer på fyrsterne (hvilket jeg har bemærket til 
Vellekla 2>. Her henviser jeg særlig til nærvær, digt 19» og 
23^-^. fnytfdr er da en kending af samme art som ^r- 
slengvir (Harms. 37), i/rstiklandi (l>orm<Mr kolbr. Rir slagat 
på Stiklestad), qrvdftidr (Einarr skéJagl. fOr slaget med Jorns- 
vikingerne i år 996?). 

*heita 'krydse'. beUa causativ til hita ('bido') V ^^ 
^heita her med den følgende dativ' betyder egentlig aflade 
haodlingen, i det den bruger flåden som redskab, bide (o: 
kløve) balgerue og luften', yj hit =■ lat. fld (i findo) 'kløver'. 

'efgta. øfri, øfstr 'øvre, øverst'. Superlativen betyder 
også 'sidst', ligesom lat, aupremug og autnmue. Altså ^sta 
(dfsta) ainn 'sidste gang'. 

"ni^flflt, subst, ntr., 'munding', er adedet af munna- 
msc. Ikke alene i det danske ord minde, 'munding', (Kerte- 
minde), men også allerede i oldsproget, står, som bekendt, 
i i st. f. g. Også på nærværende sted, hvor rimet dog 
med nødvendighed fordrer mynni, have tre af fem 
membraner mlnni. Jeg kan ikke godt forestille mig, at her 
foreligger en virkelig overgang af y til i. Snarere synes 
man her at have for sig en forvexling af ord, eller, om jeg 
så må sige, en ordforvildelse. 

^'brynn. At brynn har en kort vocal, må hidrøre fra 
positionen, brynn hviler på en ^a-stamme, der er afledet af 
br^n, fem., 'kant', således, at sufflxet er fOiet til stavelsen 
brUn. Derved fremkommer adj.-stammen brénja-, der ved 
omlyd bliver til br^nja-, hvilken adj.-stamme egentlig be- 
tyder 'havende en skarp kant' — deiaf 'bestemt', 'klar', og 
lignende, br^nn byrr en 'afgjort gunstig vind'. 

Hvis man tænker sig, at denne gunstige vind har ind- 
fundet sig da flåden forlod Troodhjemsfjordens munding, må 
man antage, at b^ta betyder — ikke 'krydse', men 'styre'. 
GrundforestiUlngen \ beita bliver dog uforandret. 
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340 BekBtafJft 16. 

Er. 16 b. Ormr $krei& (drar knydi) 
qlna vang enn langi 
(hird pråd), kilmir øt^råi, 

Ormr enn langi skreid <}lna vang. prå9 hird Tcn^H drar. 
kilmir it^di. 

Overs.: OrmeD bia lange skred over fiskenes vang. 
Den prude bird brugte årerne med kraft, medens kongen 
stod til rors. 

'— » O. e. 1. Olavs bekendte skib, der havde 34 rum 
(altså 34 rorbænke}. 

^akreid. Verbet ukrida (V $krUi) bruges både om skibe 
og slanger (foruden at det også bruges om andet), passer 
altså dobbelt. 

* <llna af en stamme qluna-; men man kan ikke bestemt 
se, om ordet hnr været fem. (altså nom. sing. qluvi) eller 
msc. (altså nom. sing. qlujm). Et slags fisk. Fritzoer har 
gettet på 'makrel'. 

* vang. vangr (vanga-). msc, dan. vang det samme ord. 
På dansk er vang et 'indhegnet stykke af jordens overflade' 
(være sig mark eller eng eller ager). Og denne forestitling 
om indhegning synes at stamme fra en meget gammel tid, 
eftersom vagga (vagga-) i gotisk bruges om »paradiset« 
(2 Cor. 12. i). Men jeg tror ikke en sådan bemærkelse 
Inder sig påvise i den gamle litteratur. Ti af sammenstil- 
hugen véum ok vdngum (Lokas. 51 Bugge & Grundtvig) kan 
den ikke med mindste sikkerhed udledes. I almindelig- 
hed synes oldn. vangr at betyde 'fri og flad mark', med 
andre ord 'mark (i den mest omfattende betydning) som 
modsætning til skov og fjeld'. Og denne bemærkelse er 
vistnok den, der afspeiler sig i kendingen <}lna vangr. 

^prédr, adj., 'pyntelig, stadselig' (måske forhOiet ved bi- 
forestillingen 'med smag'). 

'hird, subst. fem., 'samlingen af de mænd, der hørte til 
hoffet'. 

'kn^di. kn^ja her 'bruge sine kræfter til at flytte eller 
bevæge' (noget). 

^*»t^ra bar bl. a. den specielle bemærkelse at stå eller 
sidde til rors (a: stå eller sidde ved roret for at styre 
skibet). I den gamle tid synes man 1 Rlmindellgfaed at 
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have siddet ved roret, {*Par sUr hann mUbani vid 8tyrit< 
6h. M 124». Jf. Eg. " pg. 136i!). 

Er. 16 a. RaunskjåU ræair hiUi, 
rit (vasa friSr at lita) 
sål raud Sv^lnit éla, 
senn dqglinga prenna. 

Eæsir hitti raunskjdtt prenna d^linga tenn. vasa fridr 
at lita. Svqlni« éla abl raud rit. 

Overs.: Kongen traf ret snart trende fyrster samlede. 
Der var ingen fred at opdage. Odens ilingers sol farvede 
skjoldene røde (o: Det kom nu til kamp, nu begyndte 
kampen). 

> Rænr 'fyrste'. Her Olav Trygveson. Jeg skal til- 
lade mig en etymologisk bemærkning med hensyn til rætir. 
') Uan bar henvist til ags. ræsva, der væsentlig betyder det 
samme. Men en jevnførelse overlader dommen til læseren. 
*)To ordbb. (Grein og Diet.) synes at identificere oldn. 
ræsir og ags, rcesea med hinanden. Det er ikke v i ræsva, 
der er i veien herfor; men stammerne afvige fra hinanden 
{ræair = ræsva ved lån?), ') Snarest synes det at være et 
nomen agentis til verbet ræ»a (af rd«, f.}, Oldn. roBBtr bru- 
ges virkelig som nomen agentis. 

* hitti 'traf, hitta dan. hitte, engl. to hit. 

' raumJcjått. raun bliver her 'prOve der gOres for at 
erfare, hvorledes noget forholder sig i virkeligheden", I 
raunsicjétt og andre forbindelser (sammensætninger) af samme 
art betyder raun- egentlig 'i virkeligheden'; og heraf udvikler 
sig en forstærkende betydning: 'meget', skjétt er en ad- 
jectivisk asn. brugt som adv., her i bemærk, 'snart', 

^dqglinga ap. & gen. plur. & stamme. Locus classicus 
SnB. I 522. dqglingr anses nemlig for (— og er formodent- 
lig — ) et patronymikon, i betydn.i 'en fra Dagr nedstam- 
mende fyrste'. Deraf har så betydn. 'fyrste (i almindelig- 
hed)' udviklet sig; ligesom f. ex. akjotdtingr (dan. Skjoldung) 
egentlig betyder en fra kong Skjold nedstammende fyrste, 
men secundairt 'fyrste (i almindelighed)'. Men lydformen 
dqglingr er p&faldende. Man ventede enten *dqglungr 
eller d%glingr. F& deo anførte locuo classious har Beg. (til 
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SnE.) lydformen dzglingr, der entoD m& være en skrivfeil 
af deo i deone codex sædvanlig art eller et forsøg p& at 
skrive etymologisk. 

*«enn, adv., egentl. 'på én gang*. 

i_ 10 Bo»o fridr at lUa ordret »var ikke fred at f& ole 
p&' omtr. = 'mindste glimt af fred viste sig ikke'. Olav 
opdagede (indså) nemlig snart, at ban her befandt sig over 
for sine tre bovedfjeuder: den danske konge Svend tveskæg; 
den svenske konge Olof skdtkonung; og den norske jarl 
Erik (sfin af H&kon jarl). 

11 — ifSti^lnu éla »61 rauå rU, 3: 'og nu brød det løs'. 

^^Sv<ilnir 'Oden' (oga& 3*). 

"él, ntr. 'iling'. Også 2' 6» 11'. Se^lnis él, 'kamp, 
slag", ligesom Préttar él 2'. 

i'«dl. Sværdet kaldes 'slagenes s6r fordi det skinner 
— egentlig lyner — i kampen. 

"rcud frems. fortid af et uafledet verbum rj60a V ruB 
'farve rød*. 

"Wf, subst. fem., poet. 'skjold'. 

Er. 16 b, Fimtdn fjqrni« mdna 

fieygjendr at gram rendu 
Ekkils ^iblqkkum. 

Fjifrmt mdna fieygjendr rendu fimtdn Ekkils piblqJckttm 
at gram. 

Overs.: Mændene (her: de svenske) drev femten skibe 
frem imod kongen (o: for at angribe barn). 

^fjqrnie, gen. sing. til nom. sing. fjqmir af en stamme 
fjqrnja-, der på ét dunkelt sted (SnE. n 162) antages at be- 
tyde 'aøkonge' (altså, at have været et søkongenavn), men 
som ellers betyder 'hjelm', hvilket jeg antager også at være 
tilfældet her. Stammen fjqrnja- (uden omlyd fjarnja) synes 
at bestå af tre dele: ^)fjqrva- (liv) forkortet til fjqr--, *) et 
sufflx na forkortet til n; ») et sufftx ja, der, for så vidt det 
ikke helt bortfalder i bOiningen, bliver til i. Den således 
fremkomne stamme, fj^mja- (nom. sing. fj^nir) synes at 
betyde 'livbeskærmer'. 

*mdna. Det synes aldeles klart, at månen som skin- 
nende står her i st. f. ilden som skinnende. Således- 
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er hræmdni (Grfmr Dropl.) ingenluDde = et 'akjold', meo en 
kending for 'sværdef , af eamme art som Stiirla I>ér3araon'8 
hræleiptr (qs. 'ligblink') og munins tuggu eldr (qs. 'ravne- 
fødens ild') hos tdrarion måhlidingr, ost. Også kaldes 
'sværdet' vidris mdni i st. f. vidris eldr Nj. c. 77 v. 2. Men 
fjijmia mdni 'hjelmens ild', er en kending for 'sværdet'. 

'ftet/gjendr egentlig 'kastere' d. v. s. 'de der kaste'. 
Jeg bemærkede, at fjqrnia mdni må være en kending for 
'sværdet'. Men da man — i alt fald kun undtagelses- 
vis kan antages at have kastet sit sværd på fjenden (f. ex. 
når man var såret og ikke kunde reise sig): så synes fjqmi« 
mdni her snarest at betyde 'kastespyd'. Men rigtig heldig 
synes kendingen fjqrnis mdna fieygjendr ikke at være, da 
man vistnok i regelen bar sigtet med sit kastespyd — ikke 
efter hjelmen eller hovedet, men på centrum af sin Qendes 
krop (eller truncut). Imidlertid må dog det tilfælde ofte 
være indtruffet, at et kastespyd har rammet hjelmen. 

I anledning af den aldeles correcte stavemåde /leyg/- 
endr, med j, må jeg tillade mig en bemærkning. Alle 
skindbøgerne har her fieygendr, uden j, med undtagelse af 
Bergsb6k, hvis den, hvad der synes grund til at antage, 
virkelig har j. Naturligvis findes der ikke få undtagelser. 
Men en sådan udeladelse af J, som den i de københavnske 
membraners fleygbndr på nærvær, sted, forekommer dog 
meget hyppig i den gamle isl. orthograpbie. Den bar sik- 
kert aldrig haft sin grund i udtalen, men skyldes uden tvivl 
ene og alene afskrivernes uklarhed. Verbet fleygja (egentlig 
'sætte i en flyvende bevægelse') er causativ til verbet fij^a 
('flyve'). Og man sammenligne nu med hinanden de to par- 
ticipia; fijégandi (d. v. s. 'flyvende') uden j efter g og fieygj' 
andi (d. v. s. 'kastende') meåj efter g — hvilket j går igen- 
nem hele bøiningen. Jeg skal henlede opmærksomheden på 
et andet tilfælde. G«isli 68* har udgaven i O. N. (s. 61) det rig- 
tige vellondr. Men hvad har nu membranerne? Bergsbdk 
har i følge CederschiOld det vanvittige *veUvndr*\ medens 
FIateyjarb6k bar »velendr* ; altså en jambus som første fod [ 
Og tror nogen virkelig, at skriveren har sagt Mandr ? eller 
at den, der skrev Bergsbék, har sagt veljundr? 

* rendu fortid af renrta (1 st. f. *rennja, *rannja — got. 
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rannja* i ur-rannjan) causativ til renna (ældre rtmia — got 
rinnan). Som et Terbum, der betyder at sætte i bevægelse, 
Rtyrer caasativet rmna dativ hlijkhim). 

* Ekkill ea af de mange sekonger, hvorom mHn i middel- 
alderen (d. V. 8., i) nordeas oldtid, må bave haft sagn og 
fortætlinger. Navnefortegnelsen i Edda kender endnu i alt 
fald over 100 (i det bele 131?) søkonger (afaet ft'a varian- 
ter i navnene). 

^ pib}<)kkum. hlakkr, 'heat', har vi haft i Vellekla 19«. 
Ekkil» 'hest' = 'skib', ^i, det første led i samraensætDingen 
pSilqkkum, er en forkortet verbalstamrae. Denne Btamme 
er dannet p& folgeode m&de. Til biordet ti/ fSier man et 
suffix ja; altså tif;a- verbalstamme. Men j omlyder ti; altså 
^tja-. Og i denne Btilling kan j uraulig beholdes. Når a 
beholdes, bortfalder j; altså f. ex. præsens infin. j^o. Hvor 
j ikke bortfalder, bliver det til t. Således står i^' i j^ 
hlqkktim i st. f. pja. jWa betyder egentl. 'lade (noget) be- 
væge sig ud'. Her er ^a dan. skyde i udtrykket 'skyde 
båden i vandet'. Øblakkr er således en 'hest der skydes i 
vandet'. Og fungerer som et epitheton, der passer — 
ikke til hlakkr, men til den hele kending EkkiU bl. 

'at her, som ofte ellers, i fjendtlig henuigt. Forestill, 
om det fjendtlige ligger dog ikke i selve præp. 

Er. 17 a. Ordr reif, gurbu drifu 

(gall brandr vid slqg) randa, 
trolls marr tr^ni aollinn, 
tveir nafnar, hræ jafnan. 
Tvtir nafnar gerSu randa drifu. brandr gall viS slqg. 
grdr trolU marr, sollinn trpni, reif jafnan kræ. 

Overs.; (meningen:) De to navner kæmpede med hinan- 
den, Sværde og andre stålvåben stødte bragende imod bver- 
aodre. Den grå troldbest sønderrev uafladelig de døde 
kroppe. 

> — < Taeir nafnar. 'De to navner' er den norske og den 
svenske konge, der begge hed 6ldfr. Jeg formoder, at nav- 
net den gang har lydt ens i Norge, Sverig og Danmark. 
Snorri Sturluson (Heimskringla) lader ikke den svenske, men 
den danske konge, Svend tveskæg, være den, der først an- 
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greb Ormen lange. Og dette er det saDdsynligste. Svend 
var den ældste af den norske konges tre hovedQender og 
VW desuden gift med den svenske konges moder (Sigrid 
storråde). 

* — 8 randa drifa 'kamp', egentl. 'skjoldes fog', dr^a 
(drifan-), Bubst. fem., hedder nemlig 'det, når noget — især 
ene — fyger for vinden'. (Det danske subst. drwe, plur. driver, 
hedder på oldnordisk skaft, der kommer af verbet gkafa 
skrabe, fordi vinden ligesom skraber sneen sammen i dyn- 
ger, skaf er V og la er suffls). 

■ hrandr egentl. 'klinge'. Vi bar baft det 5< 6*, og får 
det igen 29^. 

'jr«/i 'klang' — også S"-". 

*vid, præp-, egentl. ved, o: 'under sammenstødet med' 
andre st&lvåben. 

^ alqg. Dette ord forekommer ikke ganske sjelden. Men 
det forekom ikke i V^Iiekla. Og i ReksteQa kun her. Sy- 
nes ligefrem at være plural til singularen slag 'gerningen 
at slå'; i det man går over fra gerningen til 'det, hvormed 
gerningen iværksættes'. Altså alqg egentl. 'redskaber til at 
slå med', o: 'angrebsvåben (som: sværd, spyd, øxer; men 
neppe pile)'. 

">grdr om ulven, hvis farve i regelen er 'grå'. 

11 — mrolls marr 'troldens hest' = 'ulven'. Det syne« 
meget tvivlsomt, om ulven kan kaldes 'jettens hest'; men 
den kaldes 'jettekvindens hest': og den kaldes 'troldens hest', 
fordi trold (troll) er fællesnavn for begge kOn og altså ind- 
befatter jettekvinder. Én grund til at ulven kaldes 'jette- 
kvindens hest' finder man i mythen om Balders bålfærd 
(Gylf. 49, SnE. I 176): .Aserne toge Balders lig, og førte 
det til søen. Hringhorni hed Balders skib, det stOrste skib 
der viir til. Guderne vilde sætte det ud, for på det at an- 
stille Balders bålfærd; men det vilde p& ingen måde gå 
fi*em. Da blev der sendt bud til Jotunheim efter den gyge, 
der hed Hyrrokin (den rygende ild); og da hun var kommen, 
ridende på en ulv med huggorme til tSmme, sprang hun af 
sin hest. osv. (N. M. Pet. Myth. side 265« . . .). I Hyndlu- 
Ijdd finder man ligeledes, at jettekvinden Hyndlaa heste ere 
ulve. 
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Læsem&den troUt marr, 1 to ord, Bynes at mangle et 
critisk grundlag. Den flndea i Intet h&Ddskrift;. AH. 53 
har itTllma*; Flatudg. hax >trbUmaaTrt (i oTerenstemmelse 
med den nyere udtale)(>), Bergsbdk skal bare *troU matr', 
hvilket ogs& taler for troUtnarr. Og endelig bar AM. 54 
det meningsløse »traullan: I flere båodskrifter synes denne 
'vb.' ikke at forekomme. Han m& altså læae troWtnarr. 

" tollinn. gollinn tr^ni (oversættes eller) er bleven over- 
sat ved 'våd om snuden' og ligaende. Men goUinn betyder 
ikke 'våd', lollinn er part. præt. af sveUa CV nall), 14*, 
'svulme, opsvulme'. Og tollinn tr^ni må vel betyde 'med 
opsvulmet snude'; hvilket så vistnok må være en art poe- 
tisk overdrivelsfl, i det forf. vel har tænkt sig ulven aom 
havende rodet i ådsler tU dens snude var ophovnet. 

^*trgni, stamme tr^nja-, subst. ntr. tr^ni er her hen 
synets forboldsform, der svarer til lat. abl. i sådanne ud- 
tryk som quXet&fi ånXmo. tr^ni betyder — ikke egentlig 'tryne' 
(svinets, muldvarpens), men — snude, og bruges især om 
hunden [dog også om bjOrne], Og her er netop tale om 
ulveo, der hører til hundeslægten, — Q-runden til, at dan. 
tryne er af fælleakoa, medens isl. tr^ni er af intetkon, må 
efter mia mening søges deri, at dan, tryne er etymol. = 
oldn.-isl. trjona (roen ikke = isl. tr^ni). Hedens dan. tryne 
er det samme ord som trjdna, er isl. tr^ni afledet af 
trjéna (hvilket rigtig er angivet i BjOrn H^ddrsson's Lezi- 
con, og ligeledes i Diet.). 

'S reif 'sønderrev'. V t"^- On.-isl. r^a og dan. rive er 
uden tvivl samme ord som ty. reiben. 

" hrcB har vi haft 3» (i hrælinns) og Vellekla 21* (i hræ- 
gamma). Det er en rd-stamroe Qiræva-). Man kan her sik- 
kert opfatte hræ som plural, så meget mere som hræ ofte 
st&r i plural hvor talen kun er om et enkelt lig. 

^*jafnan bører snarest til sætningen hrandr gaU vid slqg. 
Biordet jafnan minder nærmest om dan. 'jevnlig', og kan 
også betyde 'jevnlig*; men det betyder ofte dels altid dels 



(1) Forf. Ul detta digt har sikkert haft den eeldre adtale (troll). 
DeD nyere adtale (trOU) synea at forekomiiie 1 Orett* pg. 6>: iriiU(in) tteypt 
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(som her) 'stadig, uafladelig'. Altså: 'Sværd og andre st&l- 
våben stødte uafladelig (uden ophør) bragende mod hver- 
andre (d. V. s.: s& længe kampen imellem de to navner 
varede)'. 

Er. 17 b. Sænskr herr sigri porrinn, 
sverd bat, en fié peita, 
krid dx, hqldar fl^du. 

Sverd ieit, en peita flå. hrid oæ. hqldar fi^du. »ænskr 
herr (vas) porrinn sigri. 

Overs.: Sværdet bed, men spydet 96i. Kampen voxede, 
Mændene flygtede. Den svenske hær var g&et glip af seieren. 

*peita. ') Således kaldte Nordmm. og Islænderne (og 
formodentlig Nordboerne i det hele) den gamle franske pro- 
vins Poitou. ») betyder peita, her og ikke tk andre steder, 
et spyd, uden tvivl oprindelig 'et i Poitou forfærdiget 
spyd'. Således er der ogs& (bos skjaldene) tale om hjelme 
fra Poitou. 

^flé. Uafledede u-verba ( — således kalder jeg de stærke 
eller uaf edede verba af den 6. classe hos Wimmer, fordi de 
alle, og blandt de stærke verba kun de, have u til rodvo- 
cal — ): altså uafledede u-verba, hvis V ^^^ 9 som udlyd, 
(som : fijAga V flug, IjAga V '«?» »Jt^ffo V «*?» amjtiga V smug), 
ende i det gamle sprog i frema. fortids ental (perf. ind. sing.) 
ofte på 6 i st. f. det aug man ventede ; altså flå hvor man 
havde ventet flaug. Former som flaug have 1 det nyere 
sprog vuDdet uindskrænket herredømme. 

* hrii, subst. fem., 'ondt veir med snefog', bruges meget 
som hovedord i en kending for 'kamp' (f. ex. /yVr« hrid 
Vellekla 4>-8, fréda krid Vellekla 238-*), men anfores også 
i Eddas versificerede navnefortegnelser ligefrem i betydn. 
'kamp'. 

*hqldar her (ligesom f. ex. 5') i den almindelige poet. 
bemærk, 'mænd' ~ ikke i den legale, som jeg omtalte i an- 
ledning af 1'. 

'^aæmkr 'svensk'. Vocalen, æ, er mærkværdig, men 
sikret ved rim hos skjaldene, f, ex. Geisli 44* (C.N. 58). « min- 
der om det gamle latinske navn Suionea (Tac. Germ.). 

^* Porrinn part. præt af det stærke verbum pverra V 
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Pvarr. Dette pverra betyder 'tage af, formindskes', meo 
kan også betyde 'formindskes i deD grad at intet bliver til- 
bage'. Holder man sig til den første betydning, bliver me- 
ningen: 'den svenske bær var reduceret med hensyn til 
seier (og tanken tUftiier: s& reduceret, at den måtte trække 
sig tilbage)'. Holder mao sig til den anden betydning, bli- 
ver meningen: 'den svenske hær var Aildstændig reduceret 
med hensyn til seieren, . . . var seierløs, . . . havde tabt slagef . 
Her er kun tale om den afdeling af den ^encttlige fl&de, der 
under den svenske konges anførsel angreb Ormen lange. 

» aigri er hensynets dativ, ligesom tr^ni lin. * (o: 17*). 
Dativen tigri svarer altså nOie til ablativen utetoria, når vi 
oversætte sigri Porrinn ved degtUtUus vidOrtd. 

Sætningen SoentJcr herr sigri porrinn — uden verbum 
— synes umulig. Det synes hOist usandsynligt, at disse ord 
skulde være et udråb. Det hele erindi fiudes kun i 4 mem- 
braner, af hvilke 3 savne oar. Men AU. 64 har...eat' 
aigri porrinn, hvilket synes metrisk umuligt. Jeg ser ingen 
anden udvei end læae gæn»kr herr vas sigrporrinn — ngrp. 
som ét ord, men ganske i samme betydning som gigriporr- 



Er. 18 a. OrhragSa ærir Iqgdu 
annat sinn at linna 
(grimt vard G<}ndlar borda 
gnaust) sej; tegum fiaueta. 

Orbragdg ærir l^gdu annat sinn gex tegum flausta at Unna. 
G^ndlar borda gnaaat vard grimt. 

Overs.: (meningen): Man førte nu tresindstyve skibe mod 
Ormen. Kampen blev voldsom, 

> Orbragås. qr- forkortelse af stammen qrvti- ('pil, ta- 
gitta'), ligesom 15>, bragds, gen. sing. af bragåa-, ntr., hvis 
grundbetydning synes at være 'kort og hurtig bevægelse'. 
grbragå er vel nærmest 'den bevægelse, hvorved man brin- 
ger pilen i berøring med buestrængen', 

* ærir nom. plur, af stammen dru- — hvilken stamme vi 
har haft i apl, dru Vellekla 9^ Det er formodentlig den 
samme stamme som got. airu- 'sendebud'. Den oldn. stamme 
(fru-, nom. sing, drr (orr), bruges ofte som hovedord i ken- 
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djnger der betyde 'mand'. — Disse tp-hrag9t ærir er de 
danske, 

' Iqgdu . . . 'lagde sexti skibe til Ormen', 

^—^ anttat mn 'anden gang'. Det Til sige: Ku blev 
Ormeo lange angrebet for anden gang. Men det var ikke 
anden gang den blev angrebet af 60 skibe; ti første gaog 
blev den angrebet af femten. Med andre ord: anrtat sinn 
har kun henøya til angrebet, men bverken til angriberne 
eller til antallet af de angribende skibe. 

• — 1 géx tegum, 'med sex decader (tiere?) (af skibe)', er 
en dativus modi (■ledsagelseos, beskrivelsens, må- 
dens hf.«) svarende til latinens ablativus modi (t. ex.: *Pro- 
fectas in 3iciliam eat trtginta navibus longig* Livius). I 
græsk bruges dativ på lignende måde (zovztf x^ -cpénu 'på 
denne måde')> 

tegum (&ex(x<ji[v], decuriia) er en u-stamme af hankøn, 
tegu-, ligesom got. tigu-. tegu-, med e, er en god og sikker 
form. Men ! st. f. dens e fi-embyde de gamle håodskrr.: 
<)ff (altså stamme tqgu); jeg formoder (det er kun en for- 
modningl) at q er en variatioQ af c. *)t (altså stamme tigu-, 
ligesom i gotisk). *) o (altså stamme togu-). *) u (altså stam- 
me tugu-). Altså 5 lydformer. Formen med u er den her- 
skende i nyere islandsk. Grunden til, at udg. af C. N. har 
foretrukket *cja- (med e!), er formodentlig den, at e etår så 
nær ved a i det uijafetiske daJcan-, ti (så vel som i et yngre 
daku-, hvortil stammerne i gotisk og oldnordisk vise tilbage 
— nemlig stammerne: tegu-, tqgu-, tigu-, togu-, tugu-. Man 
kan hertil faie en stamme tøgu. Men det blev kun en gra- 
fisk stamme, der omfattede tega- og tffgu-). 

*flaugt, Bubst. Dtr., poet. betegnelse for 'skib', er 1 nyere 
isl. poesie bleven til flaugtur; hvilket har foranlediget, at 
man finder flauøtr urigtig indsat i gamle digte i st. f. det 
rigtig flatt»t. fiauit betegner ikke en særegen art af skibe, 
men et 'skib' i almindelighed, ligesom: beit, flet/, Ud, lung, 
regg — for blot at nævne nogle få neutra, der have været 
i hyppig brug. 

* at her af samme art som 16>. Afset fra enkelte tilff., 
ået endnu Ikke ere opklarede, styrer at altid dativ, når det 
Ibhw brt^es- ota tidaB i bvrncerhr efter o«r, 

dd 
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>o linnSL alle skindbøgerne, skønt man havde ventet 2*nnJ, 
da nom. sing. Unni (stRmme linnan-) er langt sjeldnere og 
tiUise synes yngre end nom. sing, linnr (Btarame linna), skOnt 
ikke blot linnr, men ogaå Unni, anføres i Eddas versificerede 
navnefortegnelser. linna står her i st. f. Ormi, da Ormen 
lange menes, Jf. 21* (og 19*). 

^^Qqndlar (gen. sing.) betegner valkyrjen 11* og 25^ 
men kan på nærveer. sted (18*) meget godt stå som appella- 
tiv og betyde 'kamp'. 

" hord betyder her 'bræt*, ligesom 29*. 'Valkyrjens eller 
kampens bræt' =: 'skjoldet'. 

^^gnauat, subst,, ntr., 'brag', og gnaustan, subst. fem., 
'bragen', gnaust : gnaustan = brag : bragen. Et verbum 
*gnausta, 'brage', synes ikke at forekomme. Gi^ndlar borda 
gnaust, 'skjoldeklang' eller 'brag af bristende skjolde' = 
'kamp'. 

» — i^varS grimt ordret 'blev grumt'. Meningen: 'kam- 
pen blev yderst heftig'. 

Er. 18 b. Danskr herr d^ran harra, 
drétt hné mi}Tg, pars s6tti; 
hird fell, krafnar gullu, 

Mqrg drétt hné, pars danskr herr sétti dyran harra. hird 
fell. hrafnar guUu. 

Meningen: Mange mænd segned, medens den danske 
hær søgte at overvinde den herlige fyrste, hirden faldt, 
ravnene skreg. 

*dr6H har vi haft 8». Det falder her uden tvM ikke 
sammen med hird (der er subject i den umiddelbart følgen- 
de sætning), men betyder sikkert 'mænd', 'folk' (i alminde- 
lighed). 8* har jeg gjort opmærksom på den formentlig 
oprindelige bemærkelse (en 'samling af krigere' — vel 
dernæst 'de krigere der omgave en drotten [en fyrste] og 
udgjorde hans hird'), 

» hné perf. ind. sing. 1 og 3 af hniga V ^nig. Et smukt 
verbum, der i betydning væsentlig falder sammen med dan. 
segne. For at udtrykke denne bemærkelse, har det gamle 
sprog ikke alene hniga, men også det sjelden forekommende 
»igna, gruodordet til dan. segnt. Han har ikke keadt oldn.- 
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oldisl. »igna, og derfor henvist til siga, hvoraf signa er af- 
ledet B&ledes, at det i oldn.-isl. væsentlig inchoative sufBx 
na er POiet til }/ aig i siga. — Nu for at vende tilbage til 
hniga: canaativet til dette uafledede verbum er hneigja = 
dau. neie (ogsfl. = ty. neigen. Både dansk og tydsk have, I 
det mindste i bogsprogene, tabt grundverbet hniga). Man 
ser, at formen hné i st. f. hneig, har eu vis analogie med 
flå i st. f. fiaug (17^). Jeg skal tilfbie dea bemærkning, at 
medens fié og lign. former ere forsvundne af det islandske 
sprog, er det samme ikke tilfældet med former som hné. 

^Pars, i st. f. par ex, 'der hvor'. 

* danakr. Jeg skal blot henlede opmærksomheden p& 
mangelen af omlyd. Suffixets ældste form synes dog åben- 
bart at være iska. I modsætning hertil f. ex. -lenzkr af 
■landkhr {hérlenzkr 'hørende til dette land' osv,}. danskr 
og hgnende synes (for så vidt man ikke bar med blotte 
analogier at g6re) at stamme fra en tid, da t'-omlyden ikke 
var indtrådt; -lernkr og lignende derimod at være yngre. 

'«(Jtti. scekja {etymol. dan. søge) her om 'vedvarende 
angreb'. 

*d^ran 'den herhge'. 

'Jtarra 'fyrste', harri (harran-) formodentlig beslæg- 
tet med herra (herran-). 

^*gullu perf. ind. plur. 3. Om sværdklingen 6^« n». 
Her om ravnen. 

Er. 19 a. Strqng (vard) stdlin sungu 
(sterkligt jqfurs merTci); 
gramr skaut; gordisk rimmu 
gangr umb Orm enn langa. 
Strqng stdlin sungu. merJci jqfurs vard sterkligt. gramr 
skaut, rimmu gangr gørdisk umb Orm enn langa. 

Overs.: De strenge stålvåbea sang. (men) Kongens ban- 
ner stod faat. Kongen skød. Kampens bølger rasede om- 
kring Ormen lange. Overs, i Oldnn. Sagaer lyder: >Haarde 
Vaaben løde, | Fast stod dog Herskerens Banner, | Kongen 
skød, men Striden j Skarpt mod Ormen raste«. 

' Strifng brugt om våben lyder usædvanlig, men lyder 
dog ikke umulig. 

dd* 
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'ttdlin. De ser, hvorledea betegneliea for begrebet 
'st&l' kan optræde i plural. Det sker ofte i denne littera- 
tur, ikke blot i poesie, men også i prosa. 

'aungu naturligt. Jf. »Munkens messe...!. 

* merki (ntr.) må vel her antages at betyde 'banner' eller 
'fane' eller 'flag'. 

^jiffurs 'kongeas {Olav TrygvesOns). 

' varO egeotl. 'blev'; deraf 'viste sig at være'. 

'' tierkligt i C. X. er udgiverens gisning i st. f. »terftltg. 
sterkligr egentl. 'der aer ud til at være stærk'; men skulde 
her betyde 'stærk'. Det hele udtryk for det formentlige »Fast 
stod kongens banner« falder unaturlig. Jeg kan i alt fald 
ikke slutte mig dertil. 

Jeg må derfor fremhæve en anden læaem&de for de to 
første veraliniers vedkommende. 

Stqng reid ttdlin (o: st6lin\) aungn 
sterklig jgfUrt merkis. 

Stélin tungu. iterklig merkiestQng JQfurå reiS. 

Overs.: Stålvåbnene klang. Kongens stærke flag8tang(?) 
(eUer fanestang?) svævede i luften. 

Denne læsemåde flndes i Flat. og i det væsentlige også 
i ÅH. 53 (kun at 53 har »ni'kit i st. f. mérkig). Den synes 
unegtelig langt bedre. Man slipper for str^g eom attribut 
til atålin. sterklig pauser bedre i denne forbindelse. For- 
fatteren synes at have forestillet sig fanestaogen eller flag- 
stangen som svalende lidt hid og did i en fanebærers hånd. 
C. N. 67 er. 9* er et parallelsted for så vidt som gyJd vé 
{'gyldte [forgyldte] bannere') også her omtales som brugte i 
et søslag. Jeg formoder, at forvanskningen har begyndt 
med, at Stqng reid er bleven til Strqtig reid. 

Jeg går nu over til den anden 'visufjorQungr'. 

i-.»gramr skaut. Jf. t. ex. 23'-». 

i«—iirimmugangr. rimma 'kamp, slag', gangr har het 
væsentlig samme betydning som dan. 'gang' i 'søgang*, rtfnni« 
gangr altså 'voldsom kamp' (ligesom i bølgende t>evægelser). 

^'gørdisk 'opstod'. 

"... umb 'omkring'. Der var er. 18* tale om 60 skibe, 
hvoraf kun en del behøvedes til at omringe Ormen Unge. 
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Er. 19 b. njKr herr Nårega gatii 

n€fr vasa trauSr at sara 
ordprédB J6ta ferHr, 

n^ herr ordpruds Nårega gætis vota nær traudr at aæra 
Jéta ferdir. 

Overs.: Den berdmte norske konges brave bær var 
ingenlunde uvillig til at såre Jydernes skarer. 

'njWr egentl. 'brugbar'; 'nyttig'. Når dette adj. bruges 
om personer, kan dets betydning bæve sig meget hoit Her 
vel; 'brav', 'tapper', 

* ordprådt. Jeg véd ikke, ora dette adj. betyder 'der ud- 
trykker sine tanker på en smuk (>prud<) måde' eller 'berfimf . 
S. Eg. oversætter ordprtidr ved disertus i ShI. II & HI; 
men i Lp, ved fama incl&tui. I første tilf. har ord- samme 
bemærkelse som i: ordfimr ((begavet med Talefærdighed«), 
oråfærr (>dygtig tU at tale for sig«), osv. Men i sidste tilf. 
har ord- samme bemærkelse som f. ex. i ordsæll 'der om- 
tales fordelagtig'. Jeg er tilbOieligHt til at slutte mig til Lp. 

^ gætui. 'bevogter; beskytter, beskermer'. Og 'Norges 
beskytter' er 'Norges konge". 

• — 'va$a nær traudr synes ordret at hedde 'var ikke 
nær uvillig' = 'var ikke nær ved at være uvillig' = 'var 
langt &a ikke uvillig', eller 'var intet mindre end uvillig'. — 
Dog kunde man tænke sig, at nær betød 'i håndgemæng' 
lat commin&a. 

Er. 20 a. Myrlct hregg mækii eggja 
meinilla gekk Sveini; 
drétt hné dreyra prviin, 
Danir gkundudu undan. 
Myrlct mækis eggja kregg gekk Sveini meinilla; drétt hné 
dreyra prétin, Danir skundudu undan. 

Overs, af den bele 'vb.': Den heftige kamp faldt uhel- 
dig ud for Svend. Mændene segnede opsvulmede af blod. 
Danerne trak sig hurtig tilbage. 

1 — * Myrkt mækit eggja hregg 'den mørke sværdsæggenes 
sludstorm' = 'den heftige kamp'. Jo stærkere en byge er, 
jo mørkere bliver det. 
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* makit, nom. aing, mceJcir, stamme mækja-, synes at hxve 
været et slags kort sværd. Stamme mækja- må være iden> 
tisk med got. mékja-, der oversættes \La.x<ti.px 'en (stor) slag- 
terkniv'. Formodentlig er derfor mæhtr et 'sværd der har 
en vis lighed med en slagterkniv'. Men her (Rekst. 19>) 
bruges mæhtr poet. i st. f. 'sværd' i almindelighed. 

* hregg, ntr., stamme hreggja-, 'storm og slud'. 

^gekk. Det hedder her ordret: 'kampen gik ham 
meget uheldig". 

' meinilla. Dette biord er sammensat af mein, samme 
ord som dan. mén, skOnt det er ntr. i oldsproget og endnu 
i isl. I denne forbindelse er mein forstærkende. Dette stærke 
udtryk hænger formodentlig sammen med at dette digts for- 
fatter lader Svend angribe med 60, men den svenske konge 
kun med 15. — Hkr. kender slet ikke disse tal; men beret- 
ter i almindelighed, at de tre forbundne fyrster >bavde , . . 
alle tilsammen en utallig hær« (P. A. M.» overs.). 

'drtitt, fem. sing., samlingsord, 'mændene, krigerne, 
krigsfolket'. 

'hné segnede (ligesom 18*). 

10 — II dreyra pnatin 'opsvulmet af blod' — ,1 formodentlig 
enten fordi blodet p& gruod af den ved sårene forstyrrede 
circulation havde samlet sig p& enkelte steder i legemet 
eller fordi det udstrOmmede og størknede blod havde dan- 
net en tyk skorpe uden på legemet? prMinn 'opsvulmet'. 
dreyra, dat. sing. af dreyran- msc., en dativut causa« mo- 
centis, ligesom i græsk. Hvad betydningen angår, forholder 
dreyri sig egentlig ti! bléd, som lat. cruor forholder sig til 
mnguis (msc, eller sanguen ntr.): sanguis inest venis, cruor 
est de corpore fusus, 

I st. f, den tredie verslinie, der kun findes i Bergsbdk, 
har de kjObenhavnske skindbøger: sdr frdk drengjum dreyra, 
egentlig: 'jeg har hørt at mændenes sår blødte'; medens 
meningen simpelthen er 'mændenes sår blødte', dreyra er 
naturligvis her verbum. 

" undan. I undan ligger ofte, at noget bevæger sig bag 
efter det, der siges at bevæge sig undan. Men meget ofte 
er det ikke tilfældet, og således ikke her. 
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Er. 20 b. Tandr heit, tyggi rendt 

tveim dqglingum, Skqglar; 
hans v<}rn hefdisk firnum. 

Skqglar tandr beit. tyggi rendi tveim dqglingum. vqrn 
hang hefdisk firnum. 

Overs.: Valkyrjens ild bed (o: frembragte sår). Kongen 
jog (havde nu jaget) to konger pft flugt. (Tanken i linie 3: 
hans forsvar var i haieste grad heltemodigt, var heltemo- 
digt i en forbansende grad). 

^ Skqglar. Skqgul synes her snarest at betyde 'kamp', 
akOnt det egentlig er et egennavn, hvorved en af valkyrjer- 
ne betegnes. 

'tandr, stamme tandra-, msc, 'ild', synes kun at fore- 
komme her, og i adj. tandraudr, 'ildrød', der mk stå i st. f. 
*tandrraudr. Derimod finder man det afledede tandri, 
stamme tandran-, msc, 'ild', i navnefortegnelser i 748 og 
757. tandr og tandri stå naturligvis i etymol. forbindelse 
med got. verbum tandjan, 'tænde', der antages at nedstam- 
me fra oldind. V ddh (i et, f. dagh), 'arere' (altsfi, 'brænde 
i aet. betydn.'), igennem en intensivform. 'Kampens ild' 
coUectiv = 'sværd, spyd, øxer, pile'. 

*beit ligesom 6' og 17». 

* tyggi poet. 'fyrste'. Den yngre form tiggi forekommer 
allerede hos Snorri Sturluson. Alle h&Ddskrifterne have her 
naturligvis tiggi, hvilket ikke derfor behøver at være rigtigt, 
og uden tvivl ikke er det. 

* rendi samme verbum som 16*. Pft nærvær, sted bety- 
der renna 'jage på flugt', 

''dqglingum 'fyrster'. Dette ord havde vi 16*. 

'vQrn, fem., 'forsvar', vqrn er dannet af V var i ver- 
bet verja, 'forsvare'. 

^"hefdisk mener Lp. står i st. f. kefdaåisk, der skal være 
fVemsætt. fortid &.{ et verbum hefda (åa) 'berCmme'. Man 
har i islandsk et fra Korge neppe fOr i det H^» indkommet 
verbum hefda = d»n. hævde, o: 'erhverve formedelst hævd 
(= upåtalt besiddelse eller brug i lang tid)'. Meo man bar, 
B& vidt jeg véd, intet hefda i bemærkelsen 'berOmme'. Des- 
uden kunde en forkortelse af hefdadisk til hefdisk ikke uden 
videre antages. Jeg foratår ikke stedet. Jeg véd ikke, om 
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man tOr læse Tit^disk og opfatte Jtæfduk i bemaarkélsen: 
'congruerede med', Bteramede overene med'. 

"fimum, dat plur., BQarere af ntr. plur. firn, end af 
fem. plur. fimar. Ordet synes her at m&tte opfattes 1 be- 
mærk, 'vidunder'. Se i øvrigt til 9*. hæfduk ftrnum altsA 
egenti. 'var congruent med et vidunder' e!ler 'havde form 
og omfang til fælles med et vidunder", altså 'var vidunder- 
ligt'. Mangelen ved denne min opfatning er, al forbindel- 
sen 'hæfagk med dativ' ikke er bleven påvist. Men hæfa(8k) 
er meget variabelt — meget foranderligt — med bensyn til 
construction. 

I at. f. verslinien ahaiw tx^rn h^diaJe ftrnum* have de 
københavnske skindbøger hanå vegr hdfsk med sign 'hans 
beromraeise hævede sig — steg med (ved) seieren', o: 'denne 
dobbelte seier forheiede — o: forøgede — hans berømmelse', 
'. . . var en ny forherligelse'. Da hæfask i forskellig forbin- 
delse brugtes i det 13. årh.' sprog, var det ikke Dmuligt, at 
den københavnske leesemåde var den ældste, og at man 
havde omdigtet verslinien, i det nogen havde fundet det 
underligt, at synge i hOie toner om Olav Trygves6ns seire 
i det slag, der endte med et aldeles afgørende nederlag for 



Er. 21 a. ftr jarl einkar snarla 
endt fimm sktpum rendt 
prekmanna pridja sinni 
premja storms at Ormi. 

Ar jarl rendt endr pHdja sinni eitikar snarla fimm tkip- 
um at ormi premja storms prekmanns. 

Overs.: Den ypperlige jarl førte derpå, til et tredie 
angreb, med stor snarhed, fem skibe mod heltens Orm. 

> Ur, adj., stamme Ura- (r thematisk), 'ypperlig' og lign. 

*jarl, o: Erik. 

»r«trfi i samme bemærkelse som 16*. 

*endr betegner gentagelse af angrebet uden hensyn til 
hvem der angriber. Og ligeledes 

I — »pridja sinni 'tredje gang'. Eriks angreb var det 
tredje angreb på Ormen lange; men det var hans 
førstv eg sidsta angreb pft dette- ffkifir. 
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"> einkar 13* med et adj. Her med et adv. Grundbetyda. 
vel: 'i en enestående grad'. Men brugen 'særdeles, såre*. 

*8narla, adv., 'hurtigt'. 

^fimm 'fem'. Etymologisk må dette ord have langt m 
(o: mm), som her (got. /imf, gr, dial, [æol.] z£\i.i^z [cf, XiftTCTocJ, 
oprindelig stamme antages at være kankan-). Også i nyere 
islandsk altid med langt m (fimm). Men i oldskrifterne fore- 
kommer så hyppig fim, at det synes at have været udtale 
— skOnt neppe en herskende udtale. 

>> at ligesom 16« og især 18*. 

"premja 10'. 

" etorma. premja atormr 'kamp', ligesom branda stormr 
29'-8. 

^^ prékmanns. PrtkmaHr ordret 'kraftmand'. Ordet er 
sammensat af prekr, msc, 'kraft i legemlig eller sjælelig 
henseende eller begge dele især med hensyn til udholden- 
hed', 'Sværdstormens kraftmand' må være en 'helt'. Jeg 
må tillade mig en bemærkning med hensyn til det forste led 
i sammensætningen. Diet. antager, at man i den ældste tid 
har haft både et poet. prekr, m., 'kraft', og et pros. preJc, 
ntr,, idem. Jeg tror ikke det er rigtigt. Jeg tror prekr, msc, 
er det gamle både i poesie og prosa, men prek, ntr., det 
nye. Så sent som Flat. udg. II 364i_8 finder man i prosa; 
*pu finnr at prek annara mannas. Ntr. prek har jeg ikke 
set i noget ældre skrift end 66 fra 14. årh. Grunden til 
forandringen af prekr til prek uvis. Dog lægge man mærke 
til følgende omstændighed, prekkr, m. ~ tydsk dreck, m. 
Men pr^r, m., 'kraft'. Har man, ved at forandre konnet, 
villet Qerne det ædle udtryk endnu mere fra det uædle? 
(Det gamle danske træk er ntr. E^ det fordi skarn er 
ntr.??). 

Er, 21 h. Ben Ut (bqrdusk par) 
brynskids viåum svida 
Hyrningr keiptar gjqrnum. 
Ttar bqrduak. Hyrningr lét hen svida keiptar gjqrnum 
brynskids ddum. 

Overs.: Den ny kamp begyndte. Hyroing lod de bevn- 
gerrige mænda vunder svie. 
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• — » ftar bifrdusk egentl. blot 'Mændene kæmpede', o: 
'Nu begyndte kampen mellem 01. Tr. og Er. jarl', 

* Syrningr en af 01. Tr.« mænd, gift med en balvsøBter 
til kongen. Det hedder om hans her berørte dåd hos Sn. 
Sturl. i P. A. M.* overs.: >Da der kun stod faa Mænd tilbage 
rundt om Masten, begyndte Erik Jarl at bestige Ormen og 
kom eelv femtende op. Der kom Hyrning, kong Olavs Maag, 
med een Flok imod ham, og efter den haardeste Strid maatte 
Jarlen vige tilbage og ned igjen paa Barden« ( — således 
hed nemlig Jarlens skib — ), >men de, som havde fulgt ham, 
bleve deels dræbte, deels sårede.. 

* lét 'lod'. 

'6«n er mere end t4r. ben er nemlig egentl. et 'døde- 
ligt sår', ben står nemlig i forbindelse med bani 'død', og 
er beslægtet raed gr. ipovo- (osv.). Den til grund for ben 
liggende stamme er benja- (for så vidt omlyden er thema- 
tisk), hvilken stamme (ni. benja-) svarer til den got. stamme 
bat\ja: I got. er denne stamme fem., i oldn.-isl. både fem, 
og ntr. 

'avida 'svie' både trans, og intrans. V *«^- 

' — 'heiptar gjqrnum oversatte jeg i henhold til S. Eg. 
ved 'hevngerrig'. Men jeg tror snarere det betyder 'beger- 
lig efter kamp' (jf. got. kaifsti-, fem., 'strid'). Ti akfint heipt 
ikke er opført i Eddas fortegnelse over orustu keitt, o: for- 
tegnelse over 'sådanne benævnelser på kamp, der ikke hen- 
føres til kendinger', så tror jeg dog, skjaldene have brugt 
heipt i betydningen 'kamp'. Dette synes at vise sig, når 
man sammenholder f. es.: ') heiptar gjarn {på nærvær, sted) 
og heiptgjarn med mordgjarn, sigrgjarn; *) heiptbrådr med 
égnbrddr, aigrbrddr; •) keiptfikinn med moråfikinn, aigrfVctnn; 
heiptgladr med égnblidr; heiptmildr med égnmUdr; heiptanarr 
med égnenarr, viganarr; heiptSrr med hjaldrorr, rågSrr, vig- 
iSrr. S. Eg. gengiver selv i mange tilfælde heipt ved 'pugna'. 
Men på den anden side tror jeg ikke heipt betyder 'hevn 
som handling' (skOnt en kamp ofte er den handling, hvor- 
ved man bevner sig). 

^brynskid betyder 'sværd', ligesom fåtksktd Vellekla 6* 
(C. K. pag. 27). skid kan her være enten 'i almindelighed 
et stykke træ' eller en 'ski (til at løbe over sneen med)'. 
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Ved Vellekla anførte jeg adskillige kendinger for sværd med 
lignende hovedord. 

'O viåum dat. plur, af stamme vidu-, rase, her enkelt 'træ 
(som plante)'; 'sværdtræer' = 'mænd (3om krigere)'. 

Er. 22 a. Rdnafks remmUauka 
rdgsvellir bad fella 
(styrr preifsk) stæriasica 
strangr d Orm enn tanga. 

Styrr preif$k. Strangr régsvellir bad rdnatJcs »tæriaaka 
fella remmilauka d Orm enn tanga. 

Overs.: Kampen trivedes (tog til). Den tapre kriger 
(o: Erik) befalede sine mænd at fælde svære bjælker (tOm- 
merstokke) på Ormen lange. 

1 Styrr, stamme styrja-, mac, 'kamp'. Jeg bemærkede 
til Vellekla 15*, at det vistook var beslægtet med dan, for- 
styrre, tv. etdren (altså også engl. [to] stir 'rere, bevæge' 
osv.). 

'Preifsk egentl. 'trivedes'. Jf, C. N. pag. 15 er. V. 
Preifsk hører til et uafledet verbum, hvis V er prif. Man 
bar dette verbum i de nordiske sprog og i engelsk (to thrive) 
(måske også i frisisk). 

' strangr egentl. 'streng'. Det er vanskeligt at sige, om 
strangr er attribut til styrr og betyder 'heftig, voldsom', eller 
om det er attribut til rogscellir og betyder 'tapper'. 

* rågsvellir, 'kriger', egentl. 'den der lader kampen svul- 
me' (o: 'tiltage i omfang eller voldsomhed' — og det er vold- 
sombeden maa snarest tænker på). 

r6g, ntr., betyder: 'beskyldning' (også en beskyldning, 
man slynger en i ansigtet); 'bagvaskelse'; men poetisk også 
'kamp'. Sagen er, at skjaldene trængte til så mange be- 
, tegneiser for dette begreb, at næsten ethvert ord, hvori der 
lå noget fjendtligt, blev overført til betydningen 'kamp'. 
råg er et af de ord, der i islandsk, og allerede i oldlittera- 
turen, har mistet v foran r {rig står i st. f. vrag). I go- 
tisk har man vrohs, stamme vrohi-, fem., 'anklage', og ver- 
bum vrohjan (ida, ips) 'anklage' (svarende til rægja). I nyere 
isl. er rég, ntr., blevet til rdgr, msc, hvilket sidste allerede 
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forekommer i Flat Har analogien med plégr, akågr, Sprbgr 
(vb. tpréga), virket? 

svellir nomen agentis af verbet svella (tvelda), 'lade 
svulme', causativ til det uaSedede verbum seella 'svulme', 
fortid og V svall. 

^bad. Som bemærket til 9* udtrykker dette verbum i 
virkeligheden ofte befaling. 

• rdnslks 'guldets'. Rdn 'havjetten Æges hustru'; over- 
fort 'havet'. sikr, stamme stka-, msc., synes at m&tte 
være en af do poetiske betegnelser for 'ild'en, skont ikke 
opfort blandt de 60 i 748 og 757. 'Havets ild' som sæd- 
vanlig 'guld'. 

^ atæriatJca, ap., 'forøgere'. 'Guldets forøgere' = 'mænd' 
som de der forojre deres rigdom på guld (uden nedsættende 
biforcstillinj:). At rtlnsika stæricvtkr skulde egentl. betyde 
'den dor (ved sin gavmildhed) foroger andres guld', fore- 
kommer mig at være for søgt. Det samme gelder naturlig- 
vis med hensyn til det enstydige vellstærir, der forekommer 
i et vers, der tillægges den danske konge Svend tveskæg. 
For rigtigheden af denne min opfatning tale mange mands- 
kendinger, hvis hovedord er heiSir eller beidandi eller lig- 
nende (exempel; l^ei/gs logbeidir Plac. 8). 

stæriaskr er sammensat af den til atæri- forkortede af- 
ledede verbalstarame stærja-, 'forstørre', 'forøge', og oåir, 
der fungerer som en flexionsendelse. Altså rdnriks stæri- 
askr = rdnsiks stærir. — askr, stamme aska, msc, betyder 
i øvrigt en 'ask' (o: et 'æsketræ'), og bruges meget som 
hovedord i kendinger for begrebet 'mand' (ex,: dZnw asier 
fslldr. 3' C. N. 79). 

*fella (felda) causativ til falla (V fall), ligesom dan. 
fælde er causativ til dan. falde. 

' remmilauka, ap. til nom. sing, remmilaukr, synes her 
at måtte betyde 'uhyre bjælker' eller 'uhyre tømmerstokke' 
eller 'træer af uhyre størrelse', remmi- må her være sna- 
rere gen. sing. end forkortelse af stammen i et indeclinar 
bolt BUbst. fem. remmi, stamme remmin-, 'styrke'. Subst, 
remmi er afledet af adj. rammr, 'stærk', p& samme måde 
som gleåi ('glæde') af gladr ('glad'), og mangfoldige andre. — 
I den betydning, laakr her vel må antages at have, vides 
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det ikke at forekomme andre steder. Men det forekommer 
i en noget beslægtet bemærkelse, når det betyder en 'masf . 

' — ^' fella , . . langa. Det hertil svarende prosaiske sted 
lyder i Oldnn. Sagaer; »Erik Jarl . . . lod . . . hidse 8tore Træer 
op på Barden« (navnet på hans eget skib), .og lod dem falde 
over p& Ormen lange*, nemlig, for at den skulde komme 
til at helde. 

Man lægge mærke til det falske rim i preifsk : askl 
Sligt meget sjeldentl 

Er. 22 b. Ættstérr ella mdtti 
Eirikr i dyn geira 
oftinn aldri vinna. 

Ella mdtti ættstérr Eirikr aldri vinna oflinn i geyra dyn. 

Overs.: Ellnrs kunde den ætatore Erik aldrig overvia- 
de Ormen i strid. 

[> mdtti, o: 'kunde' som fremsætt. fortid, mdtti (som her 
i udgaveo) står i de københavnske membraner. Meo I 
st. f. den fremsætt. måde ventede man her den forestillende, 
altså mætti, der skal stå i Bergsbdk. Dette mætti betyder 
'havde kunnet' og står i st. f. hefdi mdtt. Ikke alene i old- 
nordisk, men også i andre gamle gotiske sprog, er der en 
bestemt tilboielighed at foretrække imperfectum for det lidt 
slæbende piusquamperfectum]('). 

• vinna 'vinde, få i sin magt'. 

^ oflinn, asm., må her være det samme som linn (uden 
of) = linna (jf. 18») = Orm (jf. 21* 298} = Orm enn langa 
(jf. 156-e 19* 22* 23*) = det norske kongeskib 'Ormen lange'. 
Man har opstillet en række sammensatte navneord, hvis 
første led er et, som det synes, betydningsløst of. Sådanne 
ord ere: 

ofbarmi ('broder') = harmi. 

ofdolgr også umdolgr ('Qende') = dolgr. 

offar ('færd', foretagende) = far. 

offardir 'tildragelser'. 

(ofgrand Selk. 2« [Bp. n 82]). 

iofkl^ Alvm. 22* Bugge). 



(1) Dena« anmaetkning er Mt i parentes af selve forfatteren. 
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(ofkågi). 

{ofnauS). 

ofreidi. 

? ofrof. 

? ofr&ni, 

ofaJc&pt. 

{oftregi). 
Men jeg anser det ikke for umuligt, at cinna of linn er tre 
ord, i det of står som præp. i bemærk, over. Ordbøgerne 
anføre nemlig følgg. exempler på '«nna yfir med følg. acc,': 
Fma. m 1567_a *pé mun ék yfir pik vinna at sidustu: Finnb. 
ved Gering side 36' »ef sua olicligt verdr. at pu vinnir yfir 
dyritt. Stjern GQ^^ »Pat dyr uid atendr sterkum filum ok 
ttinnr opt yfir pd^. Mao må ikke (og kan ikke) med Diet. 
opffttte disse steder som om udtrykket lød vinna ehn yfir {yfir 
som adv.). Det er noget andet, at der af udtrykket vinna 
yfir eht kan udvikle sig et vinna éht yfir øf. Stjern TO'' »uerdr 
Pat [dyritj ok aua yfirunnit*) og Jaf dette igen et yfirvinna 
eht. At præp. of kunde bære en rimstav, strider ikke imod 
brugen. Men jeg kan ikke afgCire, om ofiinn er 1 eller 2 
ord. 

Er. 23 a. Bvast akaut (hlifar brustu) 
hildingr år lyptingu, 
Man s^nt nam eydaak, 
aoknstrangr, Ormr enn langt. 
S^knstrangr hildingr akaut hvaat 6r lyptingu, hHfar 
hruatu. sidan nam Ormr enn langi s^nt eydaak. 

Overs.: Den stridbare konge skød hvaat fra løftingen, 
skjoldene brast, siden formindskedes besætningen på Or- 
men lange tydelig. 

• Séknatrangr. aokn egentl. 'angreb'; og deraf poet. 
'kamp i almindelighed', aåknatrangr altså egentl. 'streng i 
angreb' eller {og det snarest) 'streng i kamp'. 

* hvast som biord 'med t^rigt mod, tappert'. 
>rfr, præp., 'fra'; egentl. 'ud af, det lat. ex. 
*lypting, fem., >løftingen., 'forhoining i agterenden af 

skibet', sikkert med en indfatmng, da det hedder I lyptingu 
og år lyptingu. I følge Diet. var lefling egen for krigsskibe. 
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Hen ogs& p& handelsskibe omtales Ufting (Fldam. k. 24: 
Fornss. US"-'**). Når det behøvedes, pleiede man at opslå 
et telt p& Iiiftingen. Og man har, som det synes, sovet i 
et sådant telt, ligesom (nu) i en kahyt. 

1 — »Uifar brvstu 'skjoldene splintredes'. 

'ståan bliver så, meget som 'efter nogen tids forløb', 

^"nam eydask omskrivning i st. f. eydduk, o: 'blev stedse 
mere øde for forsvarere'. 

"gj?n/, asn., af adj. s^nn (stamme s^nja-) 'som kan ses'. 
sgnt står som adv. 'Oiensynlig'. 'Skibets besætning blev 
Oiensynlig stadig tyndere'. 

Er. 23 b. Unnelds yppirunnum 
engi kann svd Imgi 
liegju hilmis aegja. 

Den pros. orden synes at skulle være; Engi Jcunn negja 
unnelds yppirunnum hegju hilmis svd lengi. 

Dette må, synes det, oversættes: Ingen kan fortælle 
(mændeno o;) folk kongens skebne så længe — hvilket jeg 
ikke forstår: hvorfor jeg ved ordene svd lengi kommer til 
at fremsætte en indvending. 

1 — I Engi fcann segja 'Ingen kan fortælle'. 

* — ''unnelds yppirunnum 'mændene, folk' (dativ), unn 
forkortelse af den feminine _?a-stamme unnja- 'bølge' (i poe- 
sie), 'Bølgeild' = guld, fordi 'Æges ild' er = 'guld'. Gan- 
gen: 'havjettens ild' — 'havets ild' — 'bølgens ild'. I yppi- 
runnr er yppi forkortelse af verbalstammen yppja- (etymol. 
= dan. yppe, afledet af upp). yppja- 'løfte, o: bringe i vei- 
ret'. runnr, 'busk', fungerer som et boiningsmiddel. 'Gul- 
dets yppirunnar' , egentl, 'de der løfte guldet', betyder vel 
i almindelighed 'de der bruge guld', o: 'mænd', 'menues- 
ker'. 

* hegju Bcc. sing. til nom. sing. hegja, stamme hegjan- 
fem. Denne stamme synes kun at forekomme her. Den 
synes at måtte betyde 'kår, tilstand, skebne', og at måtte 
være afiedet af stammen Tiagi- (nom. sing. hagr), msc., der 
betyder omtrent det samme, (hag-ja-n-). 

^ hilmis 'kongens'. 

' — ' Vi komme nu til ordene svd lengi. Nærvær, vh. er 
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udeladt i de kSbenhavDake skiadbøger, da den Btrider imod 
det resultat, hvortil (kongeaagaerne, d. v. s.) 01. Tr.« saga i 
disse skindbtfger ere komne, nemlig, at 01. Tr. har overie. 
vet slngct. Denne 'vh.' findes således kun i Bergsbdk. Og 
der lyder 'vo.' 6 (ikke som her i udgaven, men), i felge 
ShI. m, "tngi kann enn svå lengit — hvilket heller ikke sy- 
nes at kunne være rigtigt. >) For det første er den første 
fod i denne verslinie en creticus ( — — — ). Og dette synes 
noget betænkeligt, ekOnt jeg ikke tror det er tbeoretisk u- 
rigtigt. Efter min mening har her oprindelig stået engr 
kann. engr er mer end gammelt nok til at atå her. OdrTr. 
2* peim »e«« engr vard beima*. Ib. b* engr enn Noreg fengi. 
*) For det andet synes det hele meningsløst. Og dette er al- 
vorligere ! Men uden tvivl er lengi en forvanskning af 
lengri. Verslinie 6 altså: engr kann enn svd lengri. Sam- 
menhængen altså: engr leann segja hegju hUmis lengri 
enn svd, o: 'ingen kan fortælle (fremstille) kongens skebne 
længere end så', o: 'ingen kan føre fortællingen om kongens 
!iv videre end til dette puncf — her forsvinder han! lengri 
er naturligvis acc. sing. fem. {lengri hegju). 

Kun i BergBb6k: 

Er. 24 a. Hjqrfldds hnt/kkimeidum 
kér 'a of slæm at dæma 
hnigreyrg harda ttéran; 
hefk par lokit Htefjum. 

Hér 's hj<}rfl6d8 hnigreyrg hnyhhimeidum at dæma of harda 
ståran slæm, hefk par lokU stefjum. 

Overs.: Her har man at domme om et stort slutnings- 
afsnit. Stevene er Jeg nu færdig med. Ordret p& barba- 
risk latin: Hic est hominibus judicare de... Men denne 
infin. (ai dæma) svarer til lat. gerundium. Altså: Æic (eller 
A'uMC) hominihas (eller auditoribus eller lectoribus) judican- 
dum est de... Også naturligvis uden dativ; nunc est biben- 
dum. Nu er at verja sik siger Gunnar til sine fjender (Nj. • 
cap. 54*8), ordret »Nu er at værge sig«, o: 'Nu bar man at 
værge sig — Nu har i at værge eder — Nu må i værge 
eder*. 
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> Hér osv., omtr. = 'Her begynder det tredie (sidste) af- 
snit af dette digt". 

» 'j i at. f. ea 'er'. 

' — ^hjqrfi. hnigr. hnyJcJc. 'mæadene' i st. f, 'folk'. Manden, 
som sædvanlig, repræsentant for bele slægten (begge kdn). 
Man nævner manden, men mener dog egentlig begge k&n, 
hjqrfléd, 'sværdflod' = 'blod', fldå er ntr. i oldn.-isl. — reyrr 
'rør', 'blodets rør", o: 'sværdet' som en rørlignende gen- 
stand der lader blodet komme til syne. reyrr er msc. (men 
sjeldnere ntr., som i gotisk, tydsk, dansk, svensk . . .). — hnig 
(i hnigreyrs) står her som en 'sannkenning' (epitheton), der 
synes at hentyde til, at sværdet, hævet til hug, bevæger sig 
i DedveDdt retning. Men hnig- synes da ikke videre bel- 
digt, eftersom det må, udtrykke en langsom bevægelse, en 
dalen. Jinig- må være et af V Antrjr umiddelbart afledet subst. 
(stamme hniga-), ntr., der ikke synes at forekomme undtagen 
som første led i nogle sammensætninger. — 'Sværdets hnykki- 
m^r' egentl. 'den der rykker sværdet ud af skeden', 'den 
der trækker blank med et ryk', hnykki- er en forkortelse 
af verbalstammeo hnykkja-, 'rykke (1 transitiv function)', 
meidr havde vi 14*, hvor jeg søgte at gOre det sandsynligt, 
at meidr i skjaldesproget også brugtes om levende træer. 
hnykkimeidr d. s. s. hnykkir (nomen agentis af verbet hnykkja) 
eller hnykkjandi; ligesom f. ex. hveseimeiår 14* er = hveagir 
eller hvessandi, 

*haråa, adv., 'meget', havde vi 8>. 

^0 atéran. Hvorfor den sidste afdeling af digtet her siges 
at være 'meget stor' (harda atårr), forstår jeg ikke; med 
mindre forfatteren har villet giire en art undskyldning for, 
at det sidste stykke er længere end det første. (Det første 
er 8, det sidste 12 err.). I øvrigt skal læsemåden i skind- 
bogen ikke være stéran, men (i følge en afskrift) tataran*; 
hvilket, hvis det virkelig st&r der og ikke fuldstændig er 
en skrivfeil, vel burde læses atarran, asm, af adj.-stammen 
starra-, ty. atarr, 'stiv'. Dette starran vilde da vel have 
heosyn til versartens vanskelighed, da versarten er 'tviskelft' 
(er. 36*). 

"støm acc. eing. til nom. sing, alæmr, stamme egentl. 
øZæmJa-, msc, der betyder det tret^e (= sidste) afsnit i et 

ff 
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drapa. Oprindelsen kender jeg ikke. Stammen er, som sagt, 
en Ja-stamme, men dette kan i følge sprogets love ikke have 
nogen indflydelse p& bsiningen. 

'* htpc egentl. 'har jeg", o: 'jeg bar'. 

^*par ('der') mere idiomatisk end né, skttnt n<å vilde 
være rigtigt. 

"/ofcrt. Verbum Hka (y luk), nyere Ij^a ') lukke; 
») (som her) 'slutte'. 

^^gtefjum. Nærvær, drapa har kun 1 stef. Men ttef i 
plural betyder her hele 'det mellemste afsnit af drapaef, 
er. 9 incl. — 23 incl. (15 err.). Denne bemærk, af -rfe^plural' 
falder naturligere LeiO. 34* (da LetO. har 2 gtef). 

Kun i Bergsbdk: 

Er. 24 b. ISvandr adrar ddåir 
ék fysumk nå l^aa 
gn^bjdds geysitidar 
geira hdti fieira. 

Idvandr fysumk t3c n& l^sa hdti finra adrar geytitidar 
ddåir geira gn^bjåds. 

Overs.: Kræsen i valget af mine syeler ønsker jeg nu 
i nogle ord at fremstille krigerens øvrige hdibertimte be- 
drifter. 

'Idvandr, adj. Det første led er det danske id. Det 
andet led, adj. vandr, betyder 'streng, nOieregnende, n6ie- 
seende, kræsen, vanskelig at tilfredsstille'. Det hele idvandr 
betyder i almindelighed: 'streng med hensyn til sin id'; hvil- 
ken betydning så kan have sine underafdelinger. ))QeisU 
4* (C. N. 54) om Ohristus: 'streng i sine pligters opfyldelse', 
'der ikke tillader sig nogen afvigelse fra det i moralsk hen- 
seende gode'. Endog om Gud brugte den gamle litteratur 
udtrykket rddvandr. ') om en krigersk fyrste brugte Quth. 
sindri i det 10. årh. idvandr, vistnok nærmest i bemærkeU 
sen 'streng i opfyldelsen nf mandighedens og tapperhedens 
fordringer'. s)Her i Rekst. synes det at betyde 'streng i 
valget af det, man digter om', 'der ikke indlader sig p& at 
besynge ubetydeligheder'. SEg. oversætter idvandr her ved 
'studii diligens' (ShI. III) og 'årtis tuæ studiosus' (Lp. 
idvandr). Og ganske rigtig kan idvandr have denne bemær- 
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fcelse. Men den forekommer mi^ at blive lidt mager p& 
nærvær, ated. Egentlig selvros synes desuden at passe 
mindre godt her end i slutningen af digtet. Diet. tager 
Christus og forfatteren til Rekat. under ét, og oversætter 
idvandr Geisli 4» og Rekst. 24* ved 'guileleas' . Meningen 
i nærvær, 'vh.' (Rekst. 24 b) vilde altså være: Jeg, H., hvis 
hjerte er uden falsk og svig, ønsker at fortælle mere om 
kong Olav!! 

Man kan ikke afgdre, om' her skal stå, \dv. eller i^tf. 
W». er det oprindelige. I et digt fi"a 10. årh. (anden halv- 
del) st&r ydvandr. Og i et digt f):a 1345 st&r \dvandliga. 
Men Qeisli 4* har vi \dvandr ■-■ der stemmer overens med 
den nyere udtale. 

'f^aask med gen. eller (som her) præs. infin. 'have lyst 
tir, Activ f^ga 'opmuntre' til noget, osv. Af adj. fåag; og- 
så forældet dansk fus 'hastig', hvoraf fuse frem &c. Adj. 
fu8s står i st. f. fung (oht.), endnu i mandsnavnet Alfons. 

' l^sa eM = (nu) l^aa ehu, 'beskrive, Itemstille'. 

*hoti dat. Bing, af håt, ntr., der i betydning svarer til 
'en smule, noget, lidt'. Dativen MH svarer til den lat. abla- 
titma menaurae ved comparativer (f. ex. i multo major) og 
til den græske dativ (izoWif jjisiCuv = multo major). 

''fleira forstår jeg som dsn., en instrumental dativ, lige- 
som i greesk: 'med nogle flere ord' eller lign. (d. v. s.; 'i 
det jeg tilfoier en alæmr'). fieira altså det lat. pluribua 
{^lur^ua verhia), i. ex. plur^ut haec exaectitua aum (eæsequi 
udvikle (mundtlig eller skriftlig), skildre, fortælle), 

^ getfsitidar. Dette lydhele opfatter RE, i betydningen 
'valde frequentes' (nemlig virtutea), 'permultaa' (nemlig 
virtutea). Men dette vilde dog vistnok være en overdri- 
velse og ikke stemme med de beretninger, man i øvrigt har 
om kong Olav. geyaitidar, apf., betyder uden tvivl: 'der 
overmåde hyppig omtales og berommes'. tiår, adj., betyder 
blandt andet ■navnkundig'. — Efter min menu3g er det rig- 
tigere at skrive geysi tidar (som to ord). Det uforanderlige 
gegai betyder egentl. 'umådelig', og bruges dels som adv., 
som i nærvær, tilfælde, dels som adj., f. ex. gei/ai hark 'stoj; 
rummel'. I øvrigt synes geysi at være en verbalstamme, 
der har ligesom emanciperet sig for at optræde som et selv- 

rr 
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stændigt ord, nemlig verbalstammeQ gtysja- i den ene af sine 
forkortede former. 

11 _i» gåra gen. plur. af geirr 'spyd', geira gnjfr 'spyd- 
gny' i st. f. 'kamp', bjédr 'den der byder eller tilbyder eller 
indbyder til' noget. 'Den der indbyder til kamp' = 'kriger" 
= 'mand'. 

Er. 25 a. Tvær senn (tyggja vinnur 
telk), pærs ék veii færi 
gn^linns Gqndlar runna, 
gramr ipréttir framdi. 
Telk tinnur tyggja. gramr framdi aenn tvær tpr&Hir 
pærs ek veit færi Gqndlar gnylinna runna (nemlig Tiafa framit 

Overs.: Jeg opregner (nu) kongens idrætter (færdig- 
heder). Fyrsten udfurte på én gang tvende kunster, som, 
8& vidt jeg véd, de færreste have kunnet (udføre således). 

* vinnur. vinna, fem., egentl. 'arbeide'; her 'arbeide, der 
enten vidner om usædvanlig færdighed {jf. er. 25) eller om 
usædvanlig legemskraft (er. 27 — 28) eller om overnaturlige 
evner (er. 29—30)'. »Corpus poet. boreale« tager Telk vinn~ 
ur tyggja tvær senn som én sætning. Altså meningen: Jeg 
anfører to af fyrstens færdigheder på én gang (o: i ét 'er- 
indi'). Men meningen er dog vel ikke blot, at kongens kunst 
nr. 1 var at gå på årerne udenbords, og at hana kunst nr. 2 
var at lege med håndsaxe. Men meningen er, at kongen, 
gående på årerne udenbords, legede med håndsaxeC^). 

'framdi 'udførte, øvede'. 

* senn 'på en gang, samtidig med hinanden'. 

• — ^^pærs ek veit færi Oqndlar gnylinns runna lyder over- 
sat ordret på barbarisk latin: eas-quas ego sdo paudorea 
bellQnae-86nUfi8-8erpenti»-friUlces nemlig: exercuiase eller eaxr- 
cere potuisse. 

Er. 25 b. Hyr-Baldr hvitra skjalda 
handsqxum lék vandia, 



(1) Hertil bar forf. i randea tilfOjet felgeode bemterkslng: Ekki 
fuUvitt- 
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fleinrjédr fiestra ddda 
frdrr, ok gekk at drum. 

Jeg skal strax gOre opmærltsora på, at efter min meniog 
bar comma efter frdrr udgå. Det er urigtigt, skOnt sligt 
ofte sker, at opfatte fleinrj. fiestra ddda frdrr som appositum 
til Hyr-B. hvilra skjalda. Lin. 1 — 2 udgCre én sætning, og 
lin. 3—4 en anden sætning. 

Bvitra skjalda hyr-Baldr lék vandia handsqxum. ok 
fieinrjédr, frdrr fiestra ddda, gekk at drum. 

Overs.: Sværdets Balder legede udmærket med hånd- 
saxe. Og dygtig til de fleste idrætter gik han på årer. 

> Hvitra. Skjaldene omtale skjolde af forskellig farve : 
* hvide (som her). * 'blinkhvide' omtr. = snehvide, »bleg- 
hvide. * lyserøde. » røde. ' gule. ' grOnne. ^ blå. Osv. 

* hyr-Baldr. hyr- forkortelse af stammen hyrja- 'ild', 
'skjoldenes ild' = 'sværdet'. Vellekla 22' omtalte jeg hyrja-, 
og denne stammes identitet med got. haurja-. Men jeg over- 
satte dette haurja- noget skødesløst ved 'kul'. Got. haurja- 
(nas. hauri) svarer dels til 'gloende kul', dels til 'kulild' i de 
danske oversættelser af det Ny Testamente. Oldn. hyrja- 
msc, sk&nt got. haurja- er ntr. Grunden formodentlig, at 
eldr, den herskende betegnelse for begrebet ild, er msc. 

*-'lék . . . handsQxum en af de behændighedskunster, jfip- 
gleurer nu pleie at gOre (leg med små sværd). 

''vandia. Dette adv. betegner ber ikke 'umage' eller 
'omhu'; men betyder 'med færdighed', 'med behændighed'. 

'fieinrjédr. fleinn sædvanligst et slags pil. Altså fiein- 
rjåOr formodentlig = (frrjådr, der formodentlig b6r stå 15' 
(i st. f. qrbjådr). 

'— ^^ frdrr fiestra ddda egentl. 'hurtig, rask' — d. v. s. 'nem' 
— til idrætter. — Jeg forstår ikke, hvorfor her står frdrr 
1 O. N. Den rigtige skrivemåde tfrårt, findos El. 48». — Bru- 
gen af fiestra på dette sted er vistnok litotes (tilsyneladende 
formindskelse), da forf. sikkert mener allra, altså; nem til 
enhver idræt. 

•• ai. Kun Bergsbdk har her det ældre at, medens alle 
de københavnske skindbøger have det i denne forbindelse 
yngre d. at betegner bevægelse 'langs ad' noget. 
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Er. 26 a. Valstaftu vætJei roftut 

viti menn at frdk tventta 
haut fliann« hringi Ijåsum 
hirdmedr konungg vedja. 

Viti menn, at frdk tcénna vætki vaUtafn» rofna hiråmedr 
konunga vedja haus manns Ijdsum hringi. 

Overs.: Jeg m& nu fortælle, at trende stærke mænd af 
kongens hird veddede hovedet mod en ring (o: veddede så- 
ledes, Rt den ene indsatte sit hoved mod en ring). 

' — * Viti menn ordret *8eiant komines* (som det er over- 
sat 1 ShI). 

'— > at frdk tvenna ... at jeg har hørt to at have ved- 
det .. . 

*t>ætki betyder i almindelighed intet (nikU); sjeldnere 
(som her) ikke, non. Dog svarer dette vætki i tonen ikke 
til lat, non, men til lat. kaud og betyder omtrent 'aldeles 
ikke', vætki eller vættki er sammensat af vatt i væHr, fem.* 
'væsen' og det negtende ki (pi grund af M st. f. gi^. 

^ — ' valetafns roflnn antages — og m& vel antages — at 
betyde 'hvis hånd ikke er lammet — men stærk', ealstafn 
synes sammensat af oalr, mse., 'falk', og stafn, msc, 'stavn' 
på et skib, og metonymisk 'skib', rofinn egentL 'splittet, 
kløvet': jf. rjåfa hlif 'kløve et skjold'. 

11 — i^cedja haug manng Ijésum hringi skal betyde 'vedde 
en mands hoved imod en armring (af guld)'; men det er en 
construction, der ellers ikke vides at forekomme, haus må 
være dativ og stå i st. f. haim. For så vidt er alt i sin 
orden, da vedja styrer dativ (vedja hiffdi sinu 'indsætte sit 
hoved i et veddemål'). Men hringi må betyde 'mod en ann- 
ring'; hvilket måske er rigtigt. Jeg kender intet exempel 
på en kort betegnelse for vedde 'noget mod nogef. 

'* Ijésum 'lys', o: 'med guldglans', da talen er om ot 
smykke af guld. 

Er. 26 b. (hermart) hjifrva mt/rtir 
hvdrr lézk grams i hamri 
(atirremdr stiUir framdi 
Btærra) i^drum færri. 
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Svdrr kjqrva snyrtir grams lézk ^drum færri i hamru 
$ti/rremdr atillir framH hermart stærra. 

OverB.: Hrer af (disse) kongens to mænd påstod at 
kunne bestige en klippe bedre end den anden (at være dyg- 
tigere end den anden tU at bestige en klippe). Kongen selv 
udførte overmåde raange vanskeligere ting. 

ifterfrr her 'hver især af to*. Aodrr står i st. f. Aco^orr 
(got. hvapar). 

' — » hjifrva tnyrtir 'den der holder sværdene (sine sværd) 
blanke og smukke', snyrtir nomen agentis af verbet anyrta, 
der nu i øvrigt kun synes at forekomme i nyere islandsk, 
hvor det betyder 'give (noget) et net udseende'. I øvrigt 
synes snyrta fremkommet ved en metatheais af snytra, der 
væsentlig er ^ snyrta, og som er afledet af snotr 'net'. 

*gram3 'kongens'. Hvdrr hjqrvasnyrtir grams er= tvennir 
hirdmedr konungs i den første 'vh.'. 

^lézk ordret 'lod sig*, o: 'påstod at være'. 

•_i qdrum færri 'dygtigere end den anden", færr = før 
f. es. i 'våbenfør'. 

* — • i hamri ordret 'i klippe', o: 'til al bestige klipper'. 

^'styrremdr oversættes ved * bellieoaus (o: krigersk); 
'bellipdtens (o; mægtig i krig); og lign. Men da remår ei 
part. præt. af remma 'gOre stærk': må styrremdr egentl. be- 
tyde 'styrket ved krigen', 'hvis kræfter og evner ere udvik- 
lede ved krig', 'der har udviklet sine legemlige og åndelige 
kræfter i og ved krigen', 

^* hermart. her- er forstærkende. Således også i: her- 
fjeld 'en stor mængde'; herkaldr 'meget kold'. 

" stærra 'stOrre (som asn.)', 'stOrre gerninger'. 

Er. 27 a. Annarr qdlings manna 
ékviåinn réå sidan 
(stigr vard atdla sveigi 
ttrangr) i bjarg at ganga. 
Sidan réd annarr manna qdlings at ganga éicvidinn i bjarg. 
stigr vard stdla aveigi strangr. 

Overs,: Siden begyndte den ene af kongens mænd ufor- 
færdet at bestige klippen. Men det blev btan et strengt 
stykke arbelde. 
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a«-'rétf ai ganga egentl. 'besluttede sig til at gk', men 
i almiadelighed blot omskrivende 'gik'. 

*6kvidinn, adj., egentl. 'fri for den følelse, en foreståen- 
de ubehagelighed pleier at forårsage. 

wfcjarj. Således også den nyeste udgave, skOnt all« 
membrr. have bbrg — en ændring, hvis grund jeg ikke kan 
udfinde. 

"stigr, msc., betyder ikke 'bestigelse', men 'sti'. 

11 — i*gtdla gveigi (avetgi dativ), 'den der boier stålvåb- 
nene', 'krigeren, — manden'. 

Er. 27 b. Hdtt fjall hvdrtH mdtti 
{hans Uf v's protit) kl^a 
eldrudr glna foldar 
upp edr nidr frå midju, 

Olna foldar eldrudr mdtti kvdrtH klifa hdtt (sål.; altså 
oden helrim i <vo,' 1 ) fjall upp edr nidr frd midju. hans 
Uf v's protit. 

Overs,; (Han) Manden kunde hverken stige op eller 
ned fra midten af det hole fjeld, Hans liv var til ende. 

^i/lna denne gen. plur. havde vi 15'. 

» qlna fold her = qlna vangr 15*. fold, fem., egentl 
'slette', men poet, 'jord, land' overhovedet. Altså glna fold 
'havet', 

1 — ■ i}lna foldar eldrudr naturligvis en 'mand'. 

*Mifa = dan, Jelyve {kløv og klyvede, klyvet). klifa til- 
hører i-boiningen (ligesom rifa, der har samme boining). 
V klif. Deraf afledet: kl^a, klifra{gk); foruden kltf, ntr., og 
kleif, fem. osv. 

''hétt. Meningen er ikke et hoit, men det hOie. I 
prosa vilde her altså stå hit hdva (hova) 'det hOie'. 

^ fjall 'fjeld'. Man må ikke af dette sted slutte, at fjall 
er = berg. berg er en del af fjall. 

i*-~"kan8 Uf v's protU lyder i alle håndskrifter: hana 
vas Uf protit. Og jeg tror en creticus {Uf protit) kan gå an 
som anden fod i 'dréttkvætt'. 

'^profit part. præt. at prjéta yj prui, ekt (acc.) pri^r 
'noget har ende', 'noget hører op'. Forskellig betydning 
bar prjtita i dan. (forjtryde, ty. (verjdrieesen. Men ganunelt: 
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En drukken mand tryder intet. Og >Hand bielper dem at 
de ey tryde, | Men Guds velsignelse rundelig nyde* (fra 
1691?). 

Er. 28 a. HUding hvast frdh ganga 
(hann réd prUtt ept manni; 
rddvandr hilmir rendt 
rip) i bratta gnipu. 

^tik hilding ganga hvast i bratta gnipu. rddvandr hilmir 
rendi rip. hann réd pratt ept manni. 

Overs.: Kongen gik rask op ad det ludende fjeld. Den 
ædle fyrste løb op ad klippevæggen. Modigt gav han sig 
i færd med at redde manden. 

* hvast, asQ., som adv., 'rask', *på snare fødder'. Oldnn. 
Sagaer: »med Pilens Farte 

"^ gnipa, fem,, egentl. 'Qeldtind'; men her enten et 'Qeld 
(i sin helhed)', eller en 'klippe'. 

^rddvandr, adj., oversættes i almindelighed ved 'ret- 
skaflFen', og betyder egentl. 'streng i mod sig selv med hen- 
syn til moralitet'. Det har vel her hensyn til kongens 
omhu for manlens liv og kan vel gengives ved 'ædel'. 

'* rendi, fortid af causativet til det intransitive rtnna, 
renna, og altså egentl. indvirkende. Men causativet renna 
bruges her og flere steder uindvirkende i betydn. 'bevæge 
Big". Det ad hvilket bevægelsen sker sættes i acc. (rip). 

"Dette ord, rip, synes ikke at kunne påvises i den 
gamle litteratur andre steder end faer. Men det findes i flere 
stedsnavne på Island. Og jeg kender et sådant stedanavn, 
hvor det synes brugt om en klippe. 

II — 1« Sætn. hann réd pratt ept manni fremhæver ikke 
alene kongens mod ; men i prutt ligger tillige forestillingen 
om, at kongen, udfltrende den her beskrevne handling, frem- 
bød et skdnt syn. 

Er. 28 b. Prekleyfdr pengill hafdi 

[pat vas endrj und hendi 

(sigrpoU svd barg stillir) 

sinn dreng ok gekk lengra. 
De skarpe klammer antyde, at pat vas endr skal stå 
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^dst. Men jeg tror snarere ngrPoU evd barg »tillir bOr sæt- 
tes p& deo sidste plads. 

Prekleyfdr pengill kafdi dreng ainn und hendi ok g«kk 
lengra. pat vas endr. atilUr barg svd sigrpoll. 

Overs.; Den for ain kraft beromte fyrste tog manden 
under sin arm og gik længere op med barn oven i købet. 
SAIedes frelste kongen denne mand. 

1 Prekleyfdr 'rost enten p& grund af sin legemlige eller 
pk grund af sin åndelige kraft eller begge dele'. leyfSr er 
part. præt. af verbet leyfa 'rose'. 

• — ''uud hendi 'under armen' (ligesom en bylt). 

'"lengra, o: 'længere op ad klippen' (med manden un- 
der armen). 

i> — ^*pat vaa endr. eitdr betyder i almindeligbed enten 
'fordum' eller 'igen', Eer synes ejidr nærmest at slutte sig 
til bemærk, 'igen', og at betyde 'endnu' (9: foruden det han 
alt havde gjort), 'oven i købet'. — Tager man endr i betydn. 
'fordum', bliver pat vas endr ikke andet end fyldekalk. 

15 barg 1. og 3. pers. ental fortid samt V i verbet bjarga 
i betydn. 'frelse, redde'. 

" eigrpoll dat. sing. af sigrpoUr 'mand', gigr (med r) 
står her i alle b&ndskrr. og m& betyde 'kamp'. poUr 'træ'. 

Er. 29 a. DddstgrJe d^dar merki 
délgminnigs »kalk inna 
sk^hjåis gkel/ihridar 
Skt^lar bords en fjordu. 
Skalk inna en fjordu dddstyrk merki d^dar ddlgminnigs 
Skqglar hordt gkelfihriåar akybjåde. 

Overs.: Jeg skal nu anføre et Qerde kraftfuldt tegn 
(esempcl) på den krigerske konges h&ie egenskaber. 
*injia 'fortælle, fremstille, anføre'. 

* fjordu den gamle udtale endnu i Skåldh. 
*dddatyrk 'stærk ved den iboende ædle kraft', Grund- 

betydn. i ddd er ikke 'dåd', men 'dådskraft' (o: 'kraft til at 
handle'). NOiagtigere: ddd i on.-isl. er 'handlingen (især den 
store og ædle), medens den endnu ligesom befinder sig i 
sjælen (ikke er bleven realiseret)'. Oprind.: got. dédi- &c. 

* merki (her i plural) 'tegn'. 
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''d^Sar gen. slng. styret af merhi. d^rS, 'herlighed', 
'herlige — hoie ~ egenakaber'. 

" dolgminniga. minntgr her 'som mindes noget'. Og ddlg- 
m& her sikkert betyde 'kamp', som SEg. ogs& opfatter det 
i Lp. (og udeo tvivl ligeledes i Shl. n og Fms. XII), délgm. 
altså 'der ynder kamp'. 

■ — "Resten er en kending i genetiv for begrebet 'kri- 
ger' eller for begrebet 'mand'. Selv om man kunde fast- 
holde begrebet 'kriger', bliver dålgminnigs ikke overflødigt. 
Ikke alle krigere ere lige krigerske og nogle blive krigere 
alene af pligt eller tvang. Kendingen er følgende. Skqglar 
bord 'skjoldet', hrid 'uveir'. 'Skjoldets uveir' = 'kamp'. 
Men til hrid er f^iet gkelfi-, den forkortede stamme i verbet 
skelfa. 'Skjoldets akel/thrid' bliver nærmest det uveir der er 
ødelæggende for skjoldene — eller egentl. 'bringer dem til 
at ryste', i det den døde genstand fremstilles som et levende 
væsen. 'Kampens sky' igen et 'skjold'. Skjoldets bjådr = 
'mand'. Det er vel simplest at opfatte bjédr i betydn, 'den 
som tilbyder' (nemlig som gave). Men m&ske har dog SEg. 
ret i at opfatte 'skjoldets bjédr' i betydn. 'den der rækker 
skjoldet f^m (i det ban dækker sig med det)'. 

Er. 29 b. Bardleygs hrinda frdgum 
hvatlyndum Porkatli 
stifrlund atiråra branda 
riorms fyr bor9 af Ormi. 
Frdgum stirSra branda storm« hardleygs styrlund hrinda 
hvatlyndum Porkatli fyr bord af Ormi. 

Overs, i Oldnn. Sagaer: »Han, som de haarde Sværdes 
I Heftige Uvejr vakte, | StOdte den raske Thorkel [ Pludse- 
lig ud fra Ormen«. 

* Frdgum 'vi have spurgt — hørt' med acc. cum infln. 
(>genstandsform med navnem&de>). Subjectet i denne 
genstandsform med navnem&de er en kending, der best&r af 
5 ord, nemUg; 

■ — • stt. brr, ttormt hardleygå styrlund ^ 'krigeren' ^ 
'manden' = 'ham', rtirdr 'stiv' (der ikke let btties); men 
man kommer uvilkårlig til at tænke på de hævede sUft 1 
veiret stående klinger (brandar). Der er her således i 
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stirdr noget af det lat, horrens i phalanx horren$ Jiattii (Liv.). 
'De stive (stivt i veiret stående) klingers storm' = 'kampen'. 
Kampens kardleygr, 'kampens hårde lue' = 'sværdet'. Det 
tilfOiede epitheton hard- skal vise, at bcr ikke er tale om 'lue' 
i sædvanlig forstand, stt/r- (i atyrlund) egentl. vel 'forstyr- 
relse' og her 'forstyrrelse eller uro'. 'Den (forstyrrelse eller) 
uro, sværdet frembringer' atter := 'kamp'. Og kampens lundr 
'mand'. 

^ hrinda, 'stade', et uaQedet verbum V hrand. Styrer 
dat. 

^hvailyndr qs. >rasksindet«, o: kæk. 

•/yr hord 'over bord'. 

Er. 30 8. Spell vann (spardit stillir) 
spjMrunns (skada bdtir) 
mångardr margra jaråa 
mikU dyrligri skikkju. 

MeingarSr margra jar9a vann mikii spell d^rligri skikkju 
tpjdtrunnå. stillir spardit skada bétir. 

Overs.: Han, der fjernede det onde fra mange lande, 
tilf&iede krigerens prægtige (egentl. herlige) kappe megen 
skade, men sparede ikke på skadebod (skadeserstatning). 

> Meingardr 'gerde (vold) imod men". Denne 'men*, dette 
'onde', er åbenbart hedenskabet. 

'—'margra jarda, 'mange landes', 'for mange lande'. 

*vann egentl. 'frembragte'. Vi bavde dette vann alle- 
rede 2*. Oldjnd. V van »petere, cupere; occidere, perdere*. 

* spell, ntr,, 'skade', spell : spjall, fell : fjall, berg : bjarg, 
&c.; jf. eta :jata. 

^ d^rligr, a(^., egentl. 'herlig'. d^x\., afledet af adj., ældre; 
djfrjl., afledet af subst., yngre. 

'skikkja, f., kappe. 

'spjåtrumis 'spydbuskens, krigerens, mandens'. 

^^apardU ordret 'sparede ikke', spardi frems. fortid en- 
tal 3 og ( negtelse. spara går efter den boioing, der evarer 
til den lat. og gr. c-bOining {docere tcoieIv). 

11 — II ^Qiir skada eller skada{')bdtir, 'skadebod', 'erstat- 
ning', bdtir gammel na. pi. Det almindelige blev bætr. 
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Er. 30 b- GoSvefr gqrSusk jgfri 

grdn ok skinn d hdnum 
senn d $mp8tund einni 
eidan JQfn edr fridri. 

QoSvefr ok grdn skinn d hdnum gqrdush jqfti sidan senn 
d éinnt smpstund jqfn edr fridri. 

Overs, i OldDn, Sagaer: .1 et Ojeblik det | Vævede TOj 
og Graaværk | Blev mellem Kongens Hænder | Smukt eller 
smukkere atter*. 

' OoOv^r meget kostbart tOi der har spillet betydelig 
rolle i den gamle gotiske verden, ikke alene her i norden, 
men også i England og Tydskland. (A. S. *godweb^, oldhoit. 
»cotatceppit &c.). Nogle har villet identificere godvefr med 
'fiOiel', andre med det gamle purpuri, et meget kostbart tdi 
(forskelligt i bemærkelse Pra dan. purpur og lat. purpUra og 
gr. 7Cop9T)poc). — vefr, stamme vefja-, msc, af V f«/" 'væve', 
ikke = 'væverstol' (vefstaår); men a) væven på væverstolen, 
b) vævet tOi i almindelighed. 

'grdnn, adj., opfatter jeg i betydn. 'grå'; men ikke i 
betydn. 'fin' eller lignende. Altså 

» — *grdn skinn 'grå skind' (plur.), 'gråt pelsværk'. 

* d, præp., skal stå i Bergsbék. Foretrækker man d, 
*på', antager man, at kappen har været besat med pels- 
værk. De kObenhavnske skindbøger have alle und og forud- 
sætte således, at kappen har været foret med pelsværk. 

'' gqrdusk plural. Alle håndskrr. have singular, der, ef- 
ter min mening, også passer langt bedre. Hvad enteo skin- 
dene danne f6r eller besætning, ere de ikke hovedsagen. 
Det er godvefr, der er hovedsagen; og efter dette ord må 
prædicatets tal rette sig. 

'jqfri, dat, sing,, .mellem Kongens Hænder«, I øvrigt 
er dativen jqfri af samme art som den græske dativ f. ex, 
i følgende sætning: jcoX^sc Bapiev "ExTopt l(a 'mange bukkede 
under for den herlige Hector'. 

'"senn, adv., 'på én gang', 'samtidig'. Det vævede tOi 
og gråværket gennemtrængtes samtidig af en og samme 
(overnaturlige) kraft, 

'^smpstund, fem., 'moment, iiieblik', d einni sv. 'i et 
Oieblik'i egenU, '(ligesom) i et glimt', svipr 'noget der viser 
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sig men foraviDder næsten Rir end det har vist sig'. Det 
danske sv^ kan være det samme ord dersom p er bleven 
fordoblet. »Det var kun et svip«. 

"jvf^, noPv i C. N. og Bergsbék (hvor skriveren måske 
har tænkt på skikkja). De andre skindbøger jafn — altså 
g^rdisJe jafn. 

"fridri 'skOnnere'. friSr er et noget stærkere udtryk 
end dan. 'srauk' (især dog i nyere islandsk), skOat ikke så 
stærkt Bom fagr. 

Er. 31 a. Orrjédr aUra ddOa 

jarteignir varm bjartar 
{dvergs regn dreyra megnum 
dimt) i ainn et fitnta. 

Sammenhængen skal være (jf. ShI. ID): OrrjOdr vann i 
et fimta sinn bjartar jarteignir allra ddda. megnum dimt 
dverge dreyra regn. 

Overs.: Femte gang aflagde krigeren (aflagde kongen) 
et strålende bevis på alsidig dådskraft (evne til dåd i en- 
hver retning, herlige egenskaber også i den hoieste retning); 
hvilket (bevis) vi nu vil besynge. 

' Orrjodr, mac-, kending for en kriger, det ord, der formo. 
dentljg bor stå 15' (i st. f. qrbjåår). 

*vann, ligesom 2* osv., udførte, cann kun i Bergeb6k, 
gaf F\a.t. (jf. dan. 'give jertegn og mærke'), gat 54 & 61, 
nemlig oven fra (bedst?). 

» — • i ainn et fimta 'femte gang". Præp. i for veraemå- 
lets skyld. 

^bjartr, adj., gi. dan, bert Abjert, eugl. bright, got bairh- 
ta- (jf. lat. fiilgere 'lyne, funkle' ; <f\iyii.-* 'brænde, gUmre'), 
betyder formodentlig 'herlig' formedelst sin oveijordlske 
natur. 

* jarteignir i denne sammenhæng 'bevis' (på noget). I 
oldsproget er jartegn (jartdgn) fem. Det er bleven udtalt: 
•jariegn, 'jartein. Skrivemåden med eig findes i Bergabåk 
og Plat. til nærvær, sted. Det synes at være blot en skrive- 
måde, der har villet forene begge udtalemåder. 

'—v> allra dada *på alle ædle kræfter (evner) (også de 
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hoieste — der gjorde ham værdig til at omgås med himmel- 
ske væsener, ja endog til at blive hyldet af dem)'. 

11 — la megnum dtmt dvergs dreyra regn antages at betyde 
'vi forøge (formodenti, — fortsætte) vort digt', alts& blot fylde- 
kalk, når det ikke står i st. f. 'hvilket vi nu vil besynge, 
anføre'. Kraftigere blev meningen, hvis man opfattede 
megnum . . . regn i betydningen : 'vi forsteerke vort digt, nem- 
lig i det vi stige ft-a det lavere til det boiere, fl'a det mere 
jordiske (i 30 b) til det mere overjordiske (i 31 b). Hele 
denne sætning mistænkelig! Men jeg tOr ikke indlade mig 
på den. 

" megnum neppe oprindeligt. Verbet megna(-ada) ajeldent 
i at. f. magna. Stammerne magina-, magna-, megna-. Ver- 
berne magna & megna. 

13 — i* dvergs dreyri, 'dvergens blod", ordret 'nani cruor', 
antages her at betyde 'poesie, digtning, digt'. Men fordi poe- 
sien hedder Jcvdsis dreyri og Jcvdsis blad, følger ikke deraf, 
at den kan hedde dvergs dreyri; ti der er, så vidt jeg kan 
se, intet, der antyder, at Kvase har været af dvergeslægt, 
hverken i fortæll. Yngl, 4 iVanerne sendte« som Qissel .den 
som var visest i derea Flok; han hed Kvaase« P. A. Munch, 
eller i fortæll. i Bragarr. (SnE. I 216 cap. &7) .guderne havde 
ufred med det folk, som hedder Vaner, men de bestemte et 
fredsstævne, og satte hinanden trygbed således, at de gik 
begge til et kar, og spyttede deri; da de skiltes ad, vilde 
guderne ikke lade dette fredsmærke forgå, de toge og skabte 
deraf en mand, som hedder Kv&sir« (N. M. Pet. mythol.). 

"rc^w, 'regn', skal her betyde omtrent d. s. s. 'strOrn': 
dtJ. dr. regn 'det at digtningen ft-emstrOmmer". Men også 
dette er underligt Og 

^*dimt et epitheton hentet fra regnen skulde betegne 
'digtningens rigelige fremstrOmning'. Men også denne brug 
af dimt er mistænkelig, dimmr 'mørk' (engl. dim). 

Meget afvigende læsemåder i de kobenhavnske skindbb. 

Jeg er for oieblikket afmægtig over for denne parenthes. 

En grammatisk bemærkning med hensyn til regn: Det 

er i oldn.-isl. ntr., ligesom »endnu i norske mundarter; *i 
sveusk; »i gotisk {rign, stamme rigna-). — At dan, regn er 
af fælleskOn, hidrører måake fra ty. der regen. 
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Da jeg m& forlade parenthesen med uforrettet sag, m& 
det være mig tilladt at vende for et Oieblik tilbage til den 
omgivende sætning. Jeg søgte b& godt som muligt at for- 
klare forbindelsen jartegnir allra ddda. Men den er og 
bliver noget tvungen. Og en tvungen forklaring er altid 
mistænkelig. Men selv uden hensyn hertil har jeg uvilkår- 
lig eo miataDke om, at det første ord i vor 'vb.', nemlig 
Orrjådr, ikke er rigtigt. I 15> står Orbjédr i st, f. Or- 
rjéårl 31' står omvendt Orrjédr i st. f. 6rhj69r\ 
De to ord synes at have byttet plads med hinanden! Læser 
man i nærvær, 'vh.' Orbjådr, så følger deraf forbindelsen 
Orhjådr allra ddda, 'den der med lethed (~ dette ligger i 
qr — ) viser sig at besidde evne til enhver udmærket dåd', 
— og så er den hele sætning klar og naturlig. (Om der i 
tidens løb kan indkomme nogen dunkelbed fra parenthesen, 
kan jeg ikke sige). 

Er- 31 b. Sigrgjarn e6lu vænni 

sénn vas skr^ddr med pr^ddum 
dqglingr dråttins englum 
d^rdar fAsa i håai. 
For hurtigere at komme igennem det følgende, m& jeg 
strax tillade mig en bemærkning, vænni {Bergsb6k) må være 
en falsk læsemåde, rn : nn er intet (oldislandsk) rim. De kø- 
benhavnske membraners fegri, der giver rigtigt rim (gr : gr), og 
desuden passer bedre fra betydningens side, bOr foretrækkes. 
Lad os nemlig antage, at vænn betyder 'skdn' (medens skOnbed 
egentl. kun er toppunktet i betydningen af vænn), og lad oa tage 
hensyn til, at man kan kalde solen skOn (f. ex. med virkning 
schSnste sonne tinter den mådeken, scOnates madchen unter der 
aonne); men alligevel er det characteristiske ved solen ikke så 
meget skOnhed, som klarhed ( — romerske digtere kaldte sol 
og måne clara lumina mundi — ) og glans. Men forestilling om 
klarhed og glans ligger ikke i vænn. Det ligger darimod 
i fagr. Beller ikke er det vel kongens skOnhed, vi her skal 
beundre, men det himmelske lys, der omstråler hans person 
og ligesom forklarer ham. Vi forandre altså vænni til fegri. 
Sigrgjarn dyrdar fusa dqglingr vas sénn akryddr, fegri 
sålu, i h&ai med pryddum englum dréttina. 
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Overs.: Den krigerske efter herligbed tørstende fyrste 
blev set iført kongedragt, mere strålende end solen, i et bus 
blandt herrens hvidklædte engle. 

> Sigrgjarn synes ikke ret godt at kunne betyde mdo- 
riosus, som det oversættea Sbl. II og III. Lp. = tigrfikinn, 
o: »victoriæ vel pugnæ cupidust nærmer sig uden tvivl mere 
det rette, i det atgr vistnok betyder -kamp' (ligesom i sigr- 
poll 28T) og det hele nigrgjarn bellicosui 'krigersk'. 

'd^rOar læsem. i Berg8b6k og Flat. Det er uden tvivl 
'den himmelske herlighed', her menes. dygSar {o: dt/^^dar 
af dt/ggr egentl, 'som duer', tro &c.) AM . skindbb,; dyggd 
dyd. 

'féss, adj., 'som elsker den himmelske herligbed' eller 
'som elsker dyden'. 

*dgglingr havde vi 16* (og 20«). 

* — 'vas Bénn 'blev set'. Nyisl. tédr (sjedur) en svag 
form. 

'' skr^ddr fort. tillf. af skrøa (dd) 'iføre prydelige klæ- 
der'. Det hedder i forveien i den prosaiske fremstilling, at 
englene »lagde deres Hænder over Kong Olavs Hoved og 
iførte ham en opbojet Kongedragt«, skr^da afledet af skrud 
ntr. (også skrUdi mse.) 'prægtige klæder'. Gammel dan. skrud 
subst. (også hos nyere digtere). 

' — */«?" «d^« splendidior sole. Oldn.-isl. dativ, lat. 
ablativ, gr. genetiv. 

10 — iB( fttijj meJ pr^ddum englam dréttins ordret 'i et 
hus med herrens prydede engle', pr^ddum jf. >nogle Mænd 
...der vare skinnende som Solen, klædte i sneehvide Kla^ 
der«. 

De følgg. err. (32—35) kun i Bergsbék. 
Er. 32 a. Rringskåds herdimeidar 
hvar vitu pann, es anni, 
ellvelds annan stilli, 
69rikr frama sUkum, 
Hvar vitu ellvelds hringskbds herdimeidar annan stilli pann 
€8 anni édrikr slikum frama. 

Overs.: Hvor véd man en anden fyrste, der, udrustet 
med store åndsevner, har været i stand til så herlige ting. 

hh 
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■ vitu udgiTereos ændring. Bb. bar vitt, ganske Bom du. 
Der m& læses ctfi, forestillecde m&de. S&ledee Corp. p. bor. 
Og således altid. Vellekla 24' (C. N. 29j Hvar vAi gid... 
Htal 66» Hvtrr alt bUdt hyrsta . . . Htal 55» Sherr tU jgfra 
agt . . . Forvanttket til sæi hos M6b. 

'—'ellv. hr. herd. = man! 

'ellvelds epitheton til hringskbda egentl. 'ildkogt', 'Ud- 
glødet'. Man bruger jo udtrykket 'gløde (activ) jern'. Kari*- 
M. pag:. 40* (Fritzner & Diet) er der tale om tre sværd 
af uforlignelig fortrinlighed, hvilke smeden, da ban fotisdi- 
diger dem, veldi ('glødede') 7 vintre i essen. Denne brug 
af vella er således sikkert ikke særegen for ReksteQa. 
Skrivefladen i Bb. if. Sbl. in »ellvelat vel ^IveUc*. Op. 
rindelig skrivemåde her har vistnok været cUtMUz i sL f. 
eldvel(l)d8 — så at altså ikke den første, men den amlen sta- 
velse er rimstavelse. Det første II er måske fremkaldt ved 
det sidste. 

* hringskéå 'sværd', tkåd, ntr., 'noget der er skad^gf , 
stir i >aflyds« forhold til V sJead nocere, og bruges meget som 
hovedord i kendinger for 'sværd', hring- i denne forbin- 
delse m& betegne de 'ringe', hvoraf en ringbrynje var gjort 
hringekåd altså sværdet som det, der gOr en ringbrynje a- 
brugelig. 

• htrdimeiåar = herdendr. herdimeidr et compoeitum af 
samme art som hnyTckimeiåT 24* og hveasim. 14*. Sværdets 
herSim. synes ikke godt at kunne betyde 'den der sætter 
sværdet i rask bevægelse", 'den der svinger sværdet', mea 
'den der hærder det — giver det den fornodne hårdhed". ■ 

e — » annan stilli pann ea en anden fyrste (den) som. 

"anwi forestill, nutid, anna {-a/fa) med dativ 'være i 
stand til at udføre (eller udholde)" eller 'opnå'. 

^>frami, msc., 'det der er herligt — udmærket — i en 
mands (et menneskes) liv'. 

^^édrikr if. SEg. praepdtens, 'såre mægtig', 'som for- 
mår såre meget', i lighed med édhqrS egg Håttat. Måske 
'mægtig ved sin ånd", jf. Vspå bd gaf Heenir. 

Er. 32 b. gunnelds gegmirunnum 

(g<indlar fjst) $em l^itdk 
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(hir9 vaa ham at moråi 
^rt/gg) arfpegi Tryggm. 

Bern l^stak gunnelda geymirunnum arfpegi Tryggva. gqjidl- 
ar f^st hird vas hrygg a( mordi hans. 

Overs.: som jeg nu har fremstillet som udførte af Tryg- 
ves BØD. Hans tapre bird sørgede over hans død. 

'l^sa, V., 'beskrive, fremstille'. Med dat. 'fremstille' 
(noget) for en. Dativen er her 

• — * gunneldg geymirunnum, o: 'folk' = 'læsere' eller 'hø- 
rere', gunnelda ('kampildens') geymirr. 'gemmere', 'de der 
gemme (forvare) sværdet, for at det ikke skal tabes (for- 
svinde)', geymirunnum træder i stedet for dat. plur. af et 
nomen agentis geymir 'den der gemmer'. 

Oversættelsen af hele denne sætning i ShI. III : *qualia 
perfecisse hæredem TryggvH (. . .) coram gladii custodibus me- 
moravi; q: >som jeg bar fortalt mine Hlbørere eller læsere 
Tryf^es sftn at have udført (hafa annat)*. Jf. underforståel- 
sen hafa framU senn i 25 a. 

' arfpegi skal være acc. sing. til en nom. sing. arfpegir, 
msc.. 'arvtager, arving, sOn'. Betænkeligt, arfpegi, her, må- 
ske forvanskning af arfpega acc. sing., i det afskrivere have 
trot, at her skulde stå nominativ. 

arfpegi, jf. farpegi (vb. pigajn V Pag). 

T — " Sætningen g<}ndlar f^st hird vas hrygg at mordi hans 
er påfaldende mat. Hos Hallfr. hedder det om samme konge 
'hele nordfin synes at være bleven øde ved kongens død' 
osv. Og hos Markus om Erik eiegod 'hele verden syntes at 
serge' osv. at synes ikke at kunne være rigtigt. Man ven- 
tede af (da mordi umulig kan være acc). 

Har her oprindelig stået ros om hirden? 

Er. 33 a. PengiU pråttar strqngum 
peim haud Kristr af heimi 
hyrtjalls beztu heilli 
{bragningi god fagnil). 
Kristr, pengill byrtjalls, baud Peim pråttar strqngum e^ 
AetTTU, beztu heilli. god fagni bragningi! 

Overs.: Krist, himmelens fyrste, bortkaldte denne helt 
hh* 
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fra verdea til den hOieste salighed. G^ud modtage koogen 
nådig. 

»pengilt 'fyrste' har vi haft 5» 8* 28«. 

'byrtjalls i st. f. hyrtjalds ved assimilation af W til U 
foran genetivsufHxet ». hyrtjald, ntr., 'børtelt', »: 'himmeleo'. 
hyrr 15». 

'—'Pengill byrtjaUa 'himmelens herre". 

*6fltiiJ egentl. 'indbod' ham til at forlade verden, 

* — "^ peim prdttar str<fngum, 'den kraftatrenge' i flt, f. 
•denne kraftatrenge mand', er en i skjaldedigtningen yderst 
usædvanlig udtryksm&de og måske ikke oprindeligt. Rigtig 
nok omtaler SnE. II 166—168 lignende tilff. under antono- 
masie (av-covop-aafo, lat. ant6n6mdsla). I øvrigt tilføies der 
intet pronomen svarende til peim: der st&r kun ^grimtnhug- 
adr (i 8t. f. P6rr), • hdr (i st. f. Hringr Iconungr), * sedan ('fyrir 
nafni konutigs'). Men der tilfdies 'denne figur regne vi ikke 
blandt de tilladelige'. I øvrigt har den neppe været ukendt 
i oldsproget, da det har et navn for den, nemlig 'njarOar- 
vOttr' (Njords handske) 'spongia manus' (en svampart). 

io—iiheztu heilli må her betyde 'således, at det blev til 
det starste gode for ham (Olav) der bortkaldtes". 

"— " godfagni hragningil Skjalden anser dog etOnske ikke 
for overSødigt. fagna egentl. 'modtage (en gest, en fremmed) 
venlig'. At henføre &e2fu AeiZ/t til denne sætn.? Jf.ShI.in216. 

Er. 33 b. Ygglauat alla piggi 
eljun/imr d Jiimnum 
Oldfr æzta sælu 
itrbdls meS gram sélar! 
Eljunfimr Oldfr piggi ygglauat alla æzta »cbIu d himnum 
med sålar Urbila gram! 

Overs.: Gid den tapre Olav må opnå al den hCieste 
salighed i himmelen hos himmelens herre! 

^eljun, subst. fem., 'udholdenhed'; fimr, adj., 'behændig' 
I Eljunfimr ligger således både udholdenhed og behændig- 
hed. 

'piggja 'modtage; få, opnå'. 

*ygglau8t, asn. som adv. Jf. 6i Ugglaust, der vistnok 
må betyde 'uden mindste (Vygf eller 'uden mindste tvivl- 
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rådigbed'. Ved sideD af uggr, msc, må der have existeret 
et yggr, msc, stamme yggja-, i bemærk. ') bekymring, ») tvivl. 
I en 'visa' af Sighv. forekommer yggJauss, adj. i betydn. 'u - 
tvivlsom'. Men her i Rekstefja synes ygglaust, som adv., at 
betyde 'uden al (jordisk) bekymring', 'uden al uro i sindet'. 

'd, præp., svarer her til dan, 'i', 

» himnum, plural i betydningen 'himmel' = 'himmerige'. 

"me* 'hos'. 

II — iteélar itrbéls gram 'solens herlige bols fyrste' = 
'den heriige himmels fyrste' = 'gud'. Ur, adj., 'herlig'; jf. 
11» 21>. 

Er. 34 a. Rermart htiklevædi ortu 
hugdyggs of sun Tryggva 
handbdla hnykkilundar 
hreina ok fiokka eina. 
Hreinx ItamJbdlg hnykkilundar ortti hermart hvikJcvædi ok 
fiokka eina of mn hugdyngs Tryggva. 

Meningen heri; Man har forfattet en mængde lette digte 
og lutter flokke om den modige Tryggves søn. 

^hreinn, egentl. 'ren', men som epitheton til guldet vel 
snarere 'skinnende' end 'pur, gedigen', har vel snarere hen- 
syn til guldetu glands end til dets renhed. 

• handbdl, ntr., 'håndens bål' = guld. 

• hnykkilundar træder i st. f. nom. plur. af nomen agen- 
tis hnykkir, her nærmest 'den der ligesom med et ryk tager 
— eller bemægtiger sig' noget {her guldet). 

• ortu 'digtede, forfattede', præs. infin. yrkja. 

• hermart ligesom 26" jf, 4" (Aer- forstærkende. Altså 
en mængde). 

• hvikkvædi skulde vel betyde 'et vaklende digt' og der- 
af 'et mindre betydeligt digt'. 

' — » ok fiokka eina 'og lutter digte uden stev' — ok alt- 
så egentl. overflndigt. 

"»KB synes her archaiserende. Forf. til Rekst. har 
vistnok brugt non hvor sun ikke var nødvendigt for formens 
skyld. 

"hugdyggr her snarest 'modig', o: 'hvis mod er pålide- 
ligf; BkOct det også her kan betyde 'brav, gæv'. 
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M«B adaUlUft ar her aoget mistnnicellgt. >) memte. 
hnytkilandt. *) metnbr. »rtL *) heikhiadi er uhørt og lyder 
uiiAturligt. hvikkvadi er glaalag i st. f. memtvaDeni monstrøse 
»hct ivædumt. PormodenUig hnr »koi kwElfum' fortrængt 
et epithetoQ til åon. I henhold til >— * foreel&r jeg følgead« 
orden : 

Uermart krHna handbdla bnykkSunda orti of i6«(in(?) 
son hugdygga Iryggva, ok fioklca eina. 

Overa.: En mængde mnnd have besanget den modige 
Trygves herlige sfin, men (ok) kun i atevløae digte. 

h&oan er naturligvis usikkert. Men et lignende epitbe- 
ton m& vistnok have stået her. (Her kuode have et&et f. ex. 
hor^an, hraustan, hvaasan, Åvatan, hættinn [eller lignende], 
Membr. synes aldeles vild p& karreteø!) 

Er. 34 b. Hallfredr Bt^9a ttUli 
hridqfigum «ami ømidat 
hjqrgrdpa hugéa drApu 
hrédrargjam ok Bjanu. 

Hallfrtdr vann tmiSat hjqrgrdpe hriåqfigum stilli BfrBm 
hugda drbpu, ok kré9rargjarn Bjarni. 

Overs.: Kun Halfred har om Nordmændenes (krigerske) 
tapre konge udarbeidet et bjerteligt drapa, og Ugeiedea den 
digtelystne Bjarne. 

1 HaltfrBOr hvis man vil betegne deo mellem t og q 
vaklende udtale. 

*~'t>ann smiåat næsten blot omskrivning = nnJdiiM/ 
dog med den forskel, at den omhyggelige udførelse aatydes 
ved vann Btnidat (men ikke ved amidaåi). »atida her trop. 
'forfatte'. Dan. smeMe\ 

* — ' hjqrgrdps kriåqflgum, 'den kampstærke', 'den i kam- 
pen krafdge'. hjgrr, msc, poet., 'sværd', grdp, ntr., synes 
at betyde 'uveir'. Sværdets uveir = 'kamp'. hrU, fem., 
omtr. 'en stærk byge' og qflugr, adj., 'kraft^. Altsi dek 
hele: 'der viser sig kraftig i sværdets (stærke) uveirsbre®'- 

*gtillir, msc, 'fyrste, konge'. 

' ffqrdar 'indbyggerne i det gamle HOrSaland (det nu- 
værende Søndre Bergenhus amt i Norge)'. 

* hug9a asf. af part. præt til verbet h^ggja {tettiå hmgda)^ 
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♦tænke, tro, mene'. Sikkert afledet af kugr (dan. hu). Fort 
tillf. mk i nsm. astages at have lydt hugdr (st. hugda-); det 
betydw her 'der kommer fra hjertet'. Halfr. elskede kong 
Olav TrygveaOn overmåde hfllt — Ntr. hugat ved siden af 
kagt. 

10 oÆ omtr. = og ligeledes, eller: således også. 

" hrådrargjarn, adj., betyder her, da talen er om en 
skjald, formodentlig snarere 'som elsker skjaldekuneten' end 
'begærlig efter berOmraelse'. hrådr, msc., betyder nemlig 
både 1 'hæder, ber6mmelBe' og * 'digt' oprindelig sikkert 
'aaredigf. 

»* Bjarni eikfeert den, der omtales idr. 16 (C. N. 80). 

Ved denne påstand, at kun HallftøOr og Bjami skulde 
have digtet drapaer om 01. Trygv,, er der den mærkvær- 
dige omstændighed, at der synes at have existeret endnu et 
dri^a om 01. Trygv., der ikke kan vawe digtet af Halfr., og 
som heller ikke synes at kunne være digtet af Bjarni, men 
hvilket forf. til Bekst. synes at have kendt. Mulig har han 
anset det for Bjarnes drapa. 

Er. 3B a. Eigi etntkar Idga 
ek fæ ena priåju, 
hyr-Njqrdr, hråSri stærda, 
Tiåpe, tvUkelfda drdptt. 

H6p9 kyr-Nj<frår! eJc fæ ttterda hrddri ena pridju, eigi 
einkar Idga, tviskelfda drdpu. 

Gengiv.: Nu udM'beidm' jeg, min ven, tU kongens pris, 
et tredje ikke ganske ubetydeligt drapa med dobbelt dirren- 
de (bævende, sitrende) rim. 

^~*kép, ntr., egenti. en 'mellemting af en bavbugt og 
en indsø'. Poet. i st. f. 'hav'et. hép« hyrr 'havets ild' = 
'guldet'. 'Quldeta Njord' = 'en mand'. Den mand, forf. her 
apostropherer, må være den Préttar ping-Baldr, til hvem 
han henvendte sig 1^, e^r min formening den mand, på 
hvis opfordring digtet er forfattet. 

■ — 8 ek fæ sUerda hréSri ena pHdju ordret 'jeg har gjort 
stort ved ros (pris) det tredje' (nemlig drapa), o: 'jeg udar- 
beider (?oprindel. har udarbeidet feltk?) det tpedje (drapa) 
af rosende indhold'. Da lovprisning er digteta indbold. 
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skylder digtet lovpriaDing den længde det bar. stæra hrbåri 
egentl. 'forstflrre ved ros (o: 1 det man fremstiller hvad der 
er rosværdigt)'. stærSa asf. af fortidens tillægsform, der her 
står 1 samme casus tal og kHa som objectet (ligesom f. ex. 
6 a hann lét byggdir ira fUcula brendar' eller Vspå 2 'j<ftna 
I pd» fordum mik \ fædda hqfdu'). 

• — "«ji eifikar Idga egentl. 'ikke eoestående lav', og 
deraf 'ikke ganske lav', ettikar 13' 21^. Ådj. Idgr (stamme 
Idga-), 'lav', formodentl. afledet af V ^ i verbet liggja. 

>* tviakelfåa aaf. af et participialadjectiv, d. v. s., et med 
præflset tvi- (lat. hi- [bic^a &c.], gr. 5i- 8ia- [fitxs'ifixXoc &c.]) sam- 
mensat part. prætor. af skélfa. tviskelfdr 'to gange (p& to 
steder) bragt til at dirre'. Men hvad menes der du med 
dette ligesom 'dobbelt dirrende verselag'? Det aynes at være 
temmelig simpelt. Det viser sig kun i de ulige verslinier 
(1. 3, 5. 7.): *) i den plads bistavene ('stuaiar') indtage (35* 
og overalt — eftervises!); •>) i den plads 'frumhending' ind- 
tager, i det den nemlig overalt st&r enten i 1. stavelse (35') 
eller i 2. staveise 35*. Derimod undertiden anderledes i 
lige veralinier (2. 4. 6. 8), f. ex.: 3« 4» 9* 11* 12« 14* 15»-« 
18* (20*) 21* 24* (26») 26* [27« efter min opfatning] 27» 28' 
29* 31^8 32afl 33« 34« (35S). i »vrigt bemærkes, at 2. 'vo.' 
sikkert er forvansket. Af 140 'viOrorS' har 139 helrim, men 
dette ikke engang halvrim. Dog tiir jeg ikke foreslå nogen 
rettelse. 

Er. 35 b. Slikr hdttr (scd munk vdtta) 
sjaldstundum verdr fundinn. 
Berr priidr hqrm kvæda 
hafi gagnt En ek pagna. 
Slikr k^r verdr sjaldstundum fundinn. avd mutJc vdtta. 
Herr prddr hqrvi hafi gagn kvædat En ék pagna. 

Overs.: Et sådant verselag er sjeldent tOr jeg nok på- 
stå. Det linprydede samfund (kvinderne) nyde mine vers. 
Hermed slutter jeg mit digt. 

* hdttr 'versart'. Vi har denne stamme •) 11' {héttu) i 
bemærkelsen 'sæder (og skikke, der børe til en trosbekeD- 
delfie)'; ^) 8* 1 samme bemærkelse som her. 
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• verdr. I dette verdr ligger andet end i e». 'Det lykkes 
BJeldeii at finde' . . ., 'det træffer sjelden at man finder' . . , 

* tjaltUiundum, adr. = sjaldan = 'sjelden' adv. Men 
bruges sjelden. sjaldan, adv., bliver ofte til sjald- som 
første led i et compositum. I ældre dansk f. es. tjddsyn 
subst. t& adj. Jf. ty. seltsam. 

» — • atd munk vdtta ordret 'så vi! jeg vidne' er endog 
stærkere end 'det tdr jeg nok påstå'. Det er næsten = <det 
påstår jeg dristigt'. Hans egentlige mening er vistnok, at 
denne versart ellers ikke findes gennemført i et helt digt. 

» — '^Berr pråår ktfrvi. Den store afdeling af menne- 
skene, der især er 'prud' ved tdi gjort af hor — d. v. s.: 
ved linned — ; med andre ord: 'de, der især bruge linned 
i deres påklædning og som det især også klæder godt' 
(dette ligger i priidr), er naturligvis <kvlndeme'. Berr prudr 
h<irri = gndtt hi/rs hrunda, der vistnok er det oprindelige 1^. 

"fffljm, ntr., 'gavn'. Her vet: 'gavn og glæde', 'nytte 
og fornoielse'. 

'* Jcvæda gen. plur. Man ventede måske snarere kvædis. 
Men kvædi forekommer brugt om en enkelt 'visa', kvædi i 
plur. er altså her 'nærværende digt', egentl. 'de enkelte 
'erindi', hvoraf nærværende digt best&r'. 

"Pagna 'holder op at tale eller synge'. I danske mund- 
arter (Mors): >Det Barn tauner aldrig« (d. e. græder bestan- 
dig). I membr. skal der stå fagna ('flyder mig', 'glæder 
mig'), men er af SEg. vistnok med rette ændret til Pagna, 
så at Rekstefja nu bar samme slutning som Gleisli (C. N. 62). 

Digtets alder. En kort bemærkning! SEg. vil identi- 
ficere forf. til Kekst. med Steinn Herdlsarson i 11. årh. Men 
argumenterne for denne identitet synes meget svage. Ad- 
skilligt synes også at tale derimod. Exx.: >} Formen tddi 
(såde) 12' bar neppe været til i det 11. årh. *) Det er på- 
faldende, at a i st. f. (det yngre) q kun forekommer 1 gang 
(12>). Geisli, 71 err., 3 gange; altså omtr. samme forhold. 
Men 6dr.Tr., kun 26i/i er., 4 gange. 

■) Rekst. 33' assimileret Ils i st. f Ids. Dog kunde her 
oprindelig have stået byrgtalls. Rekat. 32> Ils i st. f Ide, hvor 
forvanskning er hOist uttandsyolig. Men lU i st. f. Ids &a- 
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des ellers først ved år 1200. Af hyHjalU (33*), men især 
ellvells (52'), i forbiadelse med tJcjaldu (12*) synes man at 
kunne slatte, at Rekst. er forfattet i anden halvdel af det 
12. årh. 
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I. 

OBAHMAT18KB OO STNTAKTI8KB BBMÆBKNINOBB. 

accusativ efter ganga (bomogent objekt) 178. 

appoaJdoD, appositum: 75. 222—223. 224. 269. apposition i 

genet til et possessivt pronomen {af ydru rddi æztra 

manna) 86. 
bida, ptc. præt. hedif (ved forblanding med ptc. præt. af 

biåja) 207. 
bogna gen. plur. af bogi 107. 
coDJunctiv: i hortativ betydning 181. præs. conj. i spørs- 

m&l 33. 64. 181. 282. 
dativ: som redakabsform 17. 38. 61. 92. 94. 101. 126. 267. 

dat. af den handlende person ved passiv 99. 277. dat. 

commodi 111. 122. 186. bensynets dativ 129. 246. 248. 

dat. modi 249. forskellens dat. ved comparativ 267. 
eå (præs. ind. sing. 3., ikke er) 35. 
e—ø (gerdi—gørSi) 130. 
fim (=fimm, 6) 267. 

fjorSi (den gamle udtale, endnu i Skåldb.) 274. 
frdr i=frdr ved omlyd) 37. 47. 
fyrdar eller firdar 3. 16. 
genetiv: om bevægelsens mål 147 — 148. med adjektiver: 

(roed hrédigr, tvivlsomt) 217. (med gladr, ligeledes) 231, 
gull (hos Snorre, ikke gotl) 45. 
Hdkon eller Bdkan? 3. 128. 180. 
infinitiv efter es (er) i samme betydning som gerundi(v)um 

på latin 264. 
je i ptc. præs. plur. (fieygjejtdr) 243. 
I udeladt i »bttlcara^, ^hanaanne* 75. 
Ids—Ut i Rekstefja 282. 284. 289—290. 
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U (tkrevet Ut i skindbøgenie) 237. (forandringr i adtalen af 

U) 237—238. 
I9gr, dat lOg 50. 

omlyd: (».omlyd) 251. (u-omlyd af d i Rekstefja) 198. 389. 
pr»dicat8DomeD {drekka med et prrødicatsDomen fttjet til 

objektet) 57. 
præsens: i futurisk betydning («pyrrj 59. præs. cooj. i spOrs- 

mål se coi^unctiT. 
*r for er (relat)? 1—8. 
r$—t 83. 

'# for et (relat.) 1—3. 
Mdda (yngre form for aøra) 389. 
aleiflja (ikke $k^la) 36—37. 
t\ggi (hos Snorre, ikke tyggi) 47. 
trUu (adg. af frti) 216—218. 
ivenni 219. 

tyt/fr* i KeksteQa 255; jf. tiggi. 

uoverensstemmelse mellem subjekt og prædikat 27. 57—58. 
vega (vera) underforstået? 75. 248. 
Tokalforkortelae: Q>rynn) 239. 
prenni 219. 
primr 154. 
w og « 2. 43. 62. 



OBD SOH LEKSIKALSK BLLBB BTYUOLOOI8K EB 
FOBKLABBDB. 



d, præp., (altid d fslandi, deri- 
mod d og i SJcotlandi, Eng- 
landi osv.) 201. 

aldyggr ('ypperlig i alle hen- 
seender') 198. 

alfriHr ('herlig i alle henseen- 
der") 198. 

altntrastr ('yisest, n&r man 
tager hensyn til alt') 66. 



andvigr ('som gOr modstand') 

164. 
aptr 127. 
arfptgir (betænkelig form for 

arfpegi) 283. 
ashr (ikke 'spyd' men 'sværd') 

34. 
dsmegir 124—125. 
dtt 180. 
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band; plur. bSnd (guder) 108. 

bardi (hval) 177. 

beUa (causativ til bita) 239. 

ben (egentl. 'dødeligt s&r') 258. 

blik {'en genstand som blin- 
ker') 193. 

blét (afgudsdyrkelse) 125. 

blétMs 213-214. 

bragå ('kort og hurtig bevæ- 
gelse') 248. 

bragningr (egentl. 'en udmær-~ 
ket mand', df. fyrste) 201. 

breki 49. 

brigda (adverbiel brugt gen, 
plur.) 193. 

brUnn (blodfarvetj blodig) 30. 

br^nn (af brån, eg. 'havende 
en skarp kant', df. bestemt, 
klar) 239. 

bua (forfatte, nu båa til) 43. 
(pynte) 206. 

bed 47. 

ddd (dådskraft) 62. 274. 

ddla (grundig, 'til gitvns') 212. 

danskr (stammer fra en tid, 
da i-omlyden ikke var ind- 
tridt) 251. 

dolg, dolgr 169—170. 

dolgminnigr{^'AfiT ynder kamp') 
276. 

draugr 168. 

drengr ; plur. drengir ('de 
brave") 102. 

dreyri ('cruor') 254. 

drifinn (= d. laudri) 78. 

drtfr (brugt personlig) 38. 
drétt (oprindel. 'en samling 
af krigere') 208. geirdrétt, 
herdrétt, hjalmdrdfi, hjBr- 



\ dr&t, vigdr6tt,^dr6tt, Pund- 
regns drétt 209. 
! dAfa (jf. dan. verb. dueé) 78. 
dugir (med inf. = geruudiv) 

18. 
dulgreypr (indbildsk og grum) 

102. 
dynhråkr 97—98. 
ddglingr 241—242. 
egg, fem., 147. 
eida, fem., 4. 
«tnn 181. 
Einridi 122. 
eldveldr 282. 

endr (fremdeles) 203. (fordum ; 
igen ; endnu, 'oven i købet') 
274. 
errinn ('rask' eller 'hårdfør") 

84. 
es (relat.) 146. 
et/kr 156. 

fagr {'skOn med forestilling 
om klarhed og glans') 61. 
280. Jf. fridr. 
faldinn; f, holmfjstura hjalmi 

('den imponerende") 157. 

fara; f. (ram ehu (eg. 'bevae- 

ge sig fremad i og med 

noget', df. øve, udøve) 118. 

ferliga 37. 

jinna ('nævne' eller 'vise') 18. 
prar (mænd) 140. 
firin- (præflx) 213. 
f.rn, firnar (skandale) 213. 
gen. plur. (irna (uhyre, 
brugt som adj.og adv.) 213. 
fit (om hele benet) 34. 
fjarg 174—175. 
fjarghda 176. 
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fjargv€f)r 175. 

fjargvidratt (nyisl.) 175. 

fjdl, fjSld, fjsm 132. 

fjoMnjadr 26. 

fj6r 173-175. 

fjSmir (egeotl. livbeskær- 
mer*, df. hjælm) 86. 242. 

fjtfrr (plur. fjdrvar, mænd) 
51. 140. 

fteinn (ethvert Bkarpt skud- 
våben) 91. (sædvanligst et 
slag? pil) 269. 

flåa (opvarme, koge) 123. 

fl6tti ('de fiygteode') 167. 

fålkgladr ('der finder glæde i 
kampen') 44. 

fremja (befordre, løfte, hæve) 
28. 

fréU 167-168. 

frtår (herlig) 189—190. (noget 
stærkere end dan. 'smuk', 
sktint ikke så stærkt som 
fagr) 278. 

frost; vid f. ('på den tid, da 
frosten forestår', 'i frost- 
vejreta tid') 159. 

frægS (ber{(mmelig handling) 
S9. 

frakinn, frasen 200. 

fullsnart ('med den hOje- 
ste grad af raskhed') 
200. 

fur 114. 

furaik (splittes) 4. 

fylkir 213. 

fyrvar (mænd) 140. 

gangr ('voldsom, bølgende be- 
vægelse') 262. 

Gautr 176. 



gedatirdr ('hvis mod er ubøje- 
ligt'?) 101. 

gegn (forstandig, fornuftig) 87. 

gtigwligr ikke gtigrligr {trepi- 
dyu) 83. 

gdla (brøle) 37. 

geyti (umådelig) 267. 

gjdlfrundinn ('sammenslynget 
med det oprørte hav') 102. 

gjéta 175. 

aJiffifOi, ikke gjofl^ 66. 

glæta (eg. glassere, df. pynte) 
46. 

gnapa ('springe frem i en vis 
højde og i en nogenlunde 
borizontal retning, dog no- 
get ludende') 238. 

gnått 148. 186—186. 

go9 (msc. — hvorfor?) 217. 

godtefr 277. 

gramr, subst. msc. 136 — 137. 

grandvarr 119. 

greip (hånden som gribende) 
49. 61. 

grimmr (adj., U grimma hrann- 
Idd *det vilde hav") 22. 

gt/Ur (det ældste ex. hos Sig- 
hvatr) 237. 

gæla (oprindel, causativ til 
gala) 144^145. 

haf 155. 

halda, h. velli ('blive stående, 
indtil kampen begynder, 
på det sted, hvor man har 
opstillet sine krigere') 138. 
(styre, stævne) 205—206. 

ha^ ('handling, der har lykke 
eller velsignelse tU følge') 
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hdr (om bamp: heftig) 37. 

harda, adv., 210. 

harår (hårdfør) 112. 

harri 251. 

hdHr 211. 223. 288. 

hauJcr (falk) 86. 

hegja (skæbne) 263. 

hegna (forjage) 15. 

heipt (kamp) 258. 

her- (forstærkende præfiks) 
38. 196. 271. 285. 

herr (folk) 121. (mængde) 185. 
plur. htrjar (enkelte mænd) 
121. 

hervaUår ('valgt eller udskre- 
ven til at deltage i en eks- 
pedition') 103. 

hervdrditltr 116. 

heyja ('give noget tilværelse', 
holde) 138. 

hUdr 171. 

hUmir 76. 113. 

Hjarrattdi 32. 

hjOrklufSr 99. 

Jd^ 151. 

hljémr ('en fyldigere klang 
af stfirre varighed') 151. 

hlåa (koge, intrans.) 123. 

Hléridi 122—123. 

hlt/mr ('en mindre fyldig ktang 
af kortere varighed') 151. 

Hldlek 107. 

hnig- (sannk., mobilis) 36. 47. 

hniga (segne) 250—251. 

hof 213—215. 
. kre^n (hest) 36. 109. 

hrammr, adj., ae ramtnr. 

hrammr, msc. 154. 



hretea (forhflje, 'Iiæve til stor- 
re hOjdo') 62. 

hriS (hav) 91. 

hringr (aværd) 29. 

hrjéda ('sætte i en urolig 
strommende eller sprudlen- 
de bevægelse') 76. 

htyéta (suse, snorke) 133. 

kråta Cgloriari') 179. 

hras 171, 

hAfr (3. og 4. plankerække 
ft-a neden i et skib') 63. 80. 
Jf. 'pars pro toto' 303. 

hvast ('med fyrigt mod', 'tap- 
pert') 262. (rask, 'på snare 
fødder') 273. 

hverfa (til btéta, om guderne, 
'påskOnno den dyrkelse, for 
hvilken de er genstand') 
125. 

»hvikkvædU? 285-286. 

ht/rr (biilild; 176. 269. 

Juefa (med dat.: 'passe for', 
passe) 230. (reflex. hæfask 
med dat., 'kongruere med', 
'stemme overens med'?) 256. 

hSrgr 214-215. 

i, præp., (altid i Noregi, i 
DnnmSrku, ikke d N., d D.) 
201. Jf. d. 

iåvandr eller idvandr ('kræ- 
sen i valget af sine sysler') 
266. 

iUa, adv., 210. 
jartegn og jartem 278. 
jafurr 136. 

j6tt, fem., eller j««h* msc.? 
16. (gær) 232. 
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Jcl6 (den nederste del af fo- 
den, hvori kløerne sidde) 
84. 

kneyfa (trykke, knuge, sdkke 
ud) 133. 

Jcvedja (oprlndel. causatir til 
kveda) 145. 163. 185. 

kvædi (brugt om en enkelt 
tisa) 289. 

Idta; 1. eht undr (erklære 
noget for et under) 121. 
(med inflaitiT omskrivende, 
antyder vanskelighed, som 
den handlende dog er hæ- 
vet over) 178. 

laukr 106. 

lind (kilde?) 182. 

IjUr (om havet: minax, in- 
festut) 72. 

Ijågfrådr ('fejl underrettet') 
216. 

log 163—164. 

It/pHng 262—263. 

l^sa (med acc. rei og dati- 
vus personae, 'fremstille 
noget for en') 267. 283. 

manndi/rdir ('egenskaber el- 
ler handlinger der hæve 
mennesket') 9. 

marr (hest) 131. 

meida 215. 

meidr (bruges også om leven- 
de træer) 235. 

mail 110. 

tnein- (i sammensætninger, 
forstærkende) 254. 

metr (fremdeles) 43. (senere) 
139. 

Maiti (søkonge) 145. 



mél, se mal. 

meldr (meton. for 'kom', 
'malt') 232. 

merki ('det udmærkede') 220. 

mjakr (om skibe, 'let at ven- 
de') 145. 

médr, msc., ('begejstret virke- 
lyst') 234. 

mord 137. (kamp; snigmord; 
drab) 139. 

muna (ehm eht, 'Vise en sin 
taknemmelighed for uogef) 
19. 04. 

nueJcir 254. 

ndr 148. 

né ('men ikke') 207. 

nema, conj. (oprindelse) 128. 
(efter hver ^ eé, 'om af) 
180. 

nema, verb. (med Inf. oprinde- 
lig: begynde, df. rent om- 
skrivende) 109. 

nidr, Bubat. msc,, 135. 

norrænn 208. 

n^r (brugbar, nyttig; brav, 
tapper) 253. 

nær ('i h&ndgemæng'?) 253. 

édeigr ('ikke bled', om skcé- 
rtnde redskaber) 205. 

édr ('de sjæleevner der ud- 
mærke mennesket fremfor 
dyret") 187. 

Mrikr ('såre mægtig' eller 
'mægtig véd sin ånd') 282. 

of- (som præfix) 261—262. 

bgnfallinn ('lammet af frygf) 
95. 

åkvidinn ('fri for den MelsC) 
en forestående ubehagelig- 
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hed plejer at forårsage') 
272. 

ordpr^dr ('der udtrykker sine 
tanker p& en smuk m&de'?; 
eller: berOmt) 253. 

ånsifr ('i hej grad modig') 97. 

peita 247. 

rdda (med inf., oprindelig: 
begyode, df. rent omskri- 
vende) 109. r. »igri ('være 
kommen i besiddelse af sej- 
ren', 'være sejrherre') 195, 

rammr (ældre hrammr) 171. 

rangbarmr ('den i spanternes 
nærhed værende kanf , 'den 
øverste del af skibssiden') 
50. 

raun- (i sammensætninger, 
egentl. 'i virkeligheden', df. 
meget) 241. 

regin 179. 

rÅa (drive [agerbrug, han- 
del &c.]) 194. 

rekgtefja 186. 

remmUaukr (uhyre bjælke) 
260. 

r<nna (-da, causativ til rinna, 
'sætte i bevægelse') 243 — 
244. Cjagb på flugt') 255. 
(gennemløbe, gennembore) 
39. 41. (intrans, 'bevæge 
sig') 273. 

réttr, adj. (om regelmæssig 
bygningsmåde) 15. 

riki {mas^-'t 'kraftig optræden') 
220. 

rjéda (med begrebet 'land' 
som objekt) 204. 

rodmn (gylden) 40. 



rég, Dtr., (beskyldning, bag- 
vaskelse; kamp) 259. (ny- 
isl. régr, msc., ved analogi 
med plågr, ihågr, Språgrf) 
259—260. 

råma ('forvirret lyd af mange 
stemmer', larm) 196. 

rydja (lægge øde, rense) 40. 

riBsir 46. 241. 

sd (den) 172. 

Badr 56. 

aamr, (parat, rede; dygtig; 
'der tager sig smukt ud') 
24. 45. 



tann- (i 
ikke 'med rette', men 'i 
sandhed') 218. 

Bannfrédr ('vel underrettet') 
216. 

itemja ('rette på') 23. 

setja (holde, behandle) 55. 

sidr (sæder; tro, religion) 216. 

niSvandr ('stræng i sine for- 
dringer både med hensyn 
til moralitet og religion så- 
vel overfor sig selv som 
overfor andre'; nidkær) 216. 

gigna (segne) 250—251. 

sigr (kamp) 99. 102. 274. 281. 

rigrband (en umulig beteg- 
nelse for 'gud') 216—217. 

ngrporrinn7 248. 

sinna 77. 

$jdlfr (påfaldende brug) 74. 

tkafi (snedrive) 245. 

tkati (fyrste) 9. 

tkolptr, ikoltr 237. 

tkotna (times) 38. 

åk^rr (clarua, cordatua) 44. 53. 
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tHr (hoved) 8. 

$léttr (adj. eller ptc.?) 187. 

tUg ('redskaber til at slå med', 
aogrebBvåben) 246. 

meklcja (afl. af tndlcr) 196. 

tnp (brugt personlig) 38. 

8og, Dtr. plur. (den nederste 
del af et skibs skrog) 14. 

apenna (eogl. spettd) 19. 

tlarr (stiv) 265. 

atef (digt) 62. (i plur. 'det mel- 
lemste afsnit af et drapa') 
266. 

aik 11. 

ttUea ('forsyoe ligesom med 
pallisader') 11. 

ttatM 227—229. 

atillir (jf. lat. moderator) 83. 

atirdr (tapper) 160. (stiv, 'stift 
i vejret etftende') 276—276. 

st6rr (stolt, vældig) 71. 73. 

standa (at. til 'Bøge at opn&'; 
st. d 'studere på') 228—229. 

at^ra ('stå eller sidde til rors') 
240-241. 

atyrr (forstyrrelse) 35. 

etyrremdr ('styrket ved kri- 
gen', 'der bar udviklet sine 
åndelige og legemlige kræf- 
ter ved krig') 271. 

aiæra (eg. 'lade voxe', df. ud- 
føre, fi-embringe 32. 39—40. 

æd 181. 

atala (-aåa, -at) 23. 

avala (-i, -da, -at 'være kold') 
23. 

svdt ('for så vidt') 81—82. 

sveimr (færd, forbundet med 
uro) 21. 



avelja (»tiel, walda, svaUdr) 23. 

averra (bruse) 106. 

tvipa ('bevæge stødvis') 24. 

avipr 277-278. 

tvdrgælir 144. 

$åja 81. 

SSrli 176. 

Sdrvi (søkoDge) 144. 

tandr 266. 

targa 197. 

targadr ('prydet med skjolde') 
197. 

tegr (med biformer) 249. 

tidr (navnkundig) 267. 

timbra 214—215. 

tivar 173. 

tjSrga (yngre tjarga) 196, 

iraustr (pålidelig, eller ufor- 
færdet?) 74. 

treysta ('prøve, bvad en ting 
duer til') 77. 

troU, yngre trdll 246. 

tr^ni ('snude', af trjéna = dan. 
tryne) 246. 

tviskelfdr (egentl. 'to gange 
bragt til at dirre') 288. 

lyr 172—173. 

(i( ('langt borte', betegner geo- 
grnfisk fjærobed i sydlig 
retning) 88. 

vada 44. 57. 

valmey (kamp) 138. 

valskr (romansk) 85. 

vandia ('med bebændigbed') 
269. 

vangr (mark) 240. 

var da ('danne grænse'; be- 
vogte; forsvare) 177—178. 

eedja (med dobbelt datir, 
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■vædde noget imod noget'?) 
270. 

veggr (pft et skib) 22. 

veghrcennn ('h6i ved hæder*) 5. 

vegmUdr ('den der gærne gi- 
rer det der forhojer mod- 
tagerena anseelse') 191. 

véta (catisati? til vita) 226. 

vel (med superativ, noget Bva- 
gere end 'alier-') 63. 

eeldi (har et fyldigere Ind- 
hold end r&i) 82. 

velja (med dat. personae: 'ud- 
vælge Bom gave til') 212. 
233. 

vell (skat, plur. skatte) 191. 

veUauåigr 191—192. 

vtrja (beklæde, 'omgive med', 
'indfatte i'; forsvare, værge 
— egentl. to verber) 177 — 
178. 28. 

verpa ('skyde ud af stilling 
ved stfid eller hug*) 7. 

veta; par es evd at ... (giver 
den følgende sætning efter- 
tryk) 165. es at dæma (= 
'judicandum est') 264. 

vettrgaråar (vestlige boliger 
eller bygder) 97. 

vetrsollinn ('der endnu svul- 
mer af vinterens påvirk- 
ning') 53, 

vid, præp., (et forkortet vidr) 
150. (bruges temporalt) 159. 

viåa, adv., 210. 

vidir ('immensum mare') 47. 

vig, vigr 163. 164—165. 

vinna (med inf., omskrivende, 
antyder nogen vanskelig- 



hed) 178. 221. V. of ehn 
('overvinde en') 262. 

visi; visa dd9ir ('kongelige 
bedrifter') 192. 

viss 192. 

voldugr, se vifldugr. 

vastki ('aldeles ikke') 270. 

vifldugr, voldugr 70. 

ygglausi ('uden al jordisk be- 
kymring') 284—285. 

j^ (materia pro materiato) 11. 

yrpjåd = verpjåi (folk ; 'genus 
humanum', homines) 142. 

j^a (om skibe, 'skyde i van- 
det') 244. (absolut) 143. 

padra 231—232. 

pegn 111. 

pengUl 199—200. 

pinga 28. 

Pjåå 141. (i sing. og plur., 
'man') 88. 

Pjådland ('et land, der er be- 
bot af et helt folk') 219. 

^orriiM»('reduceret', eller 'fuld- 
stændig reduceret') 248. 

Prd- (i sammensætnn, '9^0^') 
21. 

priUt ('med det bestemte for- 
sæt ikke at vige') 21. 

prehr, (msc., ikke prék, ntr., 
i det gamle sprog) 257. 
(grunden til kOnsforandrin- 
gen) ibid. 

premjar (en del af et sværd) 
219. 

prengva 153. 

prifatk (trives) 259. 

prMinn 234. 

pryngva 154. 
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ælt 180. 

attgéJhr (forskellet fr» ceHutn 

gådr) 129. 
agja (true) 83. 
6lun, fem., eller Glunn, mac., 

240. 



ifrbragå ('den bevægelse, hvor- 
ved man bringer pilen i 
berøring med buestræu- 
gen') 248. 

Mgndr (ræk) 9. 



m. 

8ÆBLIO OHTAIiTE BLLBB OMTVISTEDE OHSKBITNIN- 
OBSt; YEBSABTEB OG BIU; DIOTBBISK 8PBOOBB1TO. 

OmskrivniDger: 

Digt: (dvergt dreyra regnf) 279. 

Guld; (arjerSa blik?) 102. (lyngs baråa lopt) 177. (grædis 
meldr?) 231. 

H&nd: (haukjMi b$r) 211. (valstafn) 270. 

nd: (mange omskrivninger fælles for vinden og ilden) t8. 

Kamp: (gtirrds) 161. (mordfrost?) 158. (vaUeSr) 160. (Pundr 
regn?) 208—209. (randa drifa) 245. (skjéma UJémr) 
109. franifa mét — ikke mdf alene i Vellekla) 143. 
{randhcéls renna) 189. (dolga Saga) 169. (H«duw cdA') 
169. (SvSlnis dams råma) 195. 

Kvinde: (Adrr som biord) 186. 

Hånd: (simpel mandnkendiDg om en fyrste) 77. (draugr 
sum hovedord) IGé. (miåjungr som hovedord) 164. 
Narfi som hovedord) 151. (stofn som hovedord) 227. 
(i4ærir, stæriaskr som hovedord) 260. (hlautteinn som 
biord?) 176. {skjaldbjåSr) 204. (Srbjådr?) 238. (drhjéår 
allra ddda?) 280. (Srrjdår) 239. (fjSrnis mdna fieygj- 
andi) 243. ("[/Mur Æjdia él-Freyr) 203. Ceffff««* *n«*r 
forvansket for eggmåts metdr) 220. (Undar logsiund- 
adr) 182. (Aræ/inns AJ/dm-vdMandi) 194. 

Kavn: (kaldes for krigerens? fugV) 143. {Scrva spdrgæUr 
fejl for SOma svOrgælir) 144. (A{}J;nar dyt^é/cr) 98. 

Skjold: (Wff/"oM) 19. (rand&c^i) 188. (gtirveggr) 100. (t/W- 
ar far) 79. (andur-JaUca far) 162. («W« Jii^«r»«) SO, 
(peira ^or^r) 122. (SkUglar elda alter) 805. 
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Slange: (hotti^joturr) 167. 

Spyd: (fjihmis mdni?) 248. 

Sværd: (mdni som hovedord) 242—243. (brytuMå) 268. 
(fotkhamla) 16. (foVeskiS) 117. (Anslmnr) 194. /Arts- 
ydmi) 38. {sigrhrandrt) 217. ffle^iiw reflwir /btt/tir ?) 182. 
(rondor laukr) 108. 

Ulv: ftroHmarr) 246—246. 

Vin: [hmtkdlar hekkr) 57. 

Vind: se under Ud. 

01: (meldrar græåir, jaetrin, jaetarrStt, dreggjar hrim) 232. 



Versarter og rim: 
Bogstavrim: (bistavenes plads i tviskell't) 288. 
Linjerim: (rimforboldene i Vellekla) 119. (rimforholdene i 

Kekstefja) 196. 288. (rn kan ikke rime med nn) 280. 
Versemål: (1. fod i Hadarlag) 102—103. (sidate fod i HaSar- 

lag) 92. (1. fod i dréttkvffitt) 216. (2. fod i drdttkvætt) 

224—225. 272. 



Digterisk sprogbrug: 

abstractum pro concreto: (tftft) 91. 97. 

Adjektivets ubestemte form brugt i stedet for den bestemte 
272. 

asyndetisk koordinerende 1 stedet for subordinerende sæt- 
ningsforbindelse 67. 

bragarmål: 1—3. 224. 

njarOarv(>ttr: 284. 

Omskrivningers indflydelse på ordforbindelsen: {ganga d 
haukj6å$ h^ med gen. i stedet for dat.) 21 1. Valget af 
præposition retter sig efter omskrivningen i dens hel- 
hed, ikke efter dens hovedord: (ganga & haakjéSs bg) 
211. (und tolar mi) 22b. 

paiB pro toto: {bord) 47. 72. (Ati/r) 49. 80. 93-94. 236. 
(reÆ) 182. (rSnd) 79. («id) 17. (s^ur) 72. (prem- 
jar) 219. 

Substantiver (i stedet for personlige pronomina, foretrækkes 
af staldene) 230. 
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IV. 

BtDBAO m. PORKTi/IBIWQ AF ANDBB SKJAI.DB- 

STBDEB. 

AnonTin digter (Fms. XI 323) 328. 

AtlakT. (42) 176. 

ETTindr skaldaspillir (HAleygjatal 13 i C. K.) 168—169. 

Qeldl (50) 187. (61) 224. 

Orlmn. (16) 214. 

Outbormr dndrl (Hkr. Hik. gM. kap. 6) 48. 

HallfrtSr T«adræ»askald (Ertdr. 11 i O. N.) 187. 

Håtb. (39) 83. 

Bittal. (36 b') 121. 

Hyndl. (48) 76. 

Inglmundur Elnarsson (Sturl. ■ I 39. • I 31) 63. 

tir»rr iDgimimdarson (Mork. ndg. 214. Fms. VII 344) 64. 

Jérunn skaldmær (Fms. IV 13) 169. 

Kow.— IT. (VI 33) 232. 

Lei«. (3 og 26) 187. 

6dr. Tr. (2) 198. (12) 224. 

6urr hviUskald (Fnu. IX 467) 63. 

1 Sig. (6) 74. (18) 139. 

2 Sig. (17) 76. 

Sklrn. (17 og 18) 114—116. 

Starka&r eim gamli (SnE. n 104) 171. 

VegtamBky. (5) 75. 

Vspå (7) 214. (18) 187. 

l>jM61i^ ArndrssoQ (Hkr. Har. bar&r. kap 1, 1. vers) 222. 

(Hkr. Har. bar9r. kap. 11) 34. 
I>6rar KolbeinssoQ (Bjam. 69) 175. (Hkr. 6Tr. kap. 40, 2. vers) 

224. 
I-cSrkeU OlsUson (Biiadr. 12 1 C. N.) 212. 
tiiirkeU hamarskald (Fms. Vn 63) 34. 
t>6rkeU Skallason (Hkr. Har. hardr. kap. 100) 34. 
I>rymskr. (3) 148. (21) 121. 



>db,GoOglt' 



FOBKOBTBL8BB. 



a (i citater af skjaldevera) s= 

første halvvers. 
Åasen =: ÅaseD : Norsk ord- 
bog. 
ablat. = ablativ, ablat. in- 

strum. = ablativus iostru- 

menti. 
acc = aecuBativ. 
aet = activiim, activ. 
adg. = acc, dat. og gen. 
a^j. = adjectiv. 
adv, = adverbium. 
Rgp. = acc. og gen. plur. 
ags. = angelsAxisk. 
AM. = Den Arnå Magiiæan- 

ske siimling(s håndskrift). 
AmAl = Atlam^. 
ap. ^ acc. plur. 
apf. = acc, plur. fem. 
apm. = acc. plur. msc. 
apn. = acc. plur. ntr. 
appell. = appellativum. 
Arinbj. = ArinbjarnarkvIQa. 
art. =: artikel, 
as. = acc. aing. 
asf. s acc. sing. fem. 
asD. = acc. sing. ntr. 
Atlakv. = Atlakvifta. 
b (i citater af skjaldevers) 

= andet balvvers. 
Band. Halld. — Bandamanna 

saga udg. af Hallddr FriO- 

riksson 1650. 
Bari. = Barlaams ok Joaa* 

phats saga udg. af R. Eey- 

ser og C. R Unger 1851. 



Bb. = Bergsb6k. 

berf. = Magndsa saga ber- 
fætts {i Hkr.). 

BH. = Lexicon Islandico- 
Latino-Danicum BiOrnonis 
Haldorsonii. Hauo. 1814. 

Bjarn. =: Bjamar saga Blt- 
dælakappa 1647. 

Bjfirn = BH. 

Bp. = Biskupa sOgur I— II 
1858—1878. 

Bragarr. = BragaræSur (i 
SnE.). 

Bugge (efter navne på Edda- 
kvad) = Norræn fornkvæfli, 
Sæmuudar Edda hina fr6da. 
Udg. flf S. Bugge 1867. 

Bysk. = Bp. 

bttin. = bOining. 

Carmina Norr. = C. N. 

caua. = cauaativ. 

Cf. = confer, jevnfør. 

Ctavis=Bened. QrOndal: Cla- 
vis poetica, Eb. 1663. 

C. N. = Tb. Wisén: Carmina 
Norræna I 1886. 

Col. Roatr. = Columna Ro- 
strata. 

comm. = compiune. 

comp. = comparativ. 

compoa. = compositum. 

conj. = conjunction. 

constr. = construction. 

d. =: dat. 

dan. = dansk. 

dat. = dativ. 
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Dhrr. := De herrer. 

Diet. = IcelHndJc-Englisli 

DJctiotiiiry 1874. 
(lp. = dat. plur. 
å. s. = det snmtne d. s. s. 

= det snmme som. 
dsm. = dftt. >^il>g. mec. 
d. V. a. =: det vil sige. 
Eb. = Eyrb. 
EddH — SnE. 
eg. = egentlig. 
Eg. = ') Svb. Eg. «) Egils saga 

SkHllaprfmssonar 18.^6. 
Eg. M = E^'its saga Skalla- 

Krfmssonar 1856. 
cgeiitl. = egentlig. 
Eg. Skftll. = Egilt Skalla- 

grims3on. 
Egs, =: Egilsson's. 
ekju = einhrerju. 
ekm = einhcerjum. 
ehn = einhvern. 
eht = einkvers. 
eht = eitthvat. 
Eirsp. = Eirspennill (AM. 47 

fol.). 
E. J. = Eirlkur Jénsaon : Old- 
nordisk ordbog. Kti. 1863. 
El. = Elucidariua, fotolitogra- 

fisk aftryk 1869. 
eng., engl. = engelsk, 
er. = erindi. 
etymol. = etymologisk. 
ex. = exempel. 
Eyrb. = Eyrbyggja saga 1787 

og 1864. 
Eyv. = Eyvindr skåldaspillir. 
f, = femicjnum. 



Fas. = FomaldBrsOgur NorOr- 

Innda 1829—1830. 
Fbr. = F68tbr(B0ra saga. 
fem. = fcmiDJntiro. 

f, ex-, fex. = fur exempel. 
fg., fgg. = følgende. 

Q<irfl. ^ fj6rdungr, vIsuQérO- 

ungr. 
FjOIsv. = Fjftlsvinnsmål. 
Flat. = Flateyjarbék. 
Fléam. = Fldaraannasaga (i 

FornsOgur 1860). 
F. Magn. = Finnur Magnila- 

son. 
Fms. = Fornni«nna80gurl825 

- 1837. 
forclasH. = forclassiak. 
forestill. = forestillende. 
Forns6':ur = Forns0gur 1860. 
Fornyrai= Påll Vidalin: Sk Jr- 

ingar yfir fornyrBi lOgbék- 

ar. Rvk. 1854. 
forsk. = forskellig, 
fir. = fransk. 
Fr. = Fritzner. 
fragm. = fragment 
frems. = fremsættende. 
Fris. = codex Friaianus. 
Fritzner = Fritzner: Ordbog 

over det gamle norske 

sprog, 1. udgave. 
Frumpartar = Koor. Qisia- 

son: Frumpartar lal. tungu 

1846. 
Fsk. = Fagrskinna '1847. 
■fut. = futurum. 

g. = gen. 

Gautr. = Saga Gautreks kon- 
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QDga (i Fornaldarstigur 
Nor8rIamln). 

Gbr. Vigf. = Guftbrandur Vig- 
fiisson. 

Gdr. Årna = GuSmundnr- 
dripa Årna i Bp. I[, 202 
-220. 

gen. = genetiv. 

GhM. ^ GrSnlands historiske 
Mindesmærker 18^8—1845. 

gisn. = gisnin^j. 

gi. dan. = gammel dansk, 

2 GoBr. = GoBriiaarkvifta n 
(in forna). 

got. = gotisk. 

gp. = gen. plnr. 

Q. Pålss. = Gunnar PAlsson. 

gr. = græsk. 

grAf. = Saga Haralds grå- 
felds (i Hkr.). 

Gråg. Kb.= Grågås Konungs- 
b6k udg. af V. Finsen, 1852. 

Grctt. », Grottla » = Grcttis 
saga Kb. 1853. 

Grg. = Grågås. 

Grlmn. = Grimnisraål. 

Grundtvig = ') Svend Grundt- 
vig: Dansk Retskrivnings- 
ordbog 1870. «) (efter hen- 
visning til Eddakvad) Hæ- 
mundar Edda udg. af S. 
Grundtvig 1874. 

gs. = gen. siiig. 

gsm. = gen. sing, msf. 

Gunnl.-saga = Guniilaiigs 
saga orm.itungu. 

Gylf. = Gylfaginiiiiig. 

H. = Haralds saga hårfngra 
(i Hkr.). 



Håk. = HAk. Håk. 

HAk. g66. = Håkonar saga 

g63a (i Hkr). 
Håk. Håk. = Håkonar saga 

gamla (i Fms.). 
Hallfr. = HallfreOr vandræBn- 

skåld. 
Hårb = Hårbardsljrtft, 
Har. hnrOr. = Haralds saga 

harflråSa (i Hkr.). 
Harms. = Harras61 1844. 
Har. Sig. = Hwraldr Sigurft- 

arson (har8ri'i8i), 
Hått,= Håttatal SnorraSturlu- 

sonar. 
Håttal., Hått. ROpnv. = Håtta- 

lykill R&gnvalds jarls. 
Håv. = Håvamål. 
Helg. HjOrv. = Helga kvifla 

HjOrvarassonar, 
hf. = hensynsform. 
Hkr. ^ Ileimskringla. 
Hkr. U-, Hkr. Unger = Heims- 

kringla udg. ved Unger 

1868. 
Hlykill = Håttalykill ROgn- 

valds jarls. 
•Hrynh.« =Hrynheada Sturlu 

l><ir8arsonar. 
hskr. = håndskrift. 
Ht., Htal = flåttatal Snorra 

Sturlusonur. 
Hund. H = Helga kvi8a Hund- 

iii^sbana H. 
Hym. = Hymiskvifla. 
Hyndl. = Hyndluljda. 
HOf. Eg., HOfuai. — Hofua- 

lausu Egils, 
ib. = ibidem, 

feft* 
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Begistr«. 



ptc. = part. 
qs. = quaai. 
R =• codex regius af Saorra 

Edda. 
redupl. — reduplication. 
Reg. = R. 
Rekst. = Rcktitefja. 
relat => relativ, 
sannkenn. = sanokenoing. 
SEg., S. Eg. = Sveinbjorn 

EgilssoQ. 
8g. = sing. 
ShI. = Scripta historica Is- 

landorura 1828—1846. 

1 Sig. <= Sigur9arkvida I 
(Gripisapå). 

2 Sig., 2 Sigkv. = SigurOar- 
kvida n (Reginsmill). 

3 Sig. = SigurUarkviOa m. 
Sighv. =Sighvatr MrOarson. 
Sig. jéra. = SigiirSar saga jdr- 

salafara (i Hkr.). 
Sigkv., Sigkv. 1 = 1 Sig. 
sing. := siQgularis. 
Skåldta. =- Skåld-Helga rimur 

(i QhM.). 
Skhb6k = Skålholtsbdk (AM. 

81 A fol.). 
SkfrD. » Skfrnismål. 
Skajå ' — EonuDgs-skuggsjÅ 

1848. 
Skskin., SkBktnål = Skåld- 

ekapannål, 
Sn. E., ShE. — Edda Snorra 

yturlusonar AM. udg. 1848 

- 1887. 
SiiE. Eg. = Edda Snorra 

Sturlusonar ved Svb. Egils- 

80U 1848. 



Sn. E. I>orI. = Snorra Edda 

udg. af l>orleifur Jdnsson. 

Kh. 1875. 
S6]. = S61arlJ<)d. 
Stj6rQ -= Stj6rn udgivet af 

Unger 1862. 
Sturl. => Sturlunga saga. 
Sturl.^*- = Sturlunga saga 

1818-1820 og 1878. 
8ubtit. K= substantiv, 
av. = svensk. 
Svb. Eg., Svbj., Svbj. Eg.,Sv. 

Eg. = SveinbjOm Egilsson. 
Symb. = Symbolæ ad geogra- 

pbiam medii »vi udg. af 

WerlaufF 1821. 
SæmE. = Sæmundar Edda. 
trans. := transitiv, 
ty. = tydsk. 
U = codex Upsaliensls af 

Snorra Edda. 
upers. ■= upersonlig, 
urjaf. = urjafetiak. 
urnord. = urnordisk, 
v. = vers, 
vb. = verbum. 
Vegt., Vegtamskv. = Veg- 

tamskvj&a. 
Vell. = V«llekla. 
vh., vbelm. ™= visubelmingr. 
viauQ., vlflufj6r&. = vlsufjérO- 

ungr. 
visuh. "= vh. 
vo. = vlauorO. 
voc. = vocativ. 
VSO., V. S. O. — Videnska- 
bernes Selskabs Ordbog. 
Vspå « Volusp*. 
VOls. rr. = Volsuoga rImur, 
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udgivne af Th. MObiiu i See- 

muDdar Edda, Leipz. 1860. 
VOlund. « VOlundarkvi&a. 
W r= codex Wormianus af 

Snorra Edda. 
Yngl., Yngl.-saga = Ynglinga 

saga (i Hkr.). 
Yngltal, Ytal. = Yngtingatal. 
I>j6i). = l>jdMlfr skåld Ars- 

drsson. 



IxJrsdr. — tfirsdråpa Eillfs 
GK>OrilDarBonar (i C. N.). 

torat. bvit. = £>dttr af t>or- 
steini bvlta 1848. 

t>ula, se I>ulur, 

f>ulur = de versificerede for- 
tegnelser over 'dkeDd beiti' 
i SkåldskaparmAl (■na/Vio- 
pulw Sn. E. I 546 n. 5). 



/~^ forbinder en kendings enkelte bestanddele med binan- 

den. 
4^ = parallelt med. 
V =- rod. 
-> = går over til. 



Fordobling af konsoQanter 1 slutningen af en forkortelse 
betyder flertal, f. ex.: bskrr. => båndskrifter. 

Enkelte almindelige og let forst&lige forkortelser er for- 
bigåede. 
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TRYKFEJL OG RETTELSER. 

6": Sid 1. 07(2 > 6": vtidir 1. vndir^ 24": cermoDien 
1. ceremonien 26»»: tiifiosi* 1. Mbærr 38"'": leggi* hrundar* 
1. leggi 'hrundar* 52»; 'forsigtige' 1.' forsigtige 119»»: 8» I. 
8« 142«: hskrr. 1. hskr. 155': ayadoc 1. ora^o« 164": ( 
bortfalder 220": eggmåSs 1. eggméts 223": er. 1. er 242*: 
sædvanlig 1. sædvanlige 
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JJet AinEimagnæanske Legats forl^sakiifter og evrige ved dette frem- 
mede arbejder. For oktavformat ingen aærlig angivelse; (— ) betegner andet 
forlag, [— j udsolgt. 

Aneodoton hlstorlam Sverreri reglt Norvegiæ illuitrais. Cum vers.Lat. 

et comment. edidit Er. Chr. Werlauflf. Havniæ 1815 Kr. 1,00. 

Aanålar lilenzkir sive Annalea Jalandici. Cum interpret. Lat. pp. 

Havniæ 1847. 4 - 8,00. 

(Dlplomatariun Arna-Magnieanuni I— II. Edid, G. J. Thorkelin. Havniæ 

1786. 4.) 
Edda Snorra Sturlusonar. Gdda Snorronis Stuilæi. [Tom. I. Hafniæ 
1848. Udsolgt.] 

— Tom. n. Hafniæ 1^2 - 6,00. 

— Tomi IH. pars prior. Accedunt tabulæ litbographicæ quinque. 

Hafniæ 1880 : - 6,00. 

— Tomi m. pars posterior. Hafniæ 1887 — 6,00. 

(Edda Sæmuadar hins frdta I-III. Hafniæ 1787-1828. 4) 

[EgllB saga sive Egilli Skallagrimii vita. Cum interpret. Lat. pp. 

Havniæ 1809. Udsolgt.] 
[Eyrbyggja saga. Havniæ 1787. 4. Sumptibus P-F. Subm. Udsolgt.] 
Fandatlon for det Arna-Magnæanske Legat. Kiobenhavn 1813. 
Gitlason, K., Efterladte Skrifter I. (Forelæsninger over Oldaoicliske 

skjaldekvad). Købenbavn 1896 — 6.00. 

— Udvalg af Oldnordiske Skjaldekvad. København 18^ — 5,00. 

Grågås I— II. Cum interpret. Lat. pp. Præmiasa commentatione 

liist. et critica ab J. F. G. Scblegel conscripta. Havniæ 

1829.4 (Hvert bind 8 kr.) — 16,00. 

~ StaBårbiisbok, ved V. Finsen. Kbh, 1879 — 7,00. 

— Sk41boltsb6k m. m., ved Y. Finsen. Kbh. 1883 ~ J0,00. 

Giiapingsliis. Leges Gula-Tbingenaes regis Magni legum reformatoris, 

sive jus commune Norvegicum. Cum interpret. Lat, et Dan. pp. 

et tabb. fac59. Havniæ 1817. 4 — 8,00 

Gunnlaugs saga, Sagan af Guaalaugi Ormstungu ok Skalld-Bafni. 

Cum interpret, Lat. pp. Hafniæ 1776. 4 — 6,00 

Hervarar aaga ok Helflreks kengs. Vers. Lat. pp. Edid. Stepb. Biurnonis. 

Sumptibus P. F, Subm. Hafniæ 1786. 4 — 6,00. 

(Huagarvaka etc. Hafniæ 177S.) 
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Hindlkrin AM. 24, 4w (Valdemars sællandake Lovs første Femt«del). 

Fotolit Kbh. 1869 Kr. 1,00. 

— AM. 671 A, 4'" (Elucidariiia paa Islandak|. FotoUt, Kbh. 1869.. — 2,00. 

— AM. 28, H'o (Codex Runicns). Fotolit. Med en Underaagelse om 

Buuernes Brug til Skrift udenfor det monumentale,, at' P. Q. 

Thorsen. Kbh. 1877 — 6,0a 

lånialO« e&r HåkMarbdk. Gum interpret Lat pp. Havniæ 1847. 4. . — 4,00. 

iJtlmaeii, F., De uoctis prte die prai-ogatiTa. H&fiuæ 1782.) 

KatnloB aver den ArnanaflUBaHke htndikrinsanliBa. I binds l. hæfte, 

Kbh. 1888 — 5,0a 

" I. binds 2. h«I^ Kbh. 1889 — B.OO. 

— II. binds 1. hæft«. Kbh. 1892 - 7,00. 

— II. binds 2. hæft«. Kbh. 1894 — 3,00. 

Komakt laga sive Kormobi Oegmundi filii vita. Cum interpret X<at. 

pp- Hafniæ 1832 — 3,00. 

Kriitni saga, sive histoiia religionis Christianæ in I&landiam intro- 

ductæ, pp. Cum interpret Lat. etc. Hathiæ 1773 — S,00. 

Kllaa'i Kr., Bidrag til an hlatorlik-topograflsk Beekrlvelae af Island, 

1. liind. Syd- og Vestfjærdingeme. Med 9 Htogr. kort- Kbh. 

1878 — 8,00. 

— II. binds 1. hæfte. Nordtjærdbgen. Med i lit«gr. kort, Kbh. 1879. — 3,0a 

— n. binds 2. hæfte. ØsttjiBi-dingen. Det indre h&jland. Bidrag 

tra ældi-e utrykte kilder. Tillæg og Betteber til hele værket 

Registre, Med 5 litogr. kort og et ti-æsnit. Kbh. 1882 — 4,00. 

LaxdælaSaga sivellistcria de rebus gestia Laxddlensium. Cum inter- 

pret. Lat. pp. Halniæ 1826. 4 — 6,01). 

NIala Saga. Bistoria Niali et filioi-um Lat i-eddita. Cum variis testus 

Islandici leclionibus, glossario pp. Havniæ 1809. 4 — 8,00. 

— Sagan af Niali forgeirssyni ok sonum hans. Kph. 1772 — 2,00. 

Olafsan, J., Diati'ibe de cognatioue spirituali. Eaunira 1771.) 

I—, Syntttgma de baptismo. Haunite 1770. 4.) 

disen, B. M., Runerne i den oldislandske literatur. Kbh. 1883 — 2,00. 

(Rymbegia. Vei-siune Lat. edid. St. Biomonis. Hatniæ 1780. 4.) 
Samling af Bestemmelser vedkommende det Araamagnsantke Legat 

Kbh. isri2 — i,oa 

Viga-Gliims saga, sive vita Viga-Glumi. Cum versione Lat. pp. Sump- 

tilms P. F. Suhm, Havniæ 1786 — 5.00. 
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